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MOCETETE HALWWA YEBCANT 3A:
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3anasBame cy NpaBoOTO Ha U3MEHEHMS.

1. A UHOOPMALMA 3A BE3OIMNACHOCT

Mpean MOHTMpaHeTOo n ynotpebaTa Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpegocTaBeHNTE MHCTPYKUMK. [MponssoanTensaTt
He e OTrOBOPEH 3a HapaHsBaHUs UNn NoBpeaun B pesyntart Ha
HenpaBuIHa MHcTanauusa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
NMHCTPYKUMNTE Ha 6€30NacHO 1 NECHO JOCTBLMHO MSCTO 3a
crnpaeka B 6baeLe.

1.1 Be3onacHoOCT 3a geua 1 nMua B HEPaBHOCTOWHO
NonoXeHue

- To3n ypen moxe aa 6bae nanonssaH ot geua Hapg 8-
roguLlHa Bb3pacT, KakTo 1 OT nuua ¢ HamaneHu
oM3NYECKN, CETUBHU U YMCTBEHN BH3MOXHOCTU UK OT
nnuya 6e3 onuT 1 NO3HaHUA, camMo ako Te ca NnoA
HabnogeHne nnum 6baaT MHCTPYKTUPAHU OTHOCHO
B6esonacHata ynotpeba Ha ypefa n pa3dvpaTt Bb3MOXHUTE
puckose. [leya noa 8-rogmiHa Bb3pacT U Xopa C TEXKU
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NN KOMMNIEKCHU YBpEeXaaHus TpsabBa ga ce obpKaT ganey
OT ypeaa, OCBEH akO He ca Nofj NOCTOSAHHO HabnaeHue.

- [Jeuata Tpsbea ga 6baat nog HabnogeHwe, 3a aa ce
rapaHTupa, 4e He Cu UrpasT C ypeaa.

- [pbXTEe BCUYKM ONAKOBKM aneye oT Aeua 1 U3xebpriete
OMakoBKUTE MO MECTHUTE npasuna.

NMPEOYMNPEXOEHWE: YpeabT n HEroBute 4OCTBMHN YacTu
ce Haropeludasat no BpemMme Ha ynotpeba. [NaseTe geuata u
AomMaluHuTe nobumun ganed ot ypega, korato ce n3nonssa
N KoraTto ce oxnaxaa.

AKO ypeabT uMa yCTPOUCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBupa.

- [eua He TpsibBa Aa M3BbPLIBAT NOYMCTBAHE UMK
noaapbXka Ha ypena, korato ca 6e3 Hagsop.

.2 Obwa 6e3onacHoCT

Toau ypen e npegHasHa4YeH camo 3a roTBEHe.

To3n ypea e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Tosun ypea Moxe fa ce u3nonssa B opucu, ctam B XoTen,
cTau B MOTEN, KbLUM 3a rocTu 1 gpyrn nogobHn mecta 3a
HacTaHABaHe, KbEeTO TOBa U3MNosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYMNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute 4OCTBIMHN YacTu
ce HaropeLudasar no BpemMme Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa 1 a ce n3bsrea JOKOCBaHe Ha HarpsaBaluuTe ce
enemMeHTI.

NMPEOAYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO € XXMBOTUHCKA UMK
pacTutenHa masHuMHa 6e3 Haa3op MoXe Aa e ornacHo 1 aa
npenusBrka noxap.

- OMMBT e npusHak 3a nperpsiaHe. Hukora He nsnona3sanTe
BOJa 3a NOTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotTBeHe. Maknoyete
ypena v nokpumTte nnambumTe C O4eA0 UK Kanak.
NMPEOYTNPEXOEHWE: YpeobT He TpsibBa aa € 3axpaHBaH
4ype3 BbHLUHO NPEBKITYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TanmMmep unm
[a e CBbp3aH KbM erfeKTpuyecka sepura, KoaTo NOCTOAHHO
Ce BK/0YBa U U3KIT4YBa OT YCTPOUCTBO.
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BHMUMAHWE! MpoueckT Ha roTBeHe TpsibBa aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea na 6bae
HabntogaBaH MOCTOAHHO.

NMPEOYMNPEXOEHWME: OnacHocT oT noxap: He
CbXxpaHsaBauTe npeameTu BbpxXy NOBbPXHOCTUTE 3a
roTBEHE.

MeTanHu npegMeTn KaTo HOXOBE, BUMULN, NBXULMN U
Karnauu He TpsibBa Aa ce NoCcTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Thbi
KaTo mMoraT fa ce 3arpesT.

He nanonseaute ypeaa, npean ga ro uHcTanuparte BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLUMSI.

He nouyncTBanTte ypeaa c napoymcradka.

Cnep ynotpeba, nskntodeTte niota NocpenCcTBOM Kito4va 3a
yrnpasreHve N He pasuutanTe Ha (PyHKUmnATa 3a
noKanusnpaHe Ha roTs. CboBe.

- AKO CTbKNnokepamumyHaTa / CTbKneHaTa NoBbPXHOCT €
HanykaHa, U3knioveTte ypena v ro nsknovete ot
enekTpuyeckata mpexa. B cnyyam 4ye ypeabT e CBbp3aH
OVPEKTHO KbM efniekTpuyeckaTa Mpexa ¢ noMoLlTa Ha
CbeVHUTENHA KyTus, npemaxHeTe npeanasutens, 3a aa
N3KNYNTE ypena oOT enekTpuyeckata mpexa. BbB Bceku
€[INH CrnyyYaun ce CBbpXeTe C 0TOPU3NPaHUS CepBU3EH
LEeHTBP.

- Ako 3axpaHBawmaT kaben e noBpeneH, Ton Tpsabea aa ce
3aMeHu OT NPomn3BOAUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CEPBU3EH
LEeHTbP UNn OT Nnua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a ga ce
n3berHe onacHoCT.

NMPEOYTMPEXOEHWE: N3non3sanTe camo npeanasutenu
3a KOTNOHWU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENSA UMK
ynoMeHaTn OT Hero B MHCTPyKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTIOHM BrpageHu B ypeaa.
M3nonssaHeTo Ha HenoaxoasAwWm npegnasnTeny Moxe ga
AoBefe [0 3M0nonyKu.
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2. NHCTPYKUWW 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 VMiHcTanaums

2.2 EnekTpuryecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHUE!

Cawmo kBanuduumpaHo nuue Moxe fa
M3BBPLUM MOHTaXa Ha ypeaa.

/\ BHUMAHUE!

Pvick oT noxap unu TokoB yaap.

/\ BHUMAHUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U1 noepeaa
Ha ypeaa.

* MaxHeTe BC1YKM ONaKoBKM.

* He MoOHTUpanTe 1 He n3nonseanTe
nospeaeH ypea.

+ CnepaBanTte UHCTPyKUUnTE 3a
WHCTanupaHe, NpUoXeHn KbM ypeaa.

* Tpsabea ga cnassate MUHUMAINHOTO
pascTosiHWe 10 ApYrv ypeau u
yCTpOICTBA.

* BwHaru BHumaBanTe, korato mectuTe
ypeaa, Tl KaTo € TexbK. BuHaru
n3nonasanTte NpeanasHu pbKaBuLmY U
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

*  YnnbTHETe cpsi3aHnTE MOBBPXHOCTU Ha
oTBOpa C YNIIbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTE U3gyBaHe nopaau enara.

» [pegnassante gonHata YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

* He moHTupanTe ypega 6nm3o go Bpara
unu nog nposopey. Taka e
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta unm npo3opeLbT.

* Bceku ypea uma oxnaxaaiim
BEHTUNATOPU Ha ABHOTO.

* Axo ypeaobT € MOHTUPaH Haa YeKMeKeTo:

— He cknagupante mankv napyeHua
WU XapTUiAkK1, KOMTO moraT ga 6baat
BCMYKaHW 1 fa HapaHsT
oxnaxgalmMTe BeHTMnaTopu unm ga
noBpeasiT oxnaxaallaTta cuctema.

— MaseTe guctaHUMs OT MUHUMYM 2 CM
Mexay AbHOTO Ha ypeaa u
CKIagMpaHnNTe YacTu B YEKMEKETO.

» OTcTpaHeTe BCAKakBM pasgensim
naHenun, MOHTUPaHW B LWKada nog ypeaa.

Bcuykn enektpuyecky Bpb3ku Tpsibea ga
Ce U3BbpLUBAT OT KBanuduumpaH
€NEeKTPOTEXHUK

YpenwT TpsbBa aa ce 3a3emu.

Mpeawn 3a n3BbpLINTE OENCTBUE, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KIYEH OT
enekTpo3axpaHBaHeTo.

YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TEXHUYECKM AaHHN ca
CbBMECTUMMU C ENEKTPUYECKUTE AaHHU Ha
3axpaHBallata mpexa.

YBeperTe ce, 4Ye ypeabT € MOHTUpaH
npaeunHo. Xnabasu 1 HeMpaBUIHA
enekTpUYECcKM 3axpaHBalLym kabenu nnm
Lencenu (ako ca HanuM4yHK) mMoraTt aa
AoBsefat Ao npeHarpsiBaHe.

V3nonsBawnTe nogxoasiy 3axpaHBaly,
kabern.

He no3BonsiBaiite 3axpaHBawusT kaben
Aa ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e MHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yaap.

3akpeneTe kabena c nputarawia ckoba
NpoTVB OMbBaHeE.

YBepeTe ce, 4ye kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHETO UMK LLENCcenbT
(ako e HannyeH) He gokoceaTt
HaropeLleHvsa ypen Unu ropeLm cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKINYNTE ypeaa B
KOHTaKT.

He na3nonssarite pasknoHUTENN UK
aganTepu ¢ MHOro BXOAOBe.

He nospexpaaiite 3axpaHBalyus Liencen
(aKko e Hann4yeH) unu 3axpaHBalums Kaben.
CBbpxeTe ce C Halus oTopuanpaH
CEPBU3EH LIEHTBP UMM ENEKTPOTEXHNMK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall kaben.
3alwmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewuTte un
n3onupanu Yactu Tpsiba ga ovae
3aTerHaTa no TakbB HA4YMH, Ye Aa He
MOXe Ja ce OTCTpaHu 6e3 MHCTPYMEHTHU.
CbpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eUHCTBEHO B Kpas Ha
MHCTanauusTa. YBeperte ce, Ye LWencenbT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbIEeH cres
MHCTanMpaHeTo.
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AKO KOHTaKTBLT e pa3xnabeH, He
CBbp3BaNTe 3axpaHBalLLms Lencen.

He n3gbpneaiite 3axpaHBawms kaben, 3a
Aa nsknounte ypeda. Bunaru
n3gbpneariTe Liencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBarite camo npaBuIiHK YCTPONCTBA
3a n3onauus: npegnasHu NpekbcBayn Ha
Mpexara, npeanasutenu
(NpepnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
Oa ce n3Bagar ot chacyHraTta),
N3KMYBaTENM N KOHTAKTOPW 3a yTeuka Ha
3a3eMsIBaHeTO.

Enextpunyeckarta nictanaums Tpsabsa ga
“Ma 130nmpaLlo yCTporcTBo, KoeTo Bu
no3BossiBa Aa U3KIYnTe ypeaa ot en.
Mpexarta npy BCUYKN MOSIOCK.
M3onumpalloTo ycTpoincTBo TpsibBa Aa e ¢
LUIMPUHA Ha OTBapsiHe Ha KOHTakTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 I3nonsBaHe

He n3nonseante anymmHneBo honmo nnm
ApYrv matepuanu Mexay noBbpXHOCTTa
3a roTBEHE Y roTBapCKMsl CbA, OCBEH ako
He e MOoCOoYEHO ApYro OT MPOU3BOAUTENS
Ha To3u ypes.

M3nonaeaiiTe camo nNpuHaanexxHocTu,
npenopbYaHy OT NPOU3BOAUTENS 3a TO3U
ypea.

/\ BHUMAHME!

OnacHocT oT noXxap n ekcniosud.

/\ BHUMAHUE!

Puvick oT HapaHsiBaHe, U3rapsiHisi U TOKOB

yaap.

He npomeHsanTe npegHasHa4eHMETO Ha
ypeaa.

OTcTpaHeTe BCUYKMN ONaKoBKWU, ETUKETU 1
3awmnTHO donmo (ako e Heobxoamnmo)
npeav mbpeBoHavanHata ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU
He ca GrnokmpaHu.

He ocTaBsiiiTe ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

M3kntouBanTe 3oHaTa 3a rotBeHe cneg
BCsika ynoTpeba.

He nocrtassiite npubopun 3a xpaHeHe nnu
TEHXepW BbPXY 30HUTE 3a roTBeHe. Te
MoraT [a ce HaropeLusT.

He paboTeTe ¢ ypeaa c MOKpy pbLie unu
KOraTo MMa KOHTaKT C BoAa.

He n3nonaeanTte ypena kato paboTHa
NMOBBPXHOCT UMM NMOBBPXHOCT 3a
CbXpaHeHue.

AKO NMOBBLPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO M3knoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo. ToBa ce npaBsu C Len
npegoTBpaTsBaHe Ha TOKOB yaap.
MoTpebuTtenu ¢ nencmerikbp TpsibBa Aa
cnasBat gucTtaHums Han-manko 30 cm oT
WHAYKLUMOHHWUTE 30HM 3a rOTBEHE, KOraTto
ypeabT paboTu.

KoraTto nocrtaesaTe xpaHa B ropeLLo
Macno, T8 MoXe Aa npbeka MasHuHa.

6 BbJIFTAPCKU

HaropelyeHnte MmasHuHM unu macno
Morart fa gosegaT o oTAensiHe Ha
Bb3nnaMmeHnumu napu. He gobnuxaeavite
nnaMbK UM HaropeLeHyn npeameT 4o
MasHUHaTa UM MacnoTo, KoraTo roTBuTe
C TakuBa.

[Mapute, KOMTO OTAENSA MHOTO
HaropeLleHoToO Macno, Morat Aa gosenar
[0 BHE3aMnHO Bb3nyiaMeHsiBaHe.
13non3BaHoOTO Macrno, KOeTo MoXxe Aa
CbabpXa OCTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYUHM NOXap Npu No-H1Ccka
TemnepaTypa B CpaBHEHWe C MacroTo,
M3MON3BaHO 3a MbPBU MbT.

He nocrassaiTe 3ananumm NpogyKTy nnm
npeamMeTU, KOUTO Ca HAMOKPEHUN CbC
3ananvMu NpoaykTu, B 6nm3ocT o ypeaa
WU BbPXY Hero.

/\ BHUMAHME!

Puck oT noBpefa Ha ypeza.

He ApbXHe ropeLum rotBapckm Cbaose
BbpXy TabnoTo 3a ynpasneHue.

He nocrassnTe ropeLy, Kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIleHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.
He ocTaBsiTe Te4HOCTTa B roTBapckuTe
Cb0BE [ja N3BPY HAMbIIHO.

BHumaBaliTe fa He n3TbpBaTte NpegmeTu
VN rOTBapCKN CbA0BE BbPXY ypeaa.
MoBBbPXHOCTTA MOXe Aa ce NoBpeau.

He BknioyBariTe 30HUTE 3a rOTBEHE,
KOraTo Ha TSIX MMa npasHu roTBapckm
Cb[0Be, UMW KOraTo HAMa TakuBa.
["oTBapckuTe CbOOBE OT YYryH Uy TakMBa
C noBpeAeHo AbHO MoraT Aa HagpackaT
CTBKMNOTO/CTbKNOKepamukaTa. BuHaru
nosguravite Team npeameTu, Korato
TpsbBa Aa rv NpeMecTuTe BbpXy
NOBBPXHOCTTA 3a rOTBEHE.




2.4 'pwxa 1 noyncTeaHe

» [louncTtBanTe pegoBHO ypeaa, 3a Aa
npegoTBpaTuUTe yBpexaaHe Ha
NOBBbPXHOCTHMSA MaTepuan.

+ VskniouyeTe ypena v ro octaBeTe fa ce
oxrnagu, npeau aa ro noYncTmTeE.

* He n3nonseaniTe BogHa CTpys nnm napa,
3a fga noynctuTe ypeaa.

» [louncTeTe ypena ¢ MOKpa, Meka Kbpna.
V3nonsBavite camo HeyTpanHu
npenapaTtun. He nanonsearite abpasvBHu
npoaykTu, abpasmBHU NOYNCTBALLU
NOANOXKW, PA3TBOPUTENM NN METANHN
npeaMeTn, OCBEH aKo HE € NMOCOYEHO
Aapyro.

2.5 O6cenyxBaHe

+ 3a nonpaBka Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3UPaHNS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3non3BaliTe camo opurMHanHu pesepsHu
yacTu.

* OTHOCHO namnara(uTe) BbTpe B TO3U
NPOAYKT U pe3epBHUTE Namnu, NpoaaBaHu

3. MOHTAX

/\ BHUMAHUE!

Bx. rnaea "besonacHocT".

3.1 MNpean moHTaxa

Mpeaun ga uHctanuparte nnovara, no-gony
3anuwete nHdgopmaumsTa ot Tabenkarta ¢
AaHHW. TaBGenkaTa ¢ OCHOBHUTE aHHU e

pasrnorioxeHa B [ofiHaTa 4acT Ha nnovarta.

CepUEH HOMED .....evvvveeeirieeeeinins

3.2 BrpageHu nnoum

BrpaneHMTe nno4yun morat aa ce n3nonseart
CamMo crnej KaTto ca MOHTMpaHu B noaxoaAlim
BrpageHu eanHnuyn n paGOTHM nnoTtose,
KOUTO OTroBapAT Ha CTaHOapTUTe.

otgenHo: Teaun namnu ca npeaHasHaveHu
[a U3gbpxaT Ha eKCTPEeMHM (U3NYEeCckm
YCINOBUS B JOMAKMHCKM ypeau, kaTo
Temnepatypa, BUGpaLmu, BNaXKHOCT MUin
ca npegHasHayeHu Ja curHanuampar
MH(opMaLus 3a paBoTHOTO CbCTOSIHME Ha
ypena. Te He ca npefHasHayeHu 3a
13nonssaHe B ApYry NPUNOXKeHNUs U He ca
NoAXoAsLLM 32 OCBETSIBaHe Ha
NoMeLLeH1si B JOMaK1HCTBOTO.

2.6 3axBbpnsiHe

/\ BHUMAHUE!

Puck ot HapaHaBaHe uUnu 3agyllaBaHe.

+ CBbpxeTe ce C MecTHWUTe BnacTu 3a
MHGOpMaLMS Kak Aa U3XBbpnuTe ypeaa.

*  W3knouete ypepa ot
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

* W3BapeTte 3axpaHBawus en. kaben B
61130CT [0 YpeAa 1 ro U3xXeBbprieTe.

3.3 3akpenBaHe Ha ynibTHEHNETO

FopeH MOHTax

1. TlMo4yncTeTe NOBBHPXHOCTTA OKONO
n3psizaHaTa 30Ha.

2. [lloctaBeTe gocTaBeHaTa ynimbTHUTENHA
neHTa 2x6 MM BbpXy AONHUSA pbb Ha
nnoTa, No BbHLWHUS pbb Ha
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CcTbKnokepamukaTa. He st pastaraiite.
YBepeTe ce, Ye kpauwata Ha
ynnbTHUTENHATa NeHTa ce HamupaT B
cpefarta Ha efgHaTa CTpaHa Ha nnoTa.

3. [obGaBeTe HAKONKO MUNUMETpPA KbM
ObIDKMHATA, KoraTto pexeTte
YAMbTHUTENHATA NEHTA.

4. CbepguHeTe OgBaTa kpasi Ha
YNNbTHUTENHATA NEeHTa eauH C Opyr.

3.4 CrnobsiBane

AKO MHCTanupare nnoT noj naHena Ha
abcopbaTtopa, Monsl, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay ypeauTe B UHCTPYKUMUTe
3a MOHTaXx Ha abcopbatopa.

AKO ypeabT € MHCTanupaH Hag YekMemxe,
BEHTMNaLMsiTa Ha NnoTa MoXe Aa 3arpee
€IIEMEHTUTE, CbXpPaHsABaHN B YEKMEOXKETO Mo
BpeMe Ha npoLieca Ha roTBeHe.

min. 1500 —»-

y . Y
1 | ]‘mln. 12 "_“ ||_|‘m|n. 28

I
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3.5 MoHTax Ha noBeYe OT efHa nnoya

3.6 Cbp3Bauy kaben

» [noyaTa ce gocTaBsa CbC CBBHP3BALL
kaben v npeanaseH Liencern.

+ 3a pa nogmeHuTe NoBpeneH 3axpaHBaly
kaben, nanonaeawTe kaben Tun:
HO5V2V2-F koaTo nagbpxa Ha
TemnepaTypa oT 90 °C nnu no-Bmcoka.
CBbpxeTe ce C yNMbMHOMOLLEH CEpBU3EH
LeHTbp. CBbp3BaMAT kaben Moxe ga ce
NoAMEHS caMo OT KBanuduumpaH
eNeKTPOTEXHUK.



4. OINMMCAHNE HA YPEJOA

4.1 Pa3nonoxeHne Ha NOBbPXHOCTTA 3a rOTBEHE

4.2 OchopMrieHne Ha KOHTPOSHUSA NaHen

n an

45 m

210 mm

-
—H

.

VHpykumMoHHa 30Ha 3a roteeHe

KoHTponeH naHen

O]

- pr —

+
+

C
|
C;

e
m B 0 o

W3nonseaiiTe ceH3opHUTE noneTa, 3a aa pabotuTe ¢ ypeaa. [NokasaHusiTa Ha aucnnes,
WHAMKATOPUTE U 3BYKOBUTE CUrHANM Nokas3saT kou pyHKLUMM paboTsT.

CeH3op-
HO none

DyHKUUNA

Benexka

.

O]

BKI1. / Off

3a aKTUBMpPaHe N JeakTUBUpaHe Ha nno4varta.

)

)

3aknouBaHe / 3awuTa 3a
fdeua

3a 3akntoyBaHe / OTKMYBaHE Ha KOMaHAHOTO Ta-

6no.

=

Maysa

3a akTMBMpaHe 1 feakTmBupaHe Ha yHKumsaTa.

]

[wucnnein 3a cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe

[Moka3sa cTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

&

MHavkaTopu 3a BpemeTo
Ha 30HUTE 3a roTBEHe

3a ga nokaxe 3a KOsl 30Ha HacTponBaTe BpemeTo.

[vicnnei Ha Tanmepa

[Noka3Ba BpeMeTo B MUHYTH.
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CeH3op- DyHKUMA
Ho none

Benexka

(J) -

[~

M36op Ha 30Ha 3a roTBEHe.

+—

YBenuyaea unu Hamansiea BpeMeTO.

+—

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

P PowerBoost

3a pa akTvBMpaTe yHkumaTa.

4.3 [NokasaHus 3a HacTponkaTa 3a HarpsiBaHe

Avcnnen OnucaHue
30HaTa 3a roTBeHe e u3knoyeHa.
E] @ 3oHaTa 3a rotBeHe paboTu.
May3sa pa6oTu.
PowerBoost pa6otu.
Vma HenanpaBHOCT.

+ 4ncrno

3,0

OptiHeat Control (3-cTbNKOB MHAMKATOP 3a OCTaTb4yHa TOMIMHA): NPOABbIKABaHe Ha

roTBEHeTO / noaabpKaHe Tonmo / ocTaTby4yHa TONNMHa.

3akntouBaHe / 3awuTa 3a feua paboTu.

r0TBapCKI/IFIT Cb[, € Henoaxo L, npekarneHo € ManbK U1 Bbpxy 30HaTa 3a rotee-
He He e NoCTaBeH roTBapcku CbAa.

[Z] ABTOMAaTUYHO U3KNOYBaHE PaboTu.

5. BCEKMOHEBHA YTOTPEBA

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 AkTBUMpaHe n aeaktTuBmupaHe

[lokocHeTe @ 3a 1 cekyHaa, 3a ga

akTuBupaTte Unu geaktmemparte nnoyarta.

5.2 ABTOMaTUYHO U3KNIOYBaHE

Ta3u pyHKUMA cnupa aBTOMaTU4YHO
nrnorTa, aKo:

10 BBJIFTAPCKH

BCMYKM 30HU 32 FOTBEHE Ca USKIOYEHN,
crnep BKMOYBAHE Ha NoTa He 3agageTe
CTeneH Ha HarpsiBaHe,

pasneeTe TEYHOCT UMM OCTaBUTE HSAKAKbB
npeameT (CbAa, Kbpna v Ap.) Ha
KoMaHaHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. Npo3By4aBa 3ByKOB curHan u
nnoyara ce usknoysa. MaxHete
npeamMeTa unu noYncTeTe KOMaHgHOTO
Tabno.

KOTMOHBT CTaBa MHOro ropeLy (Hanp.,
KOraTo TeHaxepaTa € n3Bpsifia HambJHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe fa ce



oxnagun, npeaun oTHOBO Aa uanonsearte
nnota.
* un3non3parte HenoaxoAsLl rotBapCku Cba.

CumBONbT ﬂ cBeTBa U 30HaTa 3a
rOTBEHE Ce AeaKTUBMpa aBTOMaTUYHO
cneq 2 MUHYTW.

* He JeakTuBMpaTe 30HaTa 3a roTBEHe U
He NMPOMEHSITE CTEMEHTA 3a HarpsiBaHe.

Cnep n3BecTHO BpeMe CBETBa ap
KOTIOHBT Ce AeakTUBMpa.
Bpb3kaTa Mexay cTeneHTa 3a HarpsieaHe
M BpeMeTo, crie} KaTo NNoThbT € CNPsiH:

CTteneH Ha Harpsi- MnoTbT ce geak-

BaHe TUBUpa cnea
! 1.9 6 vaca

3-4 5 vaca

5 4 yaca

6-9 1,5 vaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

[lokocHeTe +, 3a Aa NnoBuLLInTe CTeneHTa Ha

HarpsaBaHeTo. [okocHeTe —, 3a ga
NOHMXNTE CTEeNneHTa Ha HarpsaBaHeTo.

[okocHeTe + M~ NO €4HO U CbLLO Bpeme,
3a [a JeaKTuBupaTte 30HaTa 3a roTBeHe.

5.4 OptiHeat Control (3-cTbnkoB
MHAMKaTOP 3a OCTaTbyHa TOMNMAMHA)

/\ BHUMAHUE!

/ E] / EI:],U,OK&TO VHAVKATOPBT CBETH,
CbLUEeCTBYBa PUCK OT U3rapaHus oT
ocTaTby4Ha ToOMNMHa.

VIHAYKUMOHHWTE 30HM 3a roTBEHe
npouv3eexaaTt TonnvHa, Heobxoanma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBo Ha AbHOTO Ha
roTBapckus cba. CTbknokepamukaTa ce
3arpsiBa OT TONNMHaTa Ha CbAOBETE 3a
roTBEHE.

MHavkaTopuTe ce nosiBsBaTt, KoraTo 30Ha 3a
roteeHe e ropetya. Te nokassaT HMBOTO Ha
ocTaTbyHaTa TOMMMHa 3a 30HUTE 3a roTBEHE,
KOWTO M3ron3sarte B MOMeHTa:

E] - NpoabJNKaBaHe Ha rOTBEHETO,

[3 - nogabplKaHe Ha TonnnHa

[3 - OCTaTb4Ha TOMJnHa.

MHOukaTopbT MOXE CbLLUO Aa Ce MNosiBU:

* 3a CbCefHWTE 30HM 3a FOTBEHE, JOPU aKko
He rv uanonaeare,

e KOraTo ropeLyy CbZoBe 3a roTBeHe ca
NnocTaBeHM Ha CTy[eHa 30Ha 3a roTBeHe,

e KOraTto nroyarta e U3KkrYeHa, Ho 3oHaTa
3a rOTBEHE € BCe OLLe ropeLua.

MH,D,VIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxrnaau.

5.5 PowerBoost

Tasu yHKUMS NpegocTaBs NoBeYe MOLLHOCT
Ha WHAOYKUMOHHUTE 30HW 33 rOTBEHE.
PyHKUMSATa MOXe Aa Obae akTuBMpaHa 3a
WHOYKUMOHHWUTE 30HM 3a roTBEHE 3a
orpaHuyeH nepuop ot Bpeme. Cnep ToBa,
WHAYKUMOHHaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMaTUYHO ce NpeBknoYBa obpaTHo Ha
Haw-BMCOKaTa HacTpoWka 3a HarpsiBaHe.

@ Bx. rmaea "TexHu4yecka
MHpopmaumsa”.

3a ga akTuBMparte (pyHKUMUATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: [JOKOCHeTe P . @ cBeTBa.

3a pga usknrouunTte PyHKUUATA: JOKOCHETE
P wnnm = .

5.6 Tarimep

* Tawnmep 3a oT6posiBaHe

MoxeTe ga n3nonasare Ta3u pyHKUMS, 3a Aa
3afafeTe AbMKMHATA HA eAUHUYHA cecus Ha
roTBeHe.

[MbpBO 3agaliTe HacTpolikaTa 3a HarpsiBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a cref ToBa
dyHKUMATA.

HacTpoiiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

d
OOKOCHeTe O HEKOJIKOKpaTHO, 0KaTo He ce
noABM MHONKATOPBT HA 30HA 3a rOTBEHE.

3a pa BknouuTte PyHKUMATa unu ga
NPOMeHnTe BpeMeTO: JOKOCHETE + wm—
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 muHyTK). KoraTo nHaMKaTopbT Ha 30HaTa

3a roTBeHe 3anoyHe Aa Mura, BpemMeTo ce
oTbposia obpaTHo.
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3a ga BUAUTe OCTaBalLLOTO BpeMme:

[OKOCHeTe @ 3a [ja HacTpouTe 30HaTa 3a
roteeHe: VIHAMKaTOpBLT Ha 30HaTa 3a roTBeHe
3anoysa aa mura. ucnneat nokassa
0CTaBalLOTo Bpeme.

3a ga usknuute PyHKUMATA: JOKOCHETE
dl
O, 3a [la HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeEHe,

cnep koeTo gokocHeTe — . OcTaBalloTo
BpeMe ce oTbposea o 00. NHankaTopbT Ha
30HaTa 3a rotTBeHe n3yesBa.

@ KoraTo BpemeTo 13teye, Npo3ByyaBa
3ByKkoB curHan n 00 ceetea. 3oHaTa 3a
roTBEHEe ce U3KMNoYBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETEe @

+ Tanmep

MoxeTe Aa nsnonssate Ta3u QyHKLMS,
KoraTto nriovaTa e akTMBMpaHa, HO 30HUTE 3a
roTeBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

TOMJIMHHA HACTpolViKa ce NnokasBsa .
3a pa Bknouute q)yHKLWIﬂTaI LOOKOCHeTe

@, cnef KOeTo JOKOCHeTe + Unn ~— Ha
Tarimepa, 3a Aa HacTpouTe BpemeTo. KoraTto
BPEMETO 13Teye, Npo3ByYaBa 3BYKOB CUrHasl
1 00 ceeTBa.

3a Aa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @
3a aa usknounTe PyHKUUATA: JOKOCHETE

@, a cnep ToBa n —. OcTaBalloTo Bpeme ce
oToposiea go 00.

@ Tasun pyHKUMA He BNUsie BbpXY
paboTaTa Ha 30HWTE 3a roTBEHE.

5.7 Naysa

Tasu dyHKUMA 3a4aBa BCUYKN 30HU 38
roTBeHe, KOUTO PaBGoTAT Ha Hall-HUCKaTa
HacTpoiika Ha 3aTonssiHe.

Korato chyHKumaTa paboTu, BCUYKM ApYru
CMMBOMW Ha KOHTPOSTHUTE NaHenu ca
3aKMoYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa PyHKUMMTE Ha
Tarimepa.

1. 3a pa akTuBuparte (pyHKUMATA:
HaTuCHeTe

12 BbJIFAPCKH

ceTBa. CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e
HamaneHa Ha 1.

2. 3a pa usknounte PyHKUMATA:
natucrete || .
[NpeguwHaTa HacCTporika Ha CcBeTBa.

5.8 3akntouBaHe

MoxeTe Aa 3aknouMTe KoMmaHaHoTO Tabno,
[0KaTo 30HWTE 3a roTeeHe paboTaT. Taka ce
npefoTBpaTABaT Cly4YaiHy NpoMeHn Ha
CTeneHTa Ha HarpsisaHe.

MbpBO HacTpownTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknuuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

@. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanvepbT
OoCcTaBa BKITOYEH.

3a pa usknouurte (*)yHKLWIﬂTa: OOKOCHEeTe

@. BkntouBa ce npegHaTa cTeneH Ha
HarpsiBaHe.

@ Korato geaktuBupate nnorta,
JeakTuBupare CbLUO ¥ Ta3u PyHKUMS.

5.9 3awuTa 3a geua

Tasu dyHKUMs npegoTBpaTaBa HEBOMHO
n3nonssaHe Ha nnoTa.

3a pga BknouuTte PyHKUUATA: akTMBMpanTe
nnoTtac @ He 3apaBanTe HacTpolika 3a

HarpsiBaHe. [lokocHeTe BDsas CeKyHaMN.

cseTBa. [leaktuBuparite nnota c (D

3a pa usknounTte pyHKumMATa:

aKTMBMpanTe nnota c @ He 3apaBarite

HacTponka 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe @ 3a4
7

cekyHau. W) cBeTBa. [leakTBuMpaliTe nnoTa ¢

3a ga oTMeHuUTe (PYHKUMATA camo 3a eAuH
nepuopa Ha roTBeHe: BKINoYeTe nnoTa ¢ @.

ceeTBa. [lokocHeTe @ 3a 4 cekyHaw.
HacTpoiiTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHau. MoxeTe aa
pabotuTe ¢ nnota. Korato nskniounte nnota

c (D (byHKLMATA OTHOBO 3anoysa Aa paboTtu.



5.10 OffSound Control (JeaktuBnpaxe
N aKTMBUPAHE Ha 3BYKOBUTE CUrHanm)

M3kntoyeTe nnoyarta. [lokocHeTe ©) 3a3
cekyHaun. EkpaHbT ce BKMOYBa U M3racsa.

HaTtucHete || 3a 3 cekyHaw. mnn @Y we

cBeTHe. [lokocHeTe + Ha npegHaTta ndasa
30Ha, 3a Aa |/|36epeTe €0HO OT cneaHuTe:

° — 3ByUUTE Ca USKIIOYEHN

. — 3ByLMTE ca BKIIOYEHU
3a ga notebpaeTe u3bop Yakarite JokaTo
KOTNOHBT Ce AeaKTMBMpa aBToOMaTUYeCKM.

Korato dyHKUMsiTa € ycTaHoBeHa 3a , BUE
MOXeTe [ja yyBaTe 3ByLuTe, CaMo KOraTo:

« natucrere O

» Tarimep ce NOHWXM

» Talimep 3a oTOposiBaHe Ce MOHMXMN

+ CnaraTe Hello BbpXy KOMaHAHOTO Tabno.

5.11 YnpaBneHune Ha MOLHOCTTA

AKO Ca aKTUBHY HSIKOSKO 30HM K
KOHCyMMpaHaTa MOLLHOCT HaABuLIaBa
NMMUTA Ha eNEeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe,
Tasun PyHKUMA pasgens HanuyHaTa MOLLHOCT
MeKIy BCUYKM 30HU 3a roTBEHE (CBbp3aHu

6. MPEMNOPBKN N CBBETU

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 N'oTBapcku cbaose

@ Mpy UHOYKUMOHHUTE 30HU 3a roTBEHE
CUITHO eNeKTPOMarH1THO none cbagasa
TOMMMHaTa B roTBAapCKUsi Cb MHOTO
Obp30.

ManonsBavite WHAOYKUNOHHUTE 30HU 3a
roTBeHe C NoAxoadALmn rotBapCkm cbaoBe.

*  [bHOTO Ha roTBapckus cba TpsibBa fga e
KOMKOTO MOXe no-Ae6eno v nrnocko.

* YBeperTe ce, 4Ye gbHaTa Ha CbAOBETE ca
YUCTU M CYXUW, NPEeAMn Aa rv NocTaBnuTe Ha
NMOBbPXHOCTTA Ha nnoTa.

» 3a pga usberHete ogpackBaHus, He
nb3ravite Unu Tpyu1uTe cbaa no
KEPaMUYHOTO CTBKIO.

KbM efjHa 1 cblya dasa). MNnotbT
KOHTpONMpa HacTPOMKUTE Ha TonnuHaTa, 3a
Aa npegnasv npegnasuTenute Ha
MHCTanauusTa Ha goma.

* Ako nnoTa AOCTUrHe rpaHuuaTa Ha
MakcumanHaTa HanmyHa MOLLHOCT (BUXTe
TabenkaTa ¢ 4aHHW), MOLLHOCTTA Ha
30HWTE 3a rOTBEHE Le ce Hamanu
aBTOMaTUYHO.

* HacTtporikata Ha TonnuHaTta Ha
nocnegHata usbpaHa 30Ha 3a roTBeHe
BMHarn e ¢ npuoputeT. OctaHanaTa
MOLLHOCT LLie Ce pasfenu mexay
npeABapuUTENHO aKTUBMPAHUTE 30HU 3a
roTeBeHe B obpaTeH pea Ha nsdop.

« EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta Ha HamarneHuTe 30Hu ce
NPOMEHS MeXAy MbpBOHAYanHo
n3bpaHaTa HacTpoiika Ha HarpsiBaHe U
HamareHaTa HacTpoiKa Ha HarpsiBaHe.

*  VzyakanTte, gokaTo AUCNNEAT cnpe aa
MUra unvm HamaneTe HacTporikaTa Ha
HarpsiBaHe Ha 30HaTa 3a roTBEHE, KOSAITO €
n3bpaHa nocnegHa. 30HUTE 3a roTBEHE
e npoabmkart Aa paboTaT ¢ HamaneHarta
HacTponka Ha HarpsiBaHe. [1pomeHeTe
PBbYHO HACTPOWKNTE 3a HarpsiBaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, aKO € HEOOXOAMMO.

MaTepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* MPaBUIIHO: YyryH, CTOMaHa, eMainmpaHa
cTOMaHa, HepbXaaema cTomaHa,
MHOTOCIIOMHO ABHO (C NpaBumHa
MapK1MpoBKa OT NPOWU3BOAMUTENS).

* He e NPaBUITHO anyMWHWUIA, Mefl, MECUHT,
CTBKI10, KEpaMuKka, nopuenaH.

CbAbT 3a roTBeHe e nogxoAsly 3a

MHAYKUWOHHA NJio4a, ako:

- BOAaTa 3aBMpa MHOro 6bP30 Ha 30Ha,
HacTpoeHa Ha Hali-BMcoKaTa HacTpolika
3a HarpsiBaHe.

e MarHuT NpMBnMYa AbHOTO Ha rOTBAPCKUA
cba.

Pa3mMepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  VHAYKUMOHHWTE 30HU 3a rOTBEHE
aBTOMaTMYHO ce npucrnocobsBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha rOTBaPCKWS CbA,.

» EdekTuBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTeeHe
3aB1CY OT AVaMeTbpa Ha roTBapCKUs CbA,.
CbaoBe 3a rotBeHe ¢ No-mabk AMamMeTbp
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OT MUHMMAasHUS Nony4asaT caMo YacT oT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe.

*  OT cbobpaxeHus 3a CUTypHOCT U 3a
ONTUMarnHu pesynTaTu Npu roTBeHe, He
n3nonasaiTe roTBapcku CbAa, KOMTO € No-
ronsim oT nocoyeHoTo B ,Creymndurkaumm
Ha 30HM 3a roTBeHe". N3bareanTte
N3NOM3BaHETO Ha roTBapcku cbA 61130 Jo
KOHTPOMNHOTO Tabsio Mo BpeMe Ha rotBeHe.
ToBa Moxe aa nosnvsie Bbpxy
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTPONHOTO Tabno
UM MOXe CryyariHo Aa akTMBMpa
PYHKUMUTE Ha KOTNOHA.

@ BwxTe , TexHudeckm

XapaKTepucTmkn®,

6.2 LLlymoBeTe no Bpeme Ha paboTa
Ako yyBare:

* MyKaLll WyM: FOTBAPCKUAT Cb € HanpaBeH
OT pasnuyeH matepuan (KOHCTPYKUus
caHaBuu).

* cBupeHe: Bye nsnonssarte 3oHa 3a
roTBEHE C BMCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a

roTBapCKUST CbA € HanpaBeH OT pasnuyeH
maTepuan (KOHCTPYKLMS CaHABUY).

* OyuyeHe: Bue usnonssate BUCOKO HVBO Ha
MOLL{HOCT.

*  LupaKaHe: eNleKTpPUYECKO NPeBKITOYBaHE.

* CBUCTEHE, OpbMYEHE: BEHTUNATOPBLT
paboTu.

LLlyMoBeTe ca HOpMarHu U He NokasBsaT

HensnpaBHOCT.

6.3 MNpumepwn 3a roTBapcku
NPUNOXeHNS

Bp'bSKaTa Mexzay CTeneHTa Ha HarpsaBaHe u
KOHCyMaLuuATa Ha eHeprna Ha 3oHata He €
nuHenHa. Korato yBennyuTe cteneHTa Ha
HarpsaBaHe, T4 He € nponopunoHanHa Ha
yBenM4yaBaHETO Ha KOHCyMauuAaTa Ha
eHeprua. ToBa 03Ha4aBa, Ye 30HaTa 3a
roTBeHe CbC CpeiHa CTeneH Ha HarpsaBaHe
Mn3nonsea no-marnko oT nonosuHaTa oT
CBOATa eHeprua.

@ [HaHHuTe B Tabnuuata ca camo
OPUEHTUPOBBYHU.

HacTpowku U3nonsBawnTe , 3a pa: Bpe- Mpenopbku
3a 3aTtonns- me
He (MuH)
1 Mopabpxaiite croTBeHaTa xpaHa npu MocTaBeTe kanak BbpXy roteap-
Tonna. Heo- CKusi CbA.
6xoau-
mocT
1-2 Coc ,XonaHges"“, pastoneTe: Macno, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pasbbpksanTe.
Liokonag, XenaTuH.
2 3a BTBbpASABaHe: nyxkaBu OMneTu, 10-40 [oTBETE C NOCTaABEH Kanak.
neyveHu anua.
2-3 3a BapeHe Ha opu3 1 ACTUsi C Mns- 25-50 [ob6aBeTe noHe ABa MbTU NOBeEYE
KO, MPETONMsiHE Ha rOTOBM ACTUS. TEYHOCT, OTKOJIKOTO € OpU3bT, N0
cpepaTta Ha roTBEHeTO cMeceTe
MneyHuTe bnioaa.
3-4 3eneH4yum, puba r meco Ha napa. 20-45 [lo6aBeTe HAKOMKO CYNeHN MbXnLm

Boga. [poBepeTe KONMYECTBOTO
BOZa Mo Bpeme Ha npoveca.
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HacTpowku U3nonsBawnTe , 3a pa: Bpe- Mpenopbku
3a 3artonns- mMe
He (MuH)
4-5 KapTtodu n gpyru 3enenvyum Ha na- 20 -60 [MokpuiiTe ABbHOTO Ha roTBapPCKUA
pa. cba ¢ 1-2 cm Boaa. MpoBepsiBainTe
HVMBOTO Ha BoAaTa Mo Bpeme Ha
npoueca. [JpbxTe kanaka Ha ro-
TBAPCKUSA CbA.
4-5 [OTBEHE Ha No-rofieMun KonuyecTea 60 - [o 3 N TEYHOCT NIOC CbCTaBKM.
XpaHa, IXHUM 1 cynu. 150
6-7 INeko 3anbpxBaHe: WHuuen (dpune), npu O6bpHeTe, KoraTto € Heo6XoANMO.
TeneLko KopaoH 6nbo, koTneTy, Heo-
KodpTeTa, HageHuua, Apob, macne- 6xoau-
Ho-6pallHeHa 3anpbxka, siila, na- MocT
TNAUYNHKK, MOHNYKN.
7-8 CunHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, koraTto e Heobxoanmo.
une-MnHLOH, cTeKoBe.
9 KuneaHe Ha Boaa, roTBEHE HA MakapOHEHU U3AENWs, 3ambpXXBaHe Ha Meco (rynaLl, 3agy-

LLEHO), MbPXKEHE Ha KapTodu.

KuneaHe Ha ronemu konuyectsa Boga. PowerBoost e aKTUBMpPaH.

7. TPVXA U NMOYNCTBAHE

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHdopmaums
» [louuncTBaniTe nnoTa crieq Bcsika

ynotpeba.

* BwuHaru nanonssante roTBapcCku cbaoBe C
YUCTO OBHO.

* HapgpackBaHus unv TbMHU NeTHa No
NOBBPXHOCTTA HE BINUAAT Ha paGOTaTa Ha

nnota.

* W3nonseante cneynaneH noyncrealy
npenapart, npegHasHa4yeH 3a
NOBBPXHOCTTA Ha nfoTa.

* W3nonseante cneynanHo ctbprasno 3a

CTBKIOTO.

7.2 lNo4ncTBaHe Ha nnoTa

* OrtcTpaHeTe He3abaBHO: pa3ToneHa
nnacrmaca, nnacTmacoso ¢onvo, cor,

3axap 1 xpaHa cbC 3axap, B NpOT1BEH
crny4van 3aambpcsiBaHMATa morat fa
noBpeasaT nnota. BHumaBarite ga He ce
n3ropute. Vsnonaeavite cneynanHara
CTbpranka Ha CTbKIokepaMmmyHaTa
NMOBBPXHOCT NOA OCTbP BbIbM U NNb3ranTe
OCTPUETO MO NOBBPXHOCTTA.
OTcTpaHeTe, KoraTo nnora e
AOCTAaTbYHO U3CTUHANM: MPBLCTEHN OT
BapOBVK, BOOHW NPBCTEHW, NeTHa OT
Ma3sHWHA, MbCKaBN MeTannyecku
obesupeTsBaHusa. [NoyncteanTe nnota ¢
BMaXKHa Kbpna v Manko novncraaty,
npenapat. Crnen noyncTBaHe noacyLieTe
nnoTa ¢ Meka Kkbpna.

OTcTpaHeTe NbCKaBUTE MeTannyeckn
o6e3uBeTABaHUA: N3MNON3BariTe pa3TBoOp
OT BOAa C OLeT M MoYncTeTe CTbKieHaTa
NOBBPXHOCT C Kbpra.
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8. OTCTPAHABAHE HA HEV3IMPABHOCTHN

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaBa "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnute, ako...

Mpobnem

Bb3moxxHa npuynHa

Kopekuus

He moxeTe Aa aKktuBuparte
mnn na p860TI/ITe C KOTIIOHa.

KOTNoHbT He e CBbp3aH KbM
€neKkTpo3axpaHBaHeTo Uu e
CBbP3aH HenpaBuIHo.

MpoBepeTe Aanu KOTNIOHBT € CBbP-
3aH MPaBUITHO KbM EIEKTPO3axpaH-
BaHeTo.

I'Ipe,qnaavlTenﬂT € naropsan.

YBepeTe ce, Ye NpeanasvuTensT e
npuyMHaTa 3a HenanpaBHOCTTa. AKO
npeanasnTensT npoabrikasa Aa us-
rapsi, CBbpxeTe ce ¢ kKBanuuy-
paH enekTPOTEXHUK.

He cTte 3apganu cTeneHTa Ha Ha-
rpsisaHe 3a 10 cekyHau.

BkrnioyeTe KOTNIOHa OTHOBO U 3a-
[anTe HacTpovikaTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHau.

[okocHanu cTe 2 unu noseye
CEH30pHW noneTa eAHOBPeMeH-
HO.

[lokocHeTe camo eiHO CEH30PHO
none.

May3a pabotu.

Bwxre ,Maysa“.

Bbpxy KOHTpONHOTO Tabno uma
BOJA UNW NeTHa OT MasHWHa.

MoyncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.

Moxe ga yyeTte NnocTosiHeH
3BYKOB CUrHarn.

EnextpuyeckaTa Bpb3ka e rpe-
WwHa.

W3kntoyeTe KOTNOHA OT eNekTpuye-
CKOTO 3axpaHBaHe. MomoreTe KBa-

nuuLMpaH enekTpoTeXHUK Aa Npo-
BEPU UHCTanauusiTa.

MposByyasa 3ByKOB cUrHar,
KOraTo KOTIIOHBT Ce AeaKTUBU-
pa.

MposByyasa 3ByKOB cUrHar,
KOraTo KOTIIOHBT Ce AeaKTUBU-
pa.

MocTaBunu cte HeLlo BbpPXy eAHO
nnn nosBeye CeH30pHU noneta.

OTcTpaHeTe npeaMeTa oT CeH30p-
HUTe nonerta.

KoTnoHbT ce geaktuen pa.

MocTaBuM CTe HELLO BbPXY CeH-

30pHOTO none (D

OTcTpaHeTe NpeaMeTa OT CeH30p-
HOTO none.

MHavkaTopbT 3a ocTaTbyHa
TONINMHa He Ce BKIo4Ba.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropetua,
3aLLoTo e Buna BKNoYeHa camo
3a KpaTko BPEME WY CEeH30PBT €
noBpeaeH.

Ako 30HaTa e paboTuna gocTaTby-
HO ABIrO, 3a Aa Ce Harpee, roBope-
Te C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.
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Mpo6nem

Bb3moxHa npuynHa

Kopekuus

HacTtpoiikaTta Ha HarpsiBaHe
npeBkIloYBa Mexay ABe HUBA.

YnpasneHue Ha MOLLHOCTTa pa-
60TL.

Bwxre ,BcekmaHeBHa ynotpeba“.

MaHen®bT 3a ynpasnexue e
TBbpAE ropeL Ha gonup.

[OTBApCKMAT CbA € TBbpAE ronam
WU ro noctaesiTe TBbpae 6130
[10 MaHena 3a ynpasneHue.

[NocTaBeTe ronemuTe rotBapcku Cb-
AO0Be BbpXy 3aHUTE 30HU, aKko e
BBH3MOXHO.

Hsama 3Byk, koraTo gokocsarte
CeH30pHWTe noneTa Ha Tabno-
TO.

3ByLlVITe Ca AeakTnBMpaHu.

AkTuBupanTte 3syyute. Buxre ,Bce-
KnaHeBHa ynoTtpeba“.

cBeTBa.

3awmTa 3a geua unu
3akntoyBaHe paboTu.

BwxTte ,BcekngHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

Hama roTBapCku Cb0BE BbpPXY
30HaTa.

MocTaBseTe roTBapckM CbOBE Bbp-
Xy 3oHara.

[oTBapCKkMST CbA € HenoaxoasLy,.

M3nonaBarite rotBapckv cbaose,
NOAXOASALLM 3@ MHAYKLUMOHHM KOTMO-
HW. BuxTe [Mpenopbku n cbBeTn®,

[lnameTbpbT Ha ABHOTO Ha ro-
TBaPCKWS Cbf € NpeKaneHo mMa-
ITbK.

M3nonaBaiTe rotBapcky cba C npa-
BWUNHW pa3mepu. Buxre , TexHuue-
CKV XapaKTepuUCTUKN®.

N 4YUCIO CBETAT.

Vma rpetuka B KOTOHa.

[eakTnBnpariTe KOTNOHA U ro akTu-
BupaviTe oTHoBO cnieq, 30 cekyHAaW.

Axo ce MnosiBU OTHOBO, U3KITOYe-
Te nnovaTa OT enekTPUYecKoTo 3a-
xpaHBaHe. Cnep 30 cekyHau CBbp-
XeTe KoTnoHa oTHoBO. Ako npobne-
MBT NPOABLITKN, Ce 0ObPHETE KbM
YMbAHOMOLLEH CepBU3EH LEHTBLP.

8.2 Ako He MOXeTe aa HamepuTe

pelweHune...

AKO He MOXeTe fa HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
TbproseLa cu UNn KbM yMbHOMOLLIEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite AaHHUTE OT
Tabenkata ¢ gaHHU. CbobLleTe
TPULMPPEHNS KOA Ha CTbKIoKepamukaTa
(To ce Hamupa B brbria Ha CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT) U CHOBLLEHNETO 3a rpeLLKka,

KOeTo ce nosiesBa. YBepeTe ce, Ye cTe
paboTunu npaBunHo ¢ nnoyarta. Ako ypeabT
He ce obcnyKBa OT CEPBU3EH TEXHUK UNn
npogasad, CepBU3MPaAHETO LUe ce 3annaiya,
Aopu fa 6b4e n3BbpLUEHO NO Bpeme Ha
rapaHunoHHuS cpok. MIHdopmaymaTta 3a
rapaHLOHHMS CPOK U OTOpU3MpaHnTe
CEpPBU3HU LIEHTPOBE Ce Hamupa B
rapaHumMoHHaTa KHUXKa.
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9. TEXHUYECKWN OAHHN

9.1 Tabenka ¢ AaHHK

Mopen KITN323K
Tun 61 A2A 00 AA
Wnaykumsa 3.65 kW
CepueH Ne .................
ZANKER

MpopykToB koa (PNC) 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz

Mpown3BeneHo BbB: PymbHMA

3.65 kW

cex

9.2 Cneuundumkaums Ha 30HUTE 3a roTBEHE

30Ha 3a ro- HomuHanHa PowerBoost PowerBoost OunameTbp Ha
TBEHe MOLUHOCT (Npn [W] MaKcumariHa roTBapckure
MaKcumarnHa NPOoAbLITKU- cbaoBe [MM]
TOMJIMHHA Ha- TenHocT
cTpovika) [W] [MuH]
MpeaHa cpenHa 2300 3600 10 180 - 210
CpepgHa 3agHa 1400 2500 4 125-145

30Ha

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a rOTBEHE MOXe Aa

Ce OTKIOHSAIBa B Masiku rpaHvLmM OT AaHHWTE B
Tabnuuata. Ta ce NPOMeHs B 3aBUCMMOCT OT
maTepuarna v pasmepute Ha roTBapcKus CbA.

3a onTumanHu pesynTtaTtv nNpu roteeHe
n3nonssawnTe roTBapcku CbAoBe, He MNo-
rornemu oT AuameTbpa, NOCOYEH B
Tabnuuara.

10. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

10.1 NHdbopmauusa 3a npogykTa

MpeHTudmkauyms Ha mogena

KITN323K

Bua Ha nnota

[noT 3a BrpaxaaHe

Bpoii 301K 3a rotBeHe 2
TexHonorus 3a sarpsisaHe NHaykums
[lnameTbp Ha KPBLroBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpenHa cpegHa 21.0cm
CpepHa 3agHa 30Ha 14.5cm
EHepruiHa koHCymaums Ha 3oHaTa 3a rotTBeHe MpeaHa cpepHa 188.9 Wh/kg
(EC electric cooking) CpepHa 3agHa 30Ha 183.4 Whikg
EHepruitHa koHcymauwst Ha nnota (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeau 3a
roTBeHe - Yact 2: lNnotose - MeToau 3a
n3vepBaHe Ha ehekTMBHOCTTA.
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10.2 EHeprocnecTtsaBalla

MoxeTe ga cnectute eHeprma npun
€)XeaOHeBHOTO roTteeHe, ako cnegparte
cbBeTuUTe No-gony.



+ KoraTo 3arpsBate Boga, n3nonssamnte
camo HeobX0AUMOTO KOMUYECTBO.

* [lpy BB3MOXHOCT BMHAarn nocraBante
Kanak Bbpxy CbAa, B KOWTO roTBUTE.

» CnaraiTe rotBapckMTe CbA0OBE Hanpaso B
LleHTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA

Peuuknuparite maTepnanute cbCc cumsona

ff:). MocTaBsiiTe ONaKoBKUTE B CbOTBETHUTE
KOHTE/Hepu 3a PeLuKIMpaHeTo UM.
MNMomorHeTe 3a onasBaHeTO Ha OKonHaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 3paBe, KakTo U 3a
peuurKIMpaHeTo Ha oTnagbLUm OT
eneKTPUYECKN 1 eneKkTPoHHM ypeau. He

« MsnonseaiiTe ocTaTbyHaTa TONMMHA, 3a
[la 3anasuTte xpaHara Tonna unm aa s
pasTtonuTe.

CPEOA

U3XBBPNANTE YypeauTe, 03HauyeHn cbC

cumsonal E 3aepHo ¢ 6utoBaTta cMeT.
BbpHeTe ypeaa B MECTHUS MyHKT 3a
peuvKnMpaHe unu ce obbpHeTe KbM BallaTa
obLwmHcka cnyxba.
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POSJETITE NASE INTERNETSKE STRANICE:

Dobit cete savjete o koristenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o
servisu i popravcima:

www.zanker.de/support
SADRZAJ
1. INFORMACIJE O SIGURNOST ...ttt eeeeeee et eeeeeenn 20
2. SIGURNOSNE UPUTE ..ottt ettt e et et ee e 22
B POSTAVLIANUIE ..ottt ettt ettt et eee et e eeee e 24
4. OPIS PROIZVODA . ..ottt ettt ettt ee e 26
5. SVAKODNEVNA UPORABA. ..o e oeeteeeeeeeeeeeeeeeeeet ettt e e eeees e 27
8. SAVUET Lottt ettt ettt ettt ettt et ettt 30
7. ODRZAVANUIE | CISCENUE. ... oottt ee e 32
8. OTKLANJANJIE POTESKOCA ..o oottt 32
9. TEHNICKI PODACH ...ttt et e et e et eeeneeee e 34
10. ENERGETSKA UCINKOVITOST ..ottt ettt eeeee e 35
11. BRIGA ZA OKOLIS ..ottt ettt eeeneeeeeenens 35

Zadrzava se pravo na izmjene.

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacénom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju ukljuCene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i kuéne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

- Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opc¢a sigurnost

- Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo za kuhanje.

- Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

- Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosje¢nu) razinu uporabe u domacinstvu.

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na plocCi za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite ureda;j i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

- UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.

- OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoroéni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.
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UPOZORENJE: Opasnost od pozZara: Ne spremajte
predmete na povrsine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu

zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni

ormaric.

. Za CiS¢enje uredaja ne koristite uredaj za parno Cis¢enje.
Nakon upotrebe iskljucite element plo¢e za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor

posude.

- Ako je staklokeramicka / staklena povrSina napuknuta,
iskljuCite uredaj i iskopCajte ga iz napajanja. U sluCaju da je
uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlaStenom

servisnom centru.

- Ako je kabel napajanja oste¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo §titnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanje ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili $titnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih Stithika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oStecenja
uredaja.

Odstranite svu ambalazu.
Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
ureda;.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.
Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili
ispod prozora. Na taj se nacin sprjecava



pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajucée ploc¢e u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljucak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljuCen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroditi zagrijavanje prikljucka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provjerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznju
uti€nicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektriara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
priévr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.

Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je utinica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektri¢nog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vrucée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac ovog uredaja.
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/\ UPOZORENJE!

Opasnost od pozara i eksplozije.

» Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

* Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od osteéenja uredaja.

» Ne drzite vruce posude na upravljackoj
plogi.

» Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu plo¢e za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

» Posude od lijevanog Zeljeza ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrSinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanije i CiS¢enje
» Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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« Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

* Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti
rasprsivac vode i paru.

» Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne jastucCice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

« Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

« Sto se tice zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih Zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvjetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili gu$enja.

* Obratite se opéinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

» IskopcCajte uredaj iz napajanja.

« Odrezite kabel napajanja blizu uredaja i
odlozite ga.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja plo€e za kuhanje, zapisite
podatke s natpisne plocCice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu ploce za kuhanje.

Serijski broj .......ccccevviiiennn.



3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,

normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Pri¢vracivanje brtve

D

Instalacija na vrhu

1.

2,

3.

4,

Odistite radnu plo¢u oko rezanog
podrucja.

Postavite isporu¢enu 2x6 mm brtvenu
traku oko donjeg ruba plo¢e za kuhanje,
uz vanjski rub staklokeramike. Ne
rastezite je. Pazite da krajevi brtvene
trake budu na sredini jedne strane ploce
za kuhanje.

Kad rezete brtvenu traku na potrebnu
duzinu dodajte nekoliko milimetara.
Spojite dva kraja brtvene trake.

3.4 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija ploCe za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa

kuhanja.
290
™ 60|30 920
% ¥
51
min. 50 /
/\/

L I
\’rl |- |1m|n. 12 |c( J— ]‘mm. 28

3.5 Ugradnja viSe od jedne ploce za
kuhanje
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3.6 Prikljucni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom i sigurnosnim
utikaCem.

4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

—i
—i

4.2 Izgled upravljacke ploce

* Za zamjenu oSte¢enog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSe.
Kontaktirajte ovlasteni servisni centar.
Priklju¢ni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektri¢ar.

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka plo¢a

G| p —

X

o lI-°r =

+
+

I —
T o

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.
Polje Funkcija Napomena
senzora
(D Uklju¢eno / Off Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.
@ Blokiranje / Uredaj za za- Za zakljuCavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.
Stitu djece
|| Pauza Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.
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Polje Funkcija Napomena

senzora
- Prikaz stupnjeva kuhanja Za prikaz stupnja kuhanja.
- Indikatori tajmera zona ku- Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.
hanja
ﬂ - Zaslon tajmera Za prikaz vremena u minutama.
(J) - Za odabir zone kuhanja.
E + — - Za povecanie ili smanjenje vremena.
E + — - Za postavljanje stupnja kuhanja.
P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz Opis

Zona kuhanja je isklju¢ena.

) @ Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

PowerBoost radi.

+ znamenka Doslo je do kvara.

E] / E] / C] OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzava-
nje topline / preostala toplina.

Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.

E] Automatsko iskljucivanje radi.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

5.1 Ukljucivanje i iskljuCivanje

/\ UPOZORENJE!
Poaledait lavii . . Dodirnite O na 1 sekundu za ukljucivanje ili
usgtng{ € pogiavija sa sigurnosnim isklju€ivanje ploCe kuhanja.
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5.2 Automatsko isklju€ivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo€u za
kuhanje ako:

+ sve zone kuhanja su iskljucene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
uklju€ivanja plo¢e za kuhanje,

+ prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo€a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.

» plo€a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploc¢e za kuhanje.

» koristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol _J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se Ha plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje

iskljucuje se na-

kon
, 1.2 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Dodirnite + kako biste povecali stupanj

kuhanja. Dodirnite = kako biste smanijili
stupanj kuhanja. Za iskljuCivanje zone

kuhanja istovremeno dodirnite + i—.
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5.4 OptiHeat Control (3 korak Indikator
preostale topline)

/\ UPOZORENJE!

&)/(&)/ (L sve dok je indikator ukljugen,
postoji opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruca. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

@ - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

C] - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne koristite,

» kad se vruée posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

« kad je ploc¢a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@ Pogledajte poglavlje "Tehnicki
podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P . (F] se ukijucuje.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite P ili—.

5.6 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.



Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite Q) vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za aktivaciju funkcije ili promjenu

vremena: dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena (00 - 99 minuta). Kada
indikator zone kuhanja pocne bljeskati,
vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

Dza postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Q) za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

@ Kada odbrojavanje zavrsi, oglaSava
se zvucni signal i bljeska 00. Zona
kuhanja se iskljuuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete Koristiti kad je ploca za
kuhanje uklju€ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@

Za ukljucivanje funkcije: dodirnite Q) a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvuéni signal i bljeska 00.

Za iskljuéivanje zvuka: dodirnite ©.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Q) a
zatim dodirnite = . Preostalo vrijeme se
odbrojava do 00.

@ Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

5.7 Pauza

Ova funkcija podesSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zakljuéani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljuéivanje funkcije: pritisnite I .

pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na1.

2. Zaiskljuéivanje funkcije: pritisnite I .
Uklju€uje se prethodna postavka topline .

5.8 Blokiranje

Mozete zakljucati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite EJ se

ukljucuje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @
Prethodna postavka se ukljucuje.

@ Kada iskljucite plo¢u za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.9 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje€ava nehoti¢no uklju€ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite 8 u trajanju od 4
sekunde. lJ se ukljuuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite ) u trajanju od 4
sekunde. U] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje
pomocu @. se ukljuCuje. Dodirnite @) u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo€om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.
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5.10 OffSound Control (Isklju€ivanje i
ukljucivanje zvukova)

Iskljucite ploCu za kuhanje. Dodirnite Ou
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se uklju€uje i

isklju€uje. Dodirnite || na 3 sekunde.
UkljuCuje se ili &, Dodirnite + prednje
lijeve zone kako biste odabrali jedno od
sliedeceg:

. - zvukovi su iskljucen

. - zvukovi su ukljuéeni

Za potvrdu odabira pricekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na @Y zvuk se
oglasava samo kada:

- dodimnete ©

e Zvucni alarm pada

» Tajmer odbrojavanja pada

» stavite nesto na upravljacku plocu.

5.11 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova

6. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

@ Za indukcijska polja za kuhanje
snazno elektro-magnetsko polje stvara
toplinu u posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

* Dno posuda mora biti $to je moguce
deblje i ravnije.

» Osigurajte da su dna tava Cista i suha prije
postavljanja na povrsinu ploce.

» Da biste izbjegli ogrebotine, ne klizite i ne
trljajte loncem preko keramickog stakla.

Materijal posuda

+ tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viseslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

30 HRVATSKI

funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). PloCa
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

Ako plo¢a za kuhanje dosegne
maksimalno ogranicenje raspolozive
snage (pogledajte natpisnu plocicu),
snhaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

Pricekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ce raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona kuhanja.

netoéno: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo¢u
ako:

voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najviSu postavku topline.
magnet povlaci za dno posuda.

Dimenzije posuda

Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Ucinkovitost polja za kuhanje povezano je
s promjerom posuda. Posude s promjerom
manjim od minimalnog prima samo dio
snhage koju stvara polje za kuhanje.

1z sigurnosnih razloga i zbog optimalnih
rezultata kuhanja, nemojte koristiti posude
vece od navedenog u "Specifikacija polja
kuhanja". I1zbjegavajte drzanje posuda u
blizini upravljacke ploce tijekom kuhanja.
To moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.



@ Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci”.

6.2 Buka tijekom rada
Ako cCujete:

» zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura "sendvi¢a").

» zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektrine snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* brujanje: koristite visoku razinu elektri¢ne
snage.

+ Skljocanje: dogada se elektri¢no
prebacivanje.

« pistanje, zujanje: radi ventilator.
Zvukovi su uobic¢ajena pojava i ne ukazuju
na kvar uredaja.

6.3 Primjeri primjene za kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potros$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povecéanje nije
proporcionalno poveéanju potroSnje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja troSi manje od polovice
svoje snage.

@ Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.

Postavka to- Koristi se za: Vrije- Savjeti
pline me
(min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema Stavite poklopac na posude.
potrebi
1-2 Umak Hollandaise, topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.
2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pe¢ena 10-40 Kuhajte poklopljeno.
jaja.
2-3 Kuhanije rize i jela na bazi mlijeka, 25-50 Dodajte najmanje dvostruko vise
zagrijavanje gotovih jela. vode nego rize, jela na mlijeku pro-
mijeSajte na pola postupka kuhanja.
3-4 Dinstano povrée, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko zlica vode. Provje-
rite koli¢inu vode tijekom procesa.
4-5 Krumpiri na pari i drugo povrce. 20 - 60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vo-
de. Provjerite razinu vode tijekom
procesa. Posudu drzite pokloplje-
nom.
4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i 60 - Do 3 | tekucine plus sastojci.
juha. 150
6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cor- prema Po potrebi okrenite.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u potrebi
tijestu, kobasice, jetra, zaprska, jaja,
palacinke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krum- 5-15 Po potrebi okrenite.
pir, kare odresci, odresci.
9 Zakuhajte vodu, skuhaijte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pe€enje u loncu), isprzite Cips.
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Postavka to- Koristi se za: Vrije- Savjeti
pline me

(min)
P Zakuhajte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

7.1 Opce informacije

+ Odistite plo€u za kuhanje nakon svake
uporabe.

+ Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

» Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

» Koristite posebno sredstvo za CiS¢enje
povrsine plo¢e za kuhanje.

» Upotrijebite posebnu strugalicu za staklo.

7.2 Ciséenje plo¢e za kuhanje

» Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

8. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Sto uginiti ako ...

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plocu za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugacC za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrsini.
Uklonite kada se plo¢a za kuhanje
dovoljno ohladi: krugove od kamenca,
krugove od vode, mrlje od masnoce,
sjajne metalne promjene boje. Ocistite
plo¢u za kuhanje vlaznom krpom i
neabrazivnim deterdZzentom. Nakon
¢iS¢enja plo€u za kuhanje posusite
mekom krpom.

Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti

plo¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena
na napajanje ili nije pravilno pri-
klju¢ena.

Provjerite je li plo¢a za kuhanje
ispravno priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provijerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigura¢ pregori opet i opet,
obratite se kvalificiranom elektric¢a-
ru.
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Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Postavku grijanja ne postavljate
na 10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje
i postavite vrijednost topline na ma-
nje od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili vise senzorskih
polja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj ploci postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete Cuti stalni zvuéni sig-
nal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plocu za kuhanje iz na-
pajanja. Obratite se kvalificiranom
elektriCaru kako bi provjerio instala-
ciju.

Oglasava se zvuéni signal i
plo¢a se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad
se ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili vise sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0)

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne
svijetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oste-
cen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da
bi se zagrijala, obratite se ovlaste-
nom servisu.

Postavka topline mijenja se iz-
medu dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka ploga postaje vru-
¢a na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga sta-
vili preblizu upravljackoj plo¢i.

Ako je moguce, veliko posude stavi-
te na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete po-
lja senzora na plo¢i.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljucite zvukove. Pogledajte po-
glavlje "Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokira-
nje radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za induk-
cijske plo¢e. Pogledajte poglavlje
"Savjeti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki
podaci”.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

i broj su prikazani. kuhanje

Doslo je do pogreske u ploci za

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponov-
no ukljucite plou za kuhanje. Ako

se ponovno pojavi, plo¢u za ku-
hanje iskop€ajte iz mreznog napaja-
nja. Nakon 30 sekundi, ponovno
spojite plou za kuhanje. Ako i dalje
dolazi do problema, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

8.2 Ako ne mozete pronadi rieSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne plocice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

9. TEHNICKI PODACI
9.1 Natpisna ploc€ica

Model KITN323K
Vrsta 61 A2A 00 AA
Indukcija 3.65 kW
SIS |
ZANKER

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska
3.65 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna sna- PowerBoost PowerBoost Promjer posu-
ga (maksimal- [W] maksimalno da [mm]
no podesSava- trajanje [min]
nje topline) [W]

Srednja prednja 2300 3600 10 180 - 210

Srednji sraznji 1400 2500 4 125 - 145

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.
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Za optimalne rezultate kuhanja koristite
posude koje nije vec¢e od promjera
navedenog u tablici.



10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

10.1 Informacije o proizvodu

Identifikacija modela

KITN323K

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za ku-

hanje

Broj zona za kuhanje 2
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (Q) Srednja prednja 21.0cm

Sredniji sraznji 14.5cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric Srednja prednja 188.9 Whikg
cooking) Sredniji sraznji 183.4 Whikg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ku¢anski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanije -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

10.2 Plo¢a za uStedu

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom C)
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada
od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje

« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli€¢inu koja vam je potrebna.

* Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.

» Posude stavite izravno na srediste zone
kuhanja.

» Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
kuc¢nim otpadom. Proizvod odnesite na
lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
nadleznu sluzbu.
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Zmény vyhrazeny.

1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v disledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebicCe, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

. Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .
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- VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

. VAROVANI: Spotfebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

- Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

- Spotrebic je uréen vyhradné pro pfipravu jidel.

- Tento spotrebi€ je urCen k pouziti v béznému domacimu
pouziti.

- Tento spotrebic Ize pouzivat v kancelarich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

. VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pfistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

- VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

- Kour je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi varfeni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

- VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

. UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

- VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.

- Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovove
pfedmeéty jako noze, vidlicky, 1zZice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.
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- Nepouzivejte spotrebi¢, dokud neni nainstalovan do

vestavné konstrukce.

- K Cisténi spotrebiCe nepouzivejte Cistici zarizeni na paru.

- Po pouziti vypnéte prislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pfitomnosti nadoby.

- Je-li sklokeramicky nebo sklenény povrch desky praskly,
vypnéte spotrebi€ a odpojte ho od sitového napajeni. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pripadé kontaktujte autorizované servisni

stredisko.

- Jestlize je napdjeci kabel poSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikam.

- VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muaze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace

/\ VAROVANI!

Tento spotiebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVAN:I!

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

+ Odstrarite veskery obalovy material.

» Poskozeny spotiebi¢ neinstalujte ani
nepouzivejte.

* Ridte se pokyny k instalaci dodanymi
spolu s timto spotfebi¢em.

* Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotfebi¢li a nabytku.

» P¥i premistovani spotfebice budte vzdy
opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
ochranné rukavice a uzavienou obuv.
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Utésnéte vyrez v povrchu skfinky tmelem,
aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
Chrante dno spotrebice pred parou a
vlhkosti.

Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
nadobi ze spotfebice pfi otevirani dvefi Ci
okna.

Kazdy spotiebi¢ ma vespodu chladici
ventilatory.

Je-li spotrebic nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtaZeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici

systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrarite jakékoliv délici panely
nainstalované ve skiince pod
spotfebicem.



2.2 Pripojeni k elektrické siti

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pfred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se ujistit, ze je spotfebi¢ odpojen od
elektricke sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu Ci zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mlze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sit'ovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotrebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotfebic
pfipojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozboCovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastr¢ku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych &asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastrojd.

Sit'ovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastr¢ka
nadale dostupna.

Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.
Neodpojujte spotfebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.
Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolacni zafizeni k fadnému odpojeni
vSech napdjecich vodicl spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespon 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVAN:I!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

Neménte technické parametry spotfebice.
PFred prvnim pouzitim odstrarte vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou z6nu
na ,vypnuto®“.

Na varné zény nepokladeijte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

Nepouzivejte spotrebic¢, mate-li vinké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.
Nepouzivejte spotrebic jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

Je-li povrch spotfebice praskly, okamzité
spotiebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak urazu elektrickym proudem.
Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji pfiblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

Horky olej muze vysttiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou félii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebice nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolhovat
hoflavé pary. Pfi vareni udrzujte otevieny
ohen nebo ohraté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.
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» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi poskozeni spotfebice.

* Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

* Dbejte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poSkozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

+ Spotfebic Cistéte pravidelné&, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

» Pred Cisténim spotrebi€ vypnéte a nechte
ho vychladnout.

» K Cisténi spotfebice nepouzivejte proud
vody ani paru.

3. INSTALACE

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiSte nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Sériové Cislo ......cccovvvveeeeeeeen.
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* Spotrebi¢ Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotiebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zzarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domécich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpedi Urazu ¢i uduseni.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Grady.

« Odpojte spotiebi¢ od elektricke sité.

« QOdfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji pfislusné normy.



3.3 Nasazeni tésnéni

"

Instalace na horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany tésnici prouzek 2x6 mm nalepte
na spodni stranu varné desky podél

vné&jSiho okraje sklokeramického povrchu.

Nenatahujte jej. Konce tésniciho prouzku
musi byt umistény uprostfed na jedné
strané varné desky.

3. P¥iFezani tésniciho prouzku pfidejte
k délce nékolik milimetr{.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte
k sobé.

3.4 Sestava

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky mize béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

290
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3.5 Instalace vice varnych desek

v
\’r| = LAmln. 12
]

1

3.6 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem a bezpecnostni zastrckou .
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* K vyméneé poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

45 m

—i
—

210 mm

.

4.2 Usporadani ovladaciho panelu

ylh

nebo vyssi. Obratte se na autorizované
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

Indukéni varna zona
Ovladaci panel

P J—

_|_
+

| &
—
15:_1 B

+

L ¢
E O B

K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlacitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzo- Funkce Poznamka
rové tla-
citko
@ Zap | Off Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.
@ Zamek / Détska bezpec- Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho pan-
nostni pojistka elu.
| | Pauza Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.
- Displej nastaveni teploty Ukazuje nastaveni teploty.
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Senzo- Funkce
rové tla-

citko

Poznamka

- Ukazatele ¢asovace var-
nych zén

&

Ukazuji, pro kterou zonu je nastaveny ¢as.

- Displej Casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

~}] o)

G) -

Slouzi k volbé varné zény.

+—

Slouzi ke zvySeni nebo snizeni casu.

+—

Slouzi k nastaveni teploty.

PowerBoost

P

Slouzi k zapnuti funkce.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

Varna zoéna je vypnuta.

Varna zéna je zapnuta.

(.6

Je zapnuta funkce Pauza.

Je zapnuta funkce PowerBoost.
Doslo k Se.

+ Gislice 0510 K poruse

3.0

OptiHeat Control (Tfistupnovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni /

uchovat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpec€nostni pojistka.
Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.
E] Je zapnutéa funkce Automatické vypnuti.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

« vSechny varné zoény jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
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utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
pfedméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

» se deska se prilis zahfeje (napf. kdyz se
vyvafi obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol ﬂ se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urCité dobé se rozsviti ] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

pne po
, 1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty

Pomoci + zvysSite nastavenou teplotu.
Pomoci — snizite nastavenou teplotu.

Soucasnym stisknutim + a~ vypnete
varnou zonu.

5.4 OptiHeat Control (Tfistupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

E]/E] / C] Dokud kontrolka sviti, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potrebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji Uroven zbytkového
tepla u varnych zoén, které pravé pouzivate:

G- pokracovat ve vareni,

(=)- uchovat teplé,
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(- zbytkoveé teplo.

MUze se také zobrazovat kontrolka:

« pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

« kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zoénu,

« kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zdna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zo6na vychladne.

5.5 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
z6na automaticky pfepne na nejvyssi teplotu.

@ Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte

P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: stisknéte P nebo—.

5.6 Casovad

* Odpocitavani €asu

Tuto funkci mlzete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
z6nu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zbny.

Zapnuti funkce nebo zména ¢asu:
stisknéte + nebo — Casovace a nastavte

¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zony zacéne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim (‘D
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
¢as.

Vypnuti funkce: stisknutim (‘D nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.



@ Po dokonéeni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

¢ Minutka

Tuto funkci mizete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zéna. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Q) a poté + nebo

— Casovace a nastavte €as. Po uplynuti
Casu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte Q)

Vypnuti funkce: stisknéte Q) a poté —.
Zbyvajici ¢as se bude odpocitavat az do 00.

@ Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zon.

5.7 Pauza

Tato funkce prepne vSechny zapnuté varné
zény na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce ¢asovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko Il

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.

2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se pfedchozi nastaveni teploty .

5.8 Zamek

Kdyz jsou varné zény zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte @ Na Ctyfi

sekundy se rozsviti . Casovag zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte @ Zobrazi se
pfedchozi nastaveni teploty.

@ Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

5.9 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neamysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte 8. Rozsviti se [ Pomoci ®
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy

stisknéte @ Rozsviti se . Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
O) zapnéte varnou desku. Rozsviti se (. Na

Ctyfi sekundy stisknéte @ Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

@, funkce se opét zapne.

5.10 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte I|'. zobrazi se &3 nebo

. Stisknutim + levé predni zény zvolte
jedno z téchto nastaveni:

. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

stisknete @

se dokonci funkce Minutka

se dokon¢i funkce Odpocitavani ¢asu
néco polozite na ovladaci panel.

5.11 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekro¢i mez elektrického napajeni, tato
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funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

* Pokud varna deska dosahne meze
maximalniho dostupného vykonu (viz
typovy §titek), vykon varnych zon se
automaticky snizi.

» Vzdy se upfednostni nastaveni ohfevu
varné zény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
drive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Nadobi

@ U indukénich varnych zén vytvari
silné elektromagnetické pole teplo ve
varné nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Dno nadoby musi byt co nejrovnéjsi a
nejsilngjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Nadobu po sklokeramické desce
neposouvejte, abyste ji neposkrabali.

Material nadobi

* vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

* voda na varné zoné nastavené na
nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.

» dno varné nadoby pritahuje magnet.

Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.

+ Uginnost varné zény zavisi na priméru
varné nadoby. Nadoby s menSim nez
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« Displej nastaveni ohfevu varnych zén se
snizenym vykonem se méni mezi pdvodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pripadé potfeby manualné
zménte nastaveni ohfevu varnych zon.

minimalnim prdmeérem pfijimaji pouze ¢ast
vykonu vytvareného varnou zénou.

* Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich divodu nepouzivejte
nadoby vétsi, nez je uvedeno v Casti
~Specifikace varnych zén“. Béhem vareni
nenechavejte varné nadoby v blizkosti
ovladaciho panelu. Mohlo by to ovlivnit
fungovani ovladaciho panelu nebo
nahodné zapnout funkce varné desky.

@ Viz ,Technické udaje“.

6.2 Zvuky béhem pouzivani
Jestlize slysite:

» praskani: nadobi je vyrobeno z riznych
materialll (sendviCova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rliznych
materialt (sendvicova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syCeni, bzuc€eni: pracuje ventilator.

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji

zadnou zavadu.

6.3 Priklady pouziti pfi varfeni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, Ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.



@ Udaje v tabulce jsou pouze

orientacni.
Tepelny vy- Pouziti: Cas Tipy
kon (min)
-1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle po- Nadobu zakryjte pokli¢kou.
treby
1-2 Holandska omacka, rozpousténi 5-25 Cas od &asu zamichejte.
masla, okolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pfipravujte zakryté pokli¢kou.
skych ok.
2-3 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespon dvakrat tolik vody
ohfivani hotovych jidel. nez ryze, mlé¢na jidla v poloviné
doby pfipravy zamichejte.
3-4 Duseni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem
duseni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20 - 60 Naplrite dno hrnce 1-2 cm vody.
Béhem vareni kontrolujte mnoZstvi
vody. Udrzujte hrnec zakryty poklic-
kou.
4-5 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, du- 60 - Az 3 | tekutiny plus pfisady.
Senych pokrm0 a polévek. 150
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle po- Podle potfeby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karba- treby
natky, klobasy, jatra, jiSka, vejce,
palacinky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opecena bramb. 5-15 Podle potfeby otocte.
kase, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, duSené maso), fritovani hranolku.

Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti

vyCistéte.

Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

Na sklo pouzijte specialni Skrabku.
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7.2 Cisténi varné desky

Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke
sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstrante po vychladnuti varné desky:
stopy vodniho kamene, stopy vody, tukové

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

skvrny, kovové lesklé zbarveni. Vycistéte
varnou desku vlhkym hadfikem s
neabrazivnim mycim prostfedkem. Po
vycisténi varnou desku osuste mékkym
hadrem.

Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouzijte roztok vody s octem a oCistéte
sklenény povrch hadfikem.

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout
ani pouzivat.

Varna deska neni zapojena do
elektrické sité nebo je zapojena
nespravne.

Zkontrolujte, zda je varna deska
spravné zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pfi¢inou zavady
neni pojistka. Pokud dochazi k opa-
kovanému spaleni pojistky, obratte
se na autorizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlagitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové
tlacitko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza”.

Na ovladacim panelu je voda ne-
bo skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového
napajeni. Pozadejte kvalifikovaného
elektrikare, aby instalaci zkontrolo-
val.

Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne,
ozve se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice se-
nzorovych tlacitek.

Odstrarite pfedmét ze senzorovych
tlacitek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace (D

Odstrante predmét ze senzorového
tlacitka.
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Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horka, protoze
byla zapnuta jen kratkou dobu ne-
bo je poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta
dostate¢né dlouho, aby byla horka,
obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

Nastaveni tepelného vykonu
kolisa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

Ovladaci panel se zahfiva na
dotek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji
polozili pfili§ blizko k ovladacimu
panelu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzi-
vejte na zadnich varnych zonach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni za-
dny zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bez-
pecnostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nad-
oba.

Na varnou zénu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro in-
dukéni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a
rady”.

Primér dna nadoby je pro zénu
prili§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se sprav-
nymi rozméry. Viz ,Technické uda-
je".

se rozsviti a objevi se ¢i-
slo.

U varné desky doSlo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 se-
kundach ji znovu zapnéte. Pokud se

znovu rozsviti , odpojte varnou
desku od sitového napdjeni. Po pfi-
blizné 30 sekundach varnou desku
opét zapojte. Pokud problém pre-
trvava, obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

8.2 Pokud problém nemuzete vyresit...

Pokud problém nem(izete vyfesit sami,
obrat'te se na svého prodejce nebo
autorizovaneé servisni stfedisko. Uvedte udaje
z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové

hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud
ne, budete muset servis provedeny servisnim
technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotiebi€ jesté v zaruce. Informace o zarucni
dobé a autorizovanych servisnich stfediscich
jsou uvedeny v zaruéni brozure.
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9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy 8titek

Model KITN323K
Typ 61 A2A 00 AA
Indukce 3.65 kW
SEériové €. ..coovveenne
ZANKER

9.2 Technické udaje varné zény

PNC 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Rumunsko
3.65 kW

cex

Varna zéna Nominalni vy- PowerBoost PowerBoost Prameér varné
kon (maximalni [W] maximalni nadoby [mm]
tepelny vykon) délka [min]

W]
Prostfedni pfedni 2300 3600 10 180 - 210
Vzadu uprostied 1400 2500 4 125 - 145

Vykon varnych zén se mize u nékterych
Udajll v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 Informace o vyrobku

Pro dosazeni nejlepSich vysledk( vareni
pouzivejte nadoby, které nejsou vétsi nez
pramér uvedeny v tabulce.

Oznaceni modelu

KITN323K

Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 2
Technologie ohfevu Indukce
Pramér kruhovych varnych zoén (9) Prostfedni predni 21.0cm
Vzadu uprostied 14.5 cm
Spotreba energie na varnou zénu (EC electric Prostfedni predni 188.9 Whikg
cooking) Vzadu uprostfed 183.4 Whikg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebie na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —
metody pro méfeni vykonu.

10.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZném vareni.
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« Pri ohfivani vody pouzijte jen potfebné
mnozstvi.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

* Nadoby stavte pfimo na stfed varné zény.

« Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.




11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

A S Ly R
Recyklujte materialy oznagené symbolem €0, likvidaci. SpotfebiCe oznacené prislusSnym

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
Zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Ufad.

elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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GA NAAR ONZE WEBSITE VOOR:

Advies over gebruik, brochures, het oplossen van problemen, service- en
reparatie-informatie:

www.zanker.de/support

INHOUDSOPGAVE
1. VEILIGHEIDSINFORMATIE. ...t 52
2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN.......ooiiiiiiiiiiiieieice e 55
B INSTALLATIE ... e 57
4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT .......cooiiiiiiiiiiiiiiice e 59
5. DAGELIJKS GEBRUIK........ccuiiiiiiiii i 60
6. AANWIJZINGEN EN TIPS......ooiiiii e 63
7. ONDERHOUD EN REINIGING........cccoiiiiiiiiiiiiiii i 65
8. PROBLEEMOPLOSSING........ccoooiiiiiiiiiiii i 65
9. TECHNISCHE GEGEVENS.........cooiiiiiii e 67
10. ENERGIEZUINIGHEID.........coiiiiiiiiii i 68
11. MILIEUBESCHERMING.........coiiiiiiiiii e 68

Wijzigingen voorbehouden.

1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor installatie
en gebruik van het apparaat. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die voortvloeit
uit de onjuiste installatie of het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige, toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

1.1 Veiligheid van kinderen en kwetsbare personen

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en door mensen met een beperkt lichamelijk,
zintuiglijk of verstandelijk vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan of
instructies hebben gekregen over het veilig gebruiken van
het apparaat en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen
jonger dan 8 jaar en personen met zware en complexe
beperkingen dienen altijd uit de buurt van het apparaat te
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worden gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht
staan.

- Houd toezicht op kinderen, om te voorkomen dat zij gaan
spelen met het apparaat.

- Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het
op passende wijze weg.

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. Houd
kinderen en huisdieren uit de buurt van het apparaat tijdens
het gebruik en bij het afkoelen.

- Als het apparaat is voorzien van een kinderslot, dient dit te
worden geactiveerd.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het apparaat uitvoeren.

1.2 Algemene veiligheid

- Dit apparaat is uitsluitend bestemd om mee te koken.

- Dit apparaat is bedoeld voor binnenshuis huishoudelijk
gebruik.

- Dit apparaat kan worden gebruikt in kantoren, hotelkamers,
bed & breakfast-kamers, boerderijgasthuizen en andere
soortgelijke accommodaties waar dergelijk gebruik de
(gemiddelde) huishoudelijke gebruiksniveaus niet
overschrijdt.

- WAARSCHUWING: Het apparaat en de toegankelijke
onderdelen ervan worden heet tijdens het gebruik. U dient
te voorkomen de verwarmingselementen aan te raken.

- WAARSCHUWING: Onbewaakt koken op een kookplaat
met vet of olie kan gevaarlijk zijn en tot brand leiden.

- Rook is een indicatie van oververhitting. Gebruik nooit
water om het kookvuur te blussen. Schakel het apparaat uit
en bedek de vlammen met bijv. een branddeken of deksel.

- WAARSCHUWING: Het apparaat mag niet van stroom
worden voorzien door een extern schakelapparaat, zoals
een tijdklok, of aangesloten worden op een circuit dat door
het elektriciteitsbedrijf regelmatig aan en uit wordt
geschakeld.
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- OPGELET: Tijdens het kookproces moet u in de buurt
blijven Een kort kookproces moet voortdurend bewaakt
worden.

- WAARSCHUWING: Brandgevaar: Bewaar geen
voorwerpen op de kookopperviakken.

- Metalen voorwerpen, zoals messen, vorken, lepels en
deksels mogen niet op het opperviak van de kookplaat
worden geplaatst, aangezien ze heet kunnen worden.

- Gebruik het apparaat niet voordat u het in de ingebouwde
constructie installeert.

- Gebruik geen stoomreiniger om het apparaat schoon te
maken.

- Schakel het kookplaatelement na elk gebruik uit met de
bedieningstoetsen. Vertrouw niet op de pandetector.

- Als de glaskeramische / glazen oppervlakte gebarsten is,
schakel het apparaat dan uit en trek de stekker uit het
stopcontact. In het geval het apparaat rechtstreeks op de
stroom is aangesloten met een aansluitdoos, verwijdert u
de zekering om het apparaat van de stroom te halen. Neem
altijd contact op met de erkende servicedienst.

- Indien het netsnoer beschadigd is, moet het worden
vervangen door de fabrikant, een erkende service of
vergelijkbaar gekwalificeerde personen om gevaar te
voorkomen.

- WAARSCHUWING: Gebruik alleen kookplaatbeschermers
die door de fabrikant van het kookapparaat zijn ontworpen
of door de fabrikant van het apparaat in de
gebruiksinstructies als geschikt zijn aangegeven of
kookplaatbeschermers die in het apparaat zijn
geintegreerd. Het gebruik van ongeschikte
kookplaatbeschermers kan ongelukken veroorzaken.
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2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1 Installeren

2.2 Elektrische aansluiting

/\ WAARSCHUWING!
Alleen een erkende installatietechnicus

mag dit apparaat installeren.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor brand en elektrische
schokken.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of schade aan het
apparaat.

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.
Installeer en gebruik geen beschadigd
apparaat.

Volg de installatie-instructies die zijn
meegeleverd met het apparaat.

Houd de minimumafstand naar andere

apparaten en units in acht.

Pas altijd op bij verplaatsing van het

apparaat, want het is zwaar. Gebruik altijd

veiligheidshandschoenen en gesloten
schoeisel.

Dicht de oppervlakken af met kit om te

voorkomen dat ze gaan opzetten door
vocht.

Bescherm de bodem van het apparaat

tegen stoom en vocht.

Installeer het apparaat niet naast een deur

of onder een raam. Dit voorkomt dat heet
kookgerei van het apparaat valt als de
deur of het raam wordt geopend.

Elk apparaat heeft koelventilatoren op de

bodem.

Als het apparaat gemonteerd wordt boven
een lade:

— Leg geen kleine dingen of papier
dewelke kunnen binnengezogen
worden, omdat ze de koelventilatoren
kunnen beschadigen of het
koelsysteem kunnen belemmeren.

— Houd een minimumafstand van 2 cm
tussen de bodem van het apparaat en
de voorwerpen die u in de lade
opbergt.

Verwijder de afscheidingspanelen die in
de kast onder het apparaat zijn
geinstalleerd.

Alle elektrische aansluitingen moeten
worden uitgevoerd door een
gekwalificeerde elektricien.

, moet het apparaat geaard worden.
Verzeker jezelf ervan dat de stekker uit
het stopcontact is getrokken, voordat je
welke werkzaamheden dan ook uitvoert.
Zorg ervoor dat de parameters op het
vermogensplaatje overeenkomen met
elektrische vermogen van de netstroom.
Controleer of het apparaat correct
geinstalleerd is. Losse en onjuiste
stroomkabels of stekkers (indien van
toepassing) kunnen ertoe leiden dat de
contactklem te heet wordt.

Gebruik het juiste netsnoer.

Zorg dat de stroomkabel niet verstrikt
raakt.

Controleer of er een aardlekschakelaar is
geinstalleerd.

Gebruik de trekontlastingsklem op de
kabel.

Zorg ervoor dat de stroomkabel of stekker
(indien van toepassing) het hete apparaat
of heet kookgerei niet aanraakt als je het
apparaat op een nabijgelegen contactdoos
aansluit.

Gebruik geen adapters met meerdere
stekkers en verlengkabels.

Zorg ervoor dat je de stekker (indien van
toepassing) of het netsnoer niet
beschadigt. Neem contact op met ons
erkende servicecentrum of een elektricien
om een beschadigde stroomkabel te
vervangen.

De schokbescherming van delen onder
stroom en geisoleerde delen moet op zo'n
manier worden bevestigd dat het niet
zonder gereedschap kan worden
verplaatst.

Steek de stekker pas in het stopcontact
als de installatie is voltooid. Zorg ervoor
dat het netsnoer na installatie bereikbaar
is.
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Als het stopcontact los zit, mag u de
stekker niet in het stopcontact steken.
Trek niet aan het netsnoer om het
apparaat los te koppelen. Trek altijd aan
de stekker.

Gebruik enkel correcte
isolatievoorzieningen:
stroomonderbrekers, zekeringen
(schroefzekeringen moeten uit de houder
worden verwijderd), aardlekschakelaars
en contactgevers.

De elektrische installatie moet een
isolatieapparaat bevatten waardoor het
apparaat volledig van het lichtnet
afgesloten kan worden. Het
isolatieapparaat moet een contactopening
hebben met een minimale breedte van 3
mm.

2.3 Gebruik

Gebruik geen aluminiumfolie of andere
materialen tussen het kookoppervlak en
het kookgerei, tenzij anders aangegeven
door de fabrikant van dit apparaat.
Gebruik alleen accessoires die door de
fabrikant voor dit apparaat worden
aanbevolen.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op brand en explosie.

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel, brandwonden of
elektrische schokken.

De specificatie van dit apparaat niet
wijzigen.

Verwijder voor het eerste gebruik alle
verpakkingsmaterialen, etiketten en
beschermfolie (indien van toepassing).
Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen
niet geblokkeerd worden.

Laat het apparaat tijdens de werking niet
onbeheerd achter.

Zet de kookzone op "uit" na ieder gebruik.
Plaats geen bestek of deksels van
steelpannen op de kookzones. Ze kunnen
heet worden.

Gebruik het apparaat niet met natte
handen of als het contact maakt met
water.

Gebruik het apparaat niet als werkblad of
als opslagopperviak.

Als het oppervlak van het apparaat
gebarsten is, koppel het apparaat dan
onmiddellijk los van de stroomtoevoer. Dit
dient om een elektrische schok te
voorkomen.

Gebruikers met een pacemaker moeten
een afstand van minimaal 30 cm
aanhouden tot de inductiekookzones als
het apparaat in werking is.

Als u voedsel in hete olie plaatst, kan het
spatten.
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Wanneer ze verwarmd worden, kunnen
vetten en olién ontvlambare dampen
afgeven. Houd open vuur of verwarmde
voorwerpen uit de buurt van vetten en
olién wanneer u ermee kookt.

De dampen die boven erg hete olie
ontstaan kunnen spontaan ontbranden.
Gebruikte olie, die voedselresten kan
bevatten, kan ontbranden bij een lagere
temperatuur dan olie die voor de eerste
keer wordt gebruikt.

Plaats geen ontvlambare producten of
artikelen die vochtig zijn met ontvlambare
producten in, bij of op het apparaat.

/\ WAARSCHUWING!

Risico op schade aan het apparaat.

Laat geen heet kookgerei op het
bedieningspaneel staan.

Leg geen hete deksel op het glazen
oppervlak van de kookplaat.

Laat kookgerei niet droogkoken.

Zorg ervoor dat je geen voorwerpen of
kookgerei op het apparaat laat vallen. Het
oppervlak kan beschadigd raken.
Schakel de kookzones niet terwijl er leeg
kookgerei of geen kookgerei op geplaatst
is.

Kookgerei gemaakt van gietijzer of met
een beschadigde bodem kan krassen op
het glas/glaskeramiek veroorzaken. Til
deze voorwerpen altijd op als je ze op de
kookplaat moet verplaatsen.

2.4 Onderhoud en reiniging

Reinig het apparaat regelmatig om te
voorkomen dat het materiaal van het
oppervlak achteruitgaat.

Schakel het apparaat uit en laat het
afkoelen voordat u het schoonmaakt.
Gebruik geen waterstralen en stoom om
het apparaat te reinigen.




* Reinig het apparaat met een vochtige
zachte doek. Gebruik alleen neutrale
schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schurende producten, schuursponsijes,
oplosmiddelen of metalen voorwerpen,
tenzij anders aangegeven.

2.5 Service

* Neem contact op met de erkende
servicedienst voor reparatie van het
apparaat. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

* Met betrekking tot de lamp(en) in dit
product en reservelampen die afzonderlijk
worden verkocht: Deze lampen zijn
bedoeld om bestand te zijn tegen extreme
fysieke omstandigheden in huishoudelijke
apparaten, zoals temperatuur, trillingen,

3. INSTALLATIE

vochtigheid, of zijn bedoeld om informatie
te geven over de operationele status van
het apparaat. Ze zijn niet bedoeld voor
gebruik in andere toepassingen en zijn
niet geschikt voor verlichting in
huishoudelijke ruimten.

2.6 Verwijdering

/\ WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel of verstikking.

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

3.1 Voor montage

Voordat u de kookplaat installeert, dient u de
onderstaande informatie van het typeplaatje
te noteren. Het typeplaatje bevindt zich
onderop de kookplaat.

Serienummer .........ccccceeeeeeeenn...

3.2 Ingebouwde kookplaten

Inbouwkookplaten mogen alleen worden
gebruikt nadat zij ingebouwd zijn in geschikte
inbouwunits of werkbladen die aan de
normen voldoen.

* Neem contact op met uw plaatselijke
overheid voor informatie over het afvoeren
van het apparaat.

* Haal de stekker uit het stopcontact.

« Snijd het netsnoer vlak bij het apparaat af
en gooi het weg.

3.3 De afdichting bevestigen

"

Installatie aan bovenkant

1. Reinig het werkblad rond het uitgesneden
gebied.

2. Bevestig de meegeleverde 2x6 mm
afdichtstrip tegen de onderrand van de
kookplaat langs de buitenrand van de
keramische plaat. Rek het niet uit. Zorg
dat de uiteinden van de afdichtstrip zich
in het midden van een van de zijden van
de kokplaat bevinden.
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3. Tel een paar millimeter bij de af te
knippen lengte van de afdichtstrip.

4. Duw de twee uiteinden van de afdichtstrip
samen.

3.4 Montage

Als je de kookplaat onder een kap installeert,
raadpleeg je de installatie-instructies van de
afzuigkap voor de minimumafstand tussen de
apparaten.

Als het apparaat boven een lade wordt
geinstalleerd, kan de ventilatie van de
kookplaat de artikelen die zich in de lade
bevinden tijdens het bereidingsproces

opwarmen.
290
< 6gl30 520,
L
490" 270"
min. 50 /
—

\

[ | ]Imin. 12 |1 T ]Imin. 28
]
"T: F )

58 NEDERLANDS

3.5 Installatie van meer dan één
kookplaat

3.6 Aansluitsnoer

* De kookplaat wordt geleverd met een
aansluitkabel en een veiligheidsstekker

« Gebruik als vervanging van het
beschadigde netsnoer het volgende
snoertype: HO5V2V2-F dat bestand is
tegen een temperatuur van 90°C of hoger.
Neem contact op met de servicedienst.
Het aansluitsnoer mag alleen worden
vervangen door een gekwalificeerde
elektricien.



4. BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

4.1 Indeling van het kookoppervlak

45 m__n
—l

210 mm

[

B

4.2 Indeling van het bedieningspaneel

Inductie kookzone
Bedieningspaneel

Gebruik de tiptoetsen om het apparaat te bedienen. De displays, indicatielampjes en geluiden
tonen welke functies worden gebruikt.

Tiptoets Functie Opmerking

(D Aan / Off De kookplaat in- en uitschakelen.

@ Blokkering / Kinderbeveili- Het bedieningspaneel vergrendelen/ontgrendelen.
gingsinrichting

|| Pauze De functie in- en uitschakelen.

- Kookstanddisplay De kookstand weergeven.

- Timerindicatie voor de Geeft aan voor welke zone u de tijd instelt.
kookzones

ﬂ - Timerdisplay De tijd in minuten weergeven.

(J) - Om de kookzone te selecteren.
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Tiptoets Functie Opmerking
E + — - De tijd verlengen of verkorten.
m + — Het instellen van de kookstand.
P PowerBoost Het inschakelen van de functie.

4.3 Kookstanddisplays

Scherm Beschrijving
De kookzone is uitgeschakeld.

(1.8

De kookzone wordt gebruikt.

Pauze werkt.
@ PowerBoost werkt.
+ ciffer Er is een storing.

3,0

stand / restwarmte.

OptiHeat Control (3-staps restwarmte-indicator): doorgaan met koken / warmhoud-

Blokkering / Kinderbeveiligingsinrichting werkt.

Het kookgerei is niet geschikt of te klein, of er is geen kookgerei op de kookzone ge-
plaatst.

E] Automatische uitschakeling werkt.

5. DAGELIJKS GEBRUIK

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

5.1 In- of uitschakelen

Raak OF seconde aan om de kookplaat in—
of uit te schakelen.
5.2 Automatische uitschakeling

De functie schakelt de kookplaat
automatisch uit als:

« alle kookzones zijn uitgeschakeld,
» ude kookstand niet instelt nadat u de
kookplaat hebt ingeschakeld,
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u iets hebt gemorst of iets langer dan 10
seconden op het bedieningspaneel hebt
gelegd (een pan, doek, etc.). Er klinkt een
geluidssignaal en de kookplaat wordt
uitgeschakeld. Verwijder het voorwerp of
reinig het bedieningspaneel.

De kookplaat te heet wordt (bijvoorbeeld
als een steelpan droog kookt). De
kookzone moet afgekoeld zijn voordat u
de kookplaat weer kunt gebruiken.

u ongeschikte pannen gebruikt. Het

symbool " gaat branden en na 2 minuten
schakelt de kookzone automatisch uit.
u een kookzone niet uitschakelt of de

kookstand verandert. Na een tijdje gaat O
aan en schakelt de kookplaat uit.



De verhouding tussen kookstand en de
tijd waarna de kookplaat uitschakelt:

Warmte-instelling De kookplaat

wordt uitgescha-

5.5 PowerBoost

Deze functie maakt meer vermogen
beschikbaar voor de inductiekookzones. De
functie kan voor een beperkte tijdsduur voor
uitsluitend de inductiekookzone worden

L] geactiveerd. Daarna wordt de
6 uur inductiekookzone automatisch
2 1-2 teruggeschakeld naar de hoogste kookstand.
3-4 5 uur
@ Zie het hoofdstuk 'Technische
5 4 uur gegevens'.
6-9 1,5 uur

5.3 De kookstand

+ aanraken om te verhogen. — aanraken

om te verlagen. Raak + en — tegelijkertijd
aan om de kookzone uit te schakelen.

5.4 OptiHeat Control (3-staps
restwarmte-indicator)

/\ WAARSCHUWING!

& / (=] / L) Zolang het indicatielampje
aanstaat, bestaat er een risico op
brandwonden door restwarmte.

De inductiekookzones creéren de voor het
kookproces benodigde warmte rechtstreeks
in de bodem van het kookgerei. Het
glaskeramiek wordt verwarmd door de
warmte van het kookgerei.

De indicatielampjes verschijnen als een
kookzone heet is. De aanduidingen tonen het
niveau van de restwarmte voor de kookzones
die je momenteel gebruikt:

E] - doorgaan met koken,
@ - warm houden,

C] - restwarmte.

Het indicatielampje kan ook verschijnen:

» voor de aangrenzende kookzones, zelfs
als je ze niet gebruikt,

» als er heet kookgerei op de koude
kookzone wordt geplaatst,

» als de kookplaat is uitgeschakeld, maar de
kookzone nog heet is.

Het indicatielampje verdwijnt als de kookzone
is afgekoeld.

Om de functie voor een kookzone in te
schakelen: raak P aan. @gaat branden.

De functie uitschakelen: raak P of = aan.

5.6 Timer

» Timer met aftelfunctie
U kunt deze functie gebruiken om de lengte
van één kooksessie in te stellen.

Stel eerst de warmtestand voor de kookzone
in en dan de functie.

Om de kookzone in te stellen: tik

herhaaldelijk op @ totdat het lampje van een
kookzone verschijnt.

Om de functie te activeren of de tijd te

wijzigen: tik op + of = van de timer om de
tijd in te stellen (00 - 99 minuten). Als het
lampje van de kookzone gaat knipperen,
wordt de tijd afgeteld.

Om de resterende tijd te zien: tik op @ om
de kookzone in te stellen. Het indicatielampje
van de kookzone begint te knipperen. Op het
display wordt de resterende tijd
weergegeven.

Om de functie te deactiveren: tik op D om
de kookzone in te stellen en tik vervolgens op

—. De resterende tijd telt terug tot 00. Het
indicatielampje van de kookzone verdwijnt.

@ Als de aftelling beéindigd is, klinkt er
een geluidssignaal en knippert 00. De
kookzone wordt uitgeschakeld.

Om de functie te stoppen: tik op (J_)
* Kookwekker
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U kunt deze functie gebruiken wanneer de
kookplaat is ingeschakeld maar de
kookzones niet werken. De warmtestand op

het display toont (@)

Om de functie te activeren: tik op Q) en tik

vervolgens op + of = van de timer om de
tijd in te stellen. Als de tijd verstreken is, klinkt
er een geluidssignaal en knippert 00.

Om de functie te stoppen: tik op Q)

Om de functie te deactiveren: tik op Den

tik vervolgens op . De resterende tijd telt
terug tot 00.

@ Als u de kookplaat uitzet, stopt u
deze functie ook.

@ De functie heeft geen invloed op de
werking van de kookzones.

5.7 Pauze

Deze functie stelt alle kookzones in die op de
laagste warmte-instelling werken.

Als de functie in werking is, zijn alle andere
symbolen op de bedieningspanelen
vergrendeld.

De functie stopt de timerfuncties niet.
1. Om de functie in te schakelen: druk op

gaat aan. De warmte-instelling wordt
verlaagd naar 1.

2. Om de functie uit te schakelen, druk op
Il

De vorige kookstand gaat aan.

5.8 Blokkering

U kunt het bedieningspaneel vergrendelen
terwijl de kookzones in werking zijn. Hiermee
wordt voorkomen dat de kookstand per
ongeluk wordt veranderd.

Stel eerst de kookstand in.

De functie inschakelen: raak @ aan.
gaat gedurende 4 seconden aan. De timer
blijft aan.

De functie uitschakelen: Raak @) aan. De
vorige kookstand gaat aan.
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5.9 Kinderbeveiligingsinrichting

Deze functie voorkomt dat de kookplaat
onbedoeld wordt gebruikt.

Om de functie te activeren: activeer de
kookplaat met @. stel geen warmteinstelling
in. Raak @ 4 seconden aan. gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met ®.

Om de functie te deactiveren: activeer de
kookplaat met @ Stel geen warmteinstelling
in. Raak @ 4 seconden aan. lYJ gaat aan.
Schakel de kookplaat uit met @.

Om de functie voor slechts één
kooksessie te onderdrukken: activeer de

kookplaat met @ gaat aan. Raak @) 4
seconden aan. Stel de kookstand in binnen
10 seconden. U kunt de kookplaat bedienen.

Als u de kookplaat uitschakelt met @ treedt
de functie weer in werking.

5.10 OffSound Control (In- en
uitschakelen van de geluiden)

Schakel de kookplaat uit. Raak ® 3
seconden aan. Het display gaat aan en uit.

Raak I 3 seconden aan. &Y of oY gaat

branden. Raak + aan van de zone linksvoor
om één van het volgende te kiezen:

. - de signalen zijn uit

. - de signalen zijn aan
Om uw keuze te bevestigen moet u wachten
tot de kookplaat automatisch uitschakelt.

Als de functie op 8Y staat, kunt u de geluiden
alleen horen als:

e u CD aanraakt

« Kookwekker naar beneden komt

« Timer met aftelfunctie naar beneden komt
* uiets op het bedieningspaneel plaatst.

5.11 Stroommanagement

Als er meerdere zones actief zijn en het
verbruikte vermogen de limiet van de
stroomtoevoer overschrijdt, verdeelt deze




functie het beschikbare vermogen tussen alle
kookzones (verbonden met dezelfde fase).
De kookplaat regelt de warmte-instellingen
om de zekeringen van de installatie in het
huis te beschermen.

Als de kookplaat de limiet van het
maximaal beschikbare vermogen bereikt
(zie het typeplaatje) wordt het vermogen
van de kookzones automatisch verlaagd.
De warmte-instelling van de gekozen
kookzone heeft altijd prioriteit. Het
resterende vermogen zal tussen de eerder
geactiveerde kookzones worden verdeeld,
in omgekeerde volgorde van selectie.

6. AANWIJZINGEN EN TIPS

AN\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

6.1 Pannen

@ Voor inductiekookzones creéert een
sterk elektromagnetisch veld de hitte in
de pannen zeer snel.

Gebruik de inductiekookzones met geschikte
pannen.

De bodem van de pannen moet zo dik en
vlak mogelijk zijn.

Zorg ervoor dat bodems schoon en droog
zijn voordat de pannen op de kookplaat
worden gezet.

Schuif of wrijf de pan niet over het
keramische glas, om krassen te
voorkomen.

Panmaterialen

goed: gietijzer, staal, geémailleerd staal,
roestvrij staal, meerlaagse bodem
(aangemerkt als geschikt door de
fabrikant).

niet goed: aluminium, koper, messing,
glas, keramiek, porselein.

Een pan is geschikt voor een
inductiekookplaat als:

water op de hoogste kookstand binnen
korte tijd wordt verwarmd,

een magneet op de onderkant van het
kookgerei plakt.

Afmetingen van pannen

De weergave van de warmte-instelling van
de verlaagde zones wisselt tussen de
aanvankelijk gekozen warmte-instelling en
de verlaagde warmte-instelling.

Wacht totdat het display stopt met
knipperen of verlaag de kookstand van de
laatst geselecteerde kookzone. De
kookzones blijven werken met de
verlaagde warmte-instelling. Wijzig indien
nodig handmatig de warmte-instellingen
van de kookzones.

Inductiekookzones passen zich tot op
zekere hoogte automatisch aan de
afmetingen van pannen aan.

De efficiéntie van de kookzone hangt
samen met de diameter van de pan.
Pannen met een diameter kleiner dan het
minimum ontvangen slechts een deel van
het vermogen dat door de kookzone wordt
gegenereerd.

Gebruik zowel om veiligheidsredenen als
voor optimale kookresultaten geen pannen
groter dan aangegeven in de
kookzonespecificaties. Zorg ervoor dat
pannen tijdens het koken niet dicht bij het
bedieningspaneel blijven. Dit kan invioed
hebben op de werking van het
bedieningspaneel of onbedoeld de
kookplaatfuncties activeren.

@ Raadpleeg de technische gegevens.

6.2 Lawaai tijdens gebruik
Als u dit hoort:

kraakgeluid: de pan is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

fluitend geluid: bij gebruik van een
kookzone met een hoge kookstand en als
het kookgerei is gemaakt van
verschillende materialen (een sandwich-
constructie).

zoemend geluid: als u hoge kookstanden
gebruikt.

klikken: er treedt elektrische schakeling
op.
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» sissend, brommend: de ventilator werkt. dit niet proportioneel met de toename in
Deze geluiden zijn normaal en hebben stroomverbruik van de kookzone. Het

niets met een defect te maken.

betekent dat een kookzone op de medium
kookstand minder dan de helft van het

6.3 Voorbeelden van vermogen gebruikt.

kooktoepassingen

De correlatie tussen de kookstand en het
stroomverbruik van de kookzone is niet

@ De gegevens in de tabel dienen
alleen als richtlijn.

lineair. Wanneer u de kookstand verhoogt, is

Warmte-in- Gebruik om het volgende te Tijd Tips

stelling doen: (min)

-1 Houd gekookt voedsel warm. indien Doe een deksel op het kookgerei.

nodig

1-2 Hollandaisesaus, smelten: boter, 5-25 Roer af en toe.
chocolade, gelatine.

2 Stollen: luchtige omeletten, gebak- 10 - 40 Kook met een deksel erop.
ken eieren.

2-3 Zachtjes aan de kook brengen van 25-50 Voeg minimaal twee keer zo veel
rijst en gerechten op melkbasis, vocht toe als rijst en roer gerechten
reeds bereide gerechten opwarmen. op melkbasis halverwege de proce-

dure door.

3-4 Stoofgroenten, vis, vlees. 20-45 Voeg een paar eetlepels water toe.
Controleer de hoeveelheid water tij-
dens het proces.

4-5 Stoom aardappelen en andere 20 - 60 Bedek de bodem van de pan met

groenten. 1-2 cm water. Controleer het water-
peil tijdens het proces. Houd het
deksel op de pan.

4-5 Kook grotere hoeveelheden voed- 60 - Tot 3 | vioeistof plus ingrediénten.
sel, stoofschotels en soepen. 150

6-7 Zacht bakken: escalope, kalfscor- indien Draai om wanneer nodig.
don bleu, koteletten, rissoles, wors- nodig
tjes, lever, roux, eieren, pannenkoe-
ken, donuts.

7-8 Flink bakken, hash browns, lenden- 5-15 Draai om wanneer nodig.
biefstuk, steaks.

9 Kook water, kook pasta, schroei vlees (goulash, braadpan), frituur frietjes.

P Kook grote hoeveelheden water. PowerBoost is ingeschakeld.
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7. ONDERHOUD EN REINIGING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

7.1 Algemene informatie

* Reinig de kookplaat na elk gebruik.

» Gebruik altijd kookgerei met een schone
bodem.

» Krassen of donkere viekken op het
oppervlak hebben geen invioed op de
werking van de kookplaat.

» Gebruik een specifiek schoonmaakmiddel
voor het oppervlak van de kookplaat.

» Gebruik een speciale schraper voor het
glas.

7.2 De kookplaat reinigen

» Verwijder onmiddellijk: gesmolten
kunststof, plastic folie, zout, suiker en

8. PROBLEEMOPLOSSING

/\ WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken Veiligheid.

8.1 Wat moet je doen als ...

suikerhoudend voedsel, anders kan dit
schade aan de kookplaat veroorzaken.
Doe voorzichtig om brandwonden te
voorkomen. Gebruik de speciale schraper
op de glazen plaat en verwijder resten
door het blad over het oppervlak te
schuiven.

Verwijder wanneer de kookplaat
voldoende is afgekoeld: kalkringen,
waterringen, vetvlekken, glanzende
metaalverkleuring. Reinig de kookplaat
met een vochtige doek en een beetje niet-
schurend reinigingsmiddel. Droog de
kookplaat na reiniging af met een zachte
doek.

Verwijder glanzende metaalverkleuring:
reinig het glazen oppervlak met een doek
en een oplossing van water met azijn.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Je kunt de kookplaat niet in-
schakelen of bedienen.
geinstalleerd.

De kookplaat is niet aangesloten
op een stopcontact of niet goed

Controleer of de kookplaat goed
aangesloten is op het lichtnet.

De zekering is doorgeslagen.

Verzeker je ervan dat de zekering
de oorzaak van de storing is. Als de
zekeringen keer op keer doorslaan,
neem je contact op met een erken-
de installateur.

Je stelde gedurende 10 seconden
geen kookstand in.

Schakel de kookplaat opnieuw in en
stel de kookstand binnen 10 secon-
den in.

Je hebt 2 of meer sensorvelden

Raak slechts één sensorveld aan.

tegelijkertijd aangeraakt.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Pauze is in werking.

Zie "Pause".

Water of vetvlekken op het bedie-

ningspaneel.

Reinig het bedieningspaneel.

Je kunt een constant piepge-
luid horen.

De elektrische aansluiting is ver-
keerd.

Trek de stekker van de kookplaat uit
het stopcontact. Laat de installatie
controleren door een erkende elek-
tricien.

Er klinkt een geluidssignaal en
de kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Als de kookplaat wordt uitge-
schakeld, klinkt er een geluids-
signaal.

Je hebt iets op een of meer sen-
sorvelden geplaatst.

Verwijder het voorwerp van de sen-
sorvelden.

De kookplaat wordt uitgescha-
keld.

Je hebt iets op het sensorveld @

geplaatst.

Verwijder het voorwerp van het sen-
sorveld.

De restwarmte-indicator gaat
niet aan.

De zone is niet heet omdat deze

slechts kortstondig is gebruikt, of

de sensor is beschadigd.

Als de zone voldoende lang ge-
bruikt is om heet te zijn, neem je
contact op met een erkende servi-
cedienst.

De kookstand schakelt tussen
twee niveaus.

Stroommanagement is in werking.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

Het bedieningspaneel wordt
heet bij aanraking.

Het kookgerei is te groot of je
plaatst het te dicht bij het bedie-
ningspaneel.

Plaats grotere pannen indien moge-
lijk op de achterste kookzones.

Er klinkt geen geluidsignaal
wanneer je de tiptoetsen van
het bedieningspaneel aan-
raakt.

De signalen zijn uit.

Schakel de geluiden in. Raadpleeg
‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Kinderbeveiligingsinrichting of
Blokkering werkt.

Raadpleeg ‘Dagelijks gebruik’.

gaat aan.

Er staat geen pan op de zone.

Plaats een pan op de zone.

De pan is niet geschikt.

Gebruik kookgerei dat geschikt is
voor inductiekookplaten. Zie 'Aan-
wijzingen en tips'.

De diameter van de bodem van
de pan is te klein voor de zone.

Gebruik pannen met de juiste afme-
tingen. Raadpleeg de technische
gegevens.
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Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

C
en een getal gaan bran-

den. kookplaat.

Er is een fout opgetreden in de

Schakel de kookplaat uit en schakel
deze na 30 seconden weer in. Wan-

neer weer verschijnt, trek je de
stekker van de kookplaat uit het
stopcontact. Steek de stekker van
de kookplaat er na 30 seconden
weer in. Als het probleem zich blijft
voordoen, neem je contact op met
een erkende servicedienst.

8.2 Als je geen oplossing kunt

vinden...

Als je niet zelf het probleem kunt verhelpen,
neem dan contact op met je verkoper of een
erkende serviceafdeling. Geef de gegevens
op het typeplaatje. Geef ook de driecijferige

code voor het glaskeramiek (bevindt zich in
de hoek van het glazen oppervlak) en een

9. TECHNISCHE GEGEVENS

9.1 Typeplaatje

Model KITN323K
Type 61 A2A 00 AA
Inductie 3.65 kW
Serienr. .....c.ccoc.....
ZANKER

9.2 Specificatie kookzones

foutmelding die gaat branden. Zorg ervoor
dat je de kookplaat correct gebruikt. Als dit
niet het geval is, is het onderhoud van een
servicemonteur of dealer niet gratis, ook
tijdens de garantieperiode. De informatie over
garantieperiode en geautoriseerde
servicecentra vind je in het garantieboekje.

PNC 949 492 566 00
220 -240V, 50 - 60 Hz
Gemaakt in: Roemenié
3.65 kW

cex

Kookzone Nominaal ver- PowerBoost PowerBoost Diameter van
mogen (max [W] maximale het kookgerei
warmte-instel- duur [min] [mm]
ling) [W]

Midden voor 2300 3600 10 180 - 210

Midden achter 1400 2500 4 125 - 145

Het vermogen van de kookzones kan binnen
een bepaalde kleine marge verschillen van
de gegevens in de tabel. Dit kan veranderen
afhankelijk van het materiaal en de
afmetingen van het kookgerei.

Gebruik voor optimale kookresultaten alleen
kookgerei met een diameter die niet groter is
dan vermeld in de tabel.

NEDERLANDS 67



10. ENERGIEZUINIGHEID

10.1 Productinformatie

Modelnummer

KITN323K

Type kookplaat

Inbouwkookplaat

Aantal kookzones 2
Verwarmingstechnologie Inductie
Diameter van ronde kookzones (Q) Midden voor 21.0cm
Midden achter 14.5cm
Energieverbruik per kookzone (EC electric coo- Midden voor 188.9 Wh/kg
king) Midden achter 183.4 Whikg
Energieverbruik van de kookplaat (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Huishoudelijke elektrische
kookapparaten - Deel 2: Kookplaten -
Methoden voor het meten van prestaties.

10.2 Energiebesparende

Je kunt energie besparen tijdens het dagelijks
koken als je de onderstaande aanwijzingen
volgt.

11. MILIEUBESCHERMING

Recycleer de materialen met het symbool ?-/:3
Gooi de verpakking in een geschikte
afvalcontainer om het te recycleren.
Bescherm het milieu en de volksgezondheid
en recycleer op een correcte manier het afval
van elektrische en elektronische apparaten.
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* Gebruik bij het opwarmen van water
alleen de hoeveelheid die je nodig hebt.

* Plaats, indien mogelijk, altijd de deksels
op het kookgerei.

* Plaats het kookgerei direct in het midden
van de kookzone.

*  Gebruik de restwarmte om het voedsel
warm te houden of om het te laten
smelten.

Gooi apparaten gemarkeerd met het symbool

i niet weg met het huishoudelijk afval.
Breng het product naar het milieustation bij u
in de buurt of neem contact op met de
gemeente.
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Ret til 2endringer uden varsel forbeholdes.

1. A OM SIKKERHED

Laes brugsanvisningen grundigt, far apparatet installeres og
tages i brug. Producenten patager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen pa et sikkert og
tilgeengeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for bern og sarbare personer

- Apparatet ma kun bruges af bgrn fra 8 ar og opefter samt af
personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den ngdvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet pa en sikker made samt forstar de farer,
det indebaerer. Barn under 8 ar og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes pa afstand
af apparatet, medmindre de overvages konstant.

- Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.
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- Opbevar al emballage utilgeengeligt for barn, og bortskaf
det korrekt.

- ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke barn og husdyr komme teet pa
apparatet, mens det er i brug, eller nar det kaler af.

- Hvis apparatet har en bgrnesikring, skal den aktiveres.

- Bern ma ikke udfgre rengering og vedligeholdelse pa
produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed

- Dette apparat ma kun anvendes til tilberedning af
fodevarer.

- Dette apparat er beregnet til indenders husholdningsbrug.

- Dette apparat kan bruges pa kontorer, hotelvaerelser, bed &
breakfast-veerelser, stue- og geestehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sadan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

- ADVARSEL: Ovnen og de tilgeengelige dele bliver meget
varme under brug. Pas pa ikke at rgre varmelegemerne.

- ADVARSEL: Tilberedning uden opsyn pa en kogesektion
med fedt eller olie kan veere farligt og kan resultere i brand.

- Rag er et tegn pa overophedning. Brug aldrig vand til at
slukke madlavningsbranden. Sluk for apparatet, og deek
flammer med f.eks. et brandtaeppe eller et lag.

- ADVARSEL: Apparatet ma ikke forsynes gennem en
ekstern kontaktanordning, som f.eks. en timer, eller vaere
sluttet til et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes
af et forsyningsveerk.

- FORSIGTIG: Tilberedningsprocessen skal overvages En
kortvarig tilberedning skal overvages kontinuerligt.

- ADVARSEL: Fare for brand: Opbevar ikke genstande pa
overfladerne pa kogepladen.

- Leaeg ikke metalgenstande som knive, gafler, skeer og
grydelag pa overfladen af kogepladen, da den kan blive
meget varm.

- Brug ikke apparatet, inden det monteres i den indbyggede
struktur.
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- Brug ikke damprenser til at rengare apparatet.

- Efter brug skal der slukkes for kogepladen med
funktionsveelgeren - stol ikke pa gryderegistreringen.

- Hvis glaskeramikken/glasoverfladen er revnet, skal du
slukke for apparatet og afbryde det fra stramnettet. Hvis
apparatet er tilsluttet til ledningsnettet direkte ved hjeelp af
en samledase, skal du fijerne sikringen for at afbryde
apparatet fra stramforsyningen. Kontakt i begge tilfeelde det

autoriserede servicecenter.

- Hvis stramledningen er beskadiget, skal den af
sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende

kvalifikationer.

ADVARSEL: Brug kun kogesektionssikringer udformet af
producenten af madlavningsapparatet, eller som er angivet
af producenten af apparatet i brugsanvisningen som
velegnede til brug, eller kogesektionssikringer indbygget i
apparatet. Brug af upassende sikringer kan medfgre uheld.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation

/\ ADVARSEL!

Apparatet ma kun installeres og tilsluttes
af en sagkyndig.

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller
beskadigelse af apparatet.

Fjern al emballagen.

* Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

+ Folg installationsvejledningen, der fglger
med apparatet.
Mindsteafstanden til andre apparater og
enheder skal overholdes.

+ Veer altid forsigtig, nar du flytter apparatet,

da det er tungt. Brug altid
sikkerhedshandsker og lukket fodtg;j.

» Forsegl snitfladerne med et
teetningsmiddel for at forhindre fugt i at
forarsage ekspansion.

Beskyt apparatets bund mod damp og

fugt.

Montér ikke apparatet ved siden af en der

eller under et vindue. Dette for at undga,
at der falder varmt kogegrej ned fra
apparatet, nar daren eller vinduet abnes.

Hvert apparat har kglebleesere i bunden.

Hvis apparatet installeres over en skuffe:

— Opbevar ikke sma stykker eller ark
papir, som kan blive suget ind, da de
kan gdelaegge koleblaserne eller
skade kglesystemet.

— Hold en afstand pa mindst 2 cm
mellem hvidevarens bund og dele,
som opbevares i skuffen.

Fjern eventuelle separationspaneler, som

er monteret i skabet under apparatet.

2.2 El-forbindelse

/\ ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stad.
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Alt elektrisk skal tilsluttes af en kvalificeret
elektriker.

Apparatet skal jordes.

Inden harde hvidevarer serviceres, skal du
serge for, at de er koblet fra
stremforsyningen.

Serg for, at parametrene pa typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske meerkeveerdier.

Searg for, at hvidevaren er installeret
korrekt. En lgs eller forkert netledning eller
stik (hvis relevant) kan gere terminalen for
varm.

Brug den korrekte netledning.
Netledningerne ma ikke veere viklet
sammen.

Sarg for, at der er installeret en
stadbeskyttelse.

Kablet skal forsynes med traekaflastning.
Searg for, at stramkablet eller stikket (hvis
relevant) ikke far kontakt med den varme
harde hvidevare eller varmt kogegrej, nar
du tilslutter hvidevaren til en kontakt i
naerheden.

Brug ikke multistikadaptere og
forleengerledninger.

Sarg for ikke at beskadige netstikket (hvis
relevant) eller stremkablet. Kontakt vores
autoriserede servicecenter eller en
elektriker, hvis en beskadiget ledning skal
udskiftes.

Beskyttelsen mod elektrisk sted fra
streamfgrende og isolerede dele skal
fastgeres, sa den ikke kan fiernes uden
veerktg;.

Saet farst netstikket i stikkontakten ved
installationens afslutning. Serg for, at der
er adgang til elstikket efter installationen.
Hvis stikkontakten er lgs, ma du ikke
seette netstikket i.

Undga at slukke for apparatet ved at
traekke i netledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

Brug kun korrekte isoleringsenheder:
Gruppeafbrydere, sikringer (sikringer med
skruegevind skal tages ud af fatningen),
fejlstramsrelaeer og kontaktorer.
Apparatets installation skal udfgres med et
isolationsudstyr, sa forbindelsen til
lysnettet kan afbrydes pa alle poler.
Isolationsudstyret skal have en
brydeafstand pa mindst 3 mm.
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2.3 Brug

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbreendinger og

elektrisk stad.

Apparatets specifikationer ma ikke
ndres.

Fjern al emballage, maerkning og
beskyttelsesfilm (hvis relevant) inden
forste brug.

Sgrg for, at ventilationsabningerne ikke er
blokerede.

Lad ikke apparatet veere uden opsyn
under drift.

Saet kogesektionen til "slukket" hver gang
efter brug.

Leeg ikke bestik eller grydelag pa
kogezonerne. De kan blive meget varme.
Betjen ikke apparatet med vade heender,
eller nar det har kontakt med vand.

Brug ikke apparatet som arbejds- eller
fraseetningsplads.

Hvis overfladen pa apparatet er revnet,
skal du gjeblikkeligt afbryde apparatet fra
strgmforsyningen. Dette for at forhindre
elektrisk stad.

Brugere med en pacemaker skal holde en
afstand pa mindst 30 cm fra
induktionskogezonerne, nar apparatet er i
drift.

Nar du anbringer mad i varm olie, kan det
sprajte.

Brug ikke aluminiumsfolie eller andre
materialer mellem kogesektionen og
kogegrejet, medmindre andet er angivet af
producenten af dette produkt.

Brug kun tilbehgr, der anbefales til dette
produkt af producenten.

/\ ADVARSEL!

Risiko for brand og eksplosion.

Fedtstoffer og olie kan frigive braendbare
dampe, nar de opvarmes. Hold flammer
eller opvarmede genstande vaek fra
fedtstoffer og olie, nar du tilbereder mad
med dem.

De dampe, som meget varm olie
udsender, kan forarsage selvanteendelse.
Brugt olie, der kan indeholde madrester,
kan forarsage brand ved en lavere
temperatur end olie, der bruges forste

gang.




» Laeg ikke breendbare produkter eller
genstande, der er vade med breendbare
produkter i neerheden af eller pa
apparatet.

/\ ADVARSEL!
Risiko for beskadigelse af apparatet.

+ Stil ikke varmt kogegrej pa
betjeningspanelet.

« Leeg ikke et varmt grydelag pa
kogesektionens glasoverflade.

» Lad ikke kogegrejet koge tart.

+ Pas pa, at der ikke falder genstande eller
kogegrej ned pa kogepladen. Overfladen
kan blive beskadiget.

» Teend ikke for kogezonerne med tomt
kogegrej eller uden kogegrej.

+ Kogegrej af stgbejerneller med en
beskadiget bund kan forarsage ridser pa
glasset eller glaskeramikken. Lgft altid
disse genstande op, nar du skal flytte dem
pa kogesektionen.

2.4 Vedligeholdelse og renggring

* Renger produktet jeevnligt for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

» Sluk for produktet, og lad det kgle af inden
rengering.

» Brug ikke vandspray eller damp til at
renggre apparatet.

* Renggr produktet med en fugtig, bled
klud. Brug kun neutralt renggringsmiddel.

3. INSTALLATION

Brug ikke slibende produkter,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande, medmindre andet er
angivet.

2.5 Service

Kontakt det autoriserede servicecenter for
at fa repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

Vedrgrende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der seelges separat:
Disse lamper er beregnet til at modsta
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, sdsom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

/\ ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kveaelning.

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

3.1 Inden installationen

Notér falgende oplysninger fra typeskiltet, far
du installerer kogesektionen: Typeskiltet
sidder i bunden af kogesektionen.

Serienummer ........cccceeeeeeeeeennnn.

3.2 Indbygningskogesektioner

Brug ferst indbygningskogesektionerne, nar
kogesektionen er samlet i de korrekte
indbygningsenheder og bordplader, der
opfylder kravene.

Kontakt din lokale kommune for at fa
oplysninger om, hvordan produktet
bortskaffes pa en korrekt made.

Tag stikket ud af kontakten.

Klip netledningen af taet ved apparatet og
bortskaf den.
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3.3 Fastggrelse af pakningen

"

Installation pa kekkenbord

1. Renggr bordpladen rundt om
udskeeringen.
2. Fastger den medfelgende 2x6 mm

teetningsliste til kogesektionens nederste

kant langs den udvendige kant af den
glaskeramiske ramme. Pakningen ma
ikke streekkes. Serg for, at enderne af
pakningslisten placeres i midten af
kogesektionens ene side.

3. Leeg nogle millimeter til l&engden, nar du

tilpasser pakningslisten.
4. Saet de to ender af pakningslisten
sammen.

3.4 Montering

Hvis du installerer kogepladen under en
emhaette, bedes du se

installationsinstruktionerne til emhaetten for
den minimale afstand mellem apparaterne.
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Hvis apparatet installeres over en skuffe, kan
kogepladens ventilation opvarme de
genstande, der ligger i skuffen, under
madlavningsprocessen.
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3.5 Installation af mere end én
kogesektion




3.6 Tilslutningskabel + For at udskifte det beskadigede

. K kii | d strgmkabel skal du bruge kabeltypen:
rogesektionen leveres me . HO5V2V2-F som kan modsta en
tilslutningskabel og et sikkerhedsstik temperatur pa 90 °C eller hgjere. Kontakt

det autoriserede servicecenter.

Tilslutningskablet ma kun udskiftes af en

kvalificeret elektriker.

4. PRODUKTBESKRIVELSE

4.1 Oversigt over kogepladens overflade

Induktionskogezone
Betjeningspanel

45m__n
( 210 mm ) _n
L1

r  __ 1
9[- o +
|

I —
I o B o

Brug sensorfelterne til at betjene apparatet. Display, kontrollamper og signaler viser de
funktioner, der er i brug.

Sensor- Funktion Kommentar

felt
(D Til / Off Teender / slukker for kogesektionen.
@ Las / Bgrnesikring Laser / laser op for betjeningspanelet.
| | Pause Aktiverer / deaktiverer funktionen.
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Sensor- Funktion Kommentar
felt
- Display for varmetrin Visning af varmetrinnet.
- Kogezoneindikatorer for ti- Viser den kogezone, som du har tidsindstillet.
mer
- Timerdisplay Viser tiden i minutter.

N E

)

- Veelger kogezone.

+—

- @ger eller mindsker tiden.

+—

- Indstilling af et varmetrin.

P

PowerBoost Aktiverer funktionen.

4.3 Display for varmetrin

Display

Beskrivelse

n
L

Kogezonen er slukket.

RE

Kogezonen er teendt.

Pause er i brug.

PowerBoost er i brug.

+ta|

Der er en funktionsfejl.

3.0

OptiHeat Control (3-trins restvarmeindikator): Tilbereder stadig/holde varm/restvar-
me.

Las / Bernesikring er i brug.

Uegnet eller for lille kogegrej, eller der star intet kogegrej pa kogezonen.

Automatisk slukning er i brug.

5. DAGLIG BRUG

/\ ADVARSEL!

Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Aktivering og deaktivering

Tryk pa i 1 sekund for at teende eller
slukke for kogesektionen.
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5.2 Automatisk slukning

Funktionen slukker automatisk for
kogesektionen, hvis:

+ alle kogezoner deaktiveres,

+ du ikke indstiller varmetrinnet, nar
kogesektionen er aktiveret,

+ du spilder noget, eller lazgger noget pa
betjeningspanelet i mere end 10 sekunder
(en gryde/pande, en klud osv.). Der
udsendes et lydsignal, og kogesektionen
slukkes. Fjern genstanden, eller renger
betjeningspanelet.

» kogesektionen bliver for varm (f.eks. nar
sovsegryden koger ter). Lad kogezonen
kale af, fgr du bruger kogepladen igen.

* Du bruger forkert kogegrej. Symbolet
vises, og efter 2 minutter slukkes
kogezonen automatisk.

+ du behgver ikke deaktivere en kogezone
eller &endre varmetrinnet. Efter et stykke

tid teendes E] og kogesektionen slukkes.
Forholdet mellem varmetrinnet og tiden
efter, at kogesektionen deaktiveres:

Varmetrin Kogesektionen
deaktiveres efter

! 1.2 6 timer

3-4 5 timer

5 4 timer

6-9 1,5 time

5.3 Varmetrin

Tryk pa + for at @ge varmetrinnet. Tryk pa
— for at mindske varmetrinnet. Tryk pa + og
— samtidigt for at slukke for kogezonen.

5.4 OptiHeat Control (3-trins
restvarmeindikator)

/\ ADVARSEL!

E]/E] / ) Sa leenge kontrollampen er
teendt, er der risiko for forbraending ved
restvarme.

Induktionskogezoner producerer den varme,
der er ngdvendig til madlavningen, i selve

kogegrejets bund. Glaskeramikken opvarmes
af varmen fra kogegrejet.

Kontrollamperne teendes, nar en kogezone er
varm. Kontrollamperne viser niveauet af
restvarme for kogezonerne, du bruger:

E] - fortseet madlavning,
E] - holde varm,

C] - restvarme.

Kontrollampen kan ogsa vises:

» for de tilstedende kogezoner, selv hvis du
ikke bruger dem,

« nar varmt kogegrej star pa kold kogezone,

* nar kogepladen er slukket, men
kogezonen stadig er varm.

Kontrollampen forsvinder, nar kogezonen er
kalet af.

5.5 PowerBoost

Funktionen tilfarer ekstra effekt til
induktionszonerne. Funktionen kan aktiveres,
sa den kun fungerer som induktionszone i et
begreenset stykke tid. Nar tiden er gaet, stilles
induktionszonen automatisk tilbage til det
hgjeste varmetrin.

@ Se kapitlet “Tekniske data”.

Sadan aktiveres funktionen for en
kogezone: Tryk pa P .UJ teendes.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa P
eller —.

5.6 Timer

* Nedtzllingstimer
Du kan bruge denne funktion til at indstille
leengden af en enkelt tilberedning.

Indstil fgrst varmetrinnet til kogezonen og
derefter funktionen.

Sadan indstilles kogezonen: Tryk en eller
flere gange pa @ til kontrollampen for en
kogezone vises.

Sadan aktiveres funktionen eller zndres

tiden: Tryk pa ~+ cller— pa timeren for at
indstille tiden (00 - 99 minutter). Nar
kontrollampen for kogezonen begynder at
blinke, er nedtzellingen begyndt.
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Sadan vises den resterende tid: Tryk pa Q)
for at indstille kogezonen. Lampen for
kogezonen begynder at blinke. Displayet
viser resttiden.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa Q)
for at indstille kogezonen, og tryk derefter pa

—. Uret teeller ned til 00. Lampen for
kogezonen forsvinder.

@ Nar nedtzellingen ender, udsendes
der et lydsignal, og 00 blinker.
Kogezonen slukkes.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa Q)

*  Minutur

Du kan bruge denne funktion, nar
kogesektionen er taendt, og kogezonerne kan
ikke betjenes. Displayet viser varmetrinnet

n
L

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa Q) og

tryk derefter pa timerens + eller — for at
indstille tiden. Nar tiden er gaet, udsendes
der et lydsignal, og 00 blinker.

Sadan stoppes lyden: Tryk pa Q)

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa Q) og
derefter pa —. Uret teeller ned til 00.

@ Funktionen pavirker ikke betjeningen
af kogezonerne.

5.7 Pause

Denne funktion indstiller alle kogezoner til det
laveste varmetrin.

Nar funktionen er i drift, er alle andre
symboler pa kontrolpanelerne last.

Funktionen standser ikke timerfunktionen.
1. Aktiver funktionen ved at trykke pa I .

teendes. Varmetrinnet seenkes til 1.
2. Deaktivere funktionen ved at trykke pa

Det forrige varmetrin teendes.
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5.8 Las

Betjeningspanelet kan lases, mens
kogezonerne er aktive. Det forhindrer
utilsigtet aendring af varmetrinnet.

Indstil forst varmetrinnet.

Sadan aktiveres funktionen: Tryk pa @}
teendes i 4 sekunder. Timeren forbliver taendt.

Sadan slar du funktionen fra: Tryk pa 8.
Det forrige varmetrin aktiveres.

@ Nar du slukker for kogesektionen,
deaktiverer du ogsa denne funktion.

5.9 Bgrnesikring

Funktionen hindrer utilsigtet betjening af
kogesektionen.

Sadan aktiveres funktionen: Taend for
kogesektionen med @ Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa @ i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med .
Sadan slar du funktionen fra: Taend for
kogesektionen med @. Indstil ikke et
varmetrin. Tryk pa @) i 4 sekunder.
teendes. Sluk for kogesektionen med @.

Sadan tilsidesaettes funktionen til en
enkelt tilberedning: Taend for kogesektionen

med @. teendes. Tryk pa Bia sekunder.
Indstil varmetrinnet inden 10 sekunder.
Kogesektionen kan betjenes. Nar du teender

for kogesektionen med @ aktiveres
funktionen igen.

5.10 OffSound Control (Deaktivering
og aktivering af lydene)

Sluk for kogesektionen. Tryk pa ®is
sekunder. Displayet teendes og slukkes. Tryk

pa Il i 3 sekunder. &Y eller &Y teendes. Tryk

pa + pa forreste venstre zone for at veelge ét
af felgende:

. - lyden er slukket

. - lyden er teendt
Vent, indtil kogesektionen slukkes
automatisk, for at bekraefte dit valg.



Nar funktionen er indstillet til , kan du kun
hgre lyd, nar:

* du trykker pa ®

*  Minutur teeller ned

* Nedteellingstimer teeller ned

+ du anbringer noget pa betjeningspanelet.

5.11 Effektstyring

Hvis flere zoner er aktive, og den brugte
effekt overskrider strambegraensningen,
fordeler denne funktion den tilgeengelige
effekt mellem alle kogezoner (tilsluttet til
samme fase). Kogesektionen styrer
varmeindstillingerne for at beskytte
sikringerne i huset.

» Hvis kogesektionen nar graensen for den
maksimalt tilgeengelige effekt (se

6. RAD OG TIP

/\ ADVARSEL!

Se kapitlerne om sikkerhed.

6.1 Kogegrej

@ Da induktionskogezoner har et steerkt
elektromagnetisk felt, skabes der hurtigt
varme i kogegrejet.

Brug induktionskogezonerne med egnet
kogegrej.

« Bunden af kogegrejet skal veere sa tyk og
plan som mulig.

» Sorg for, at kogegrejets bund er ren og
ter, inden det placeres pa kogesektionens
overflade.

« For at undga ridser bar du ikke skubbe
eller treekke gryden hen over det
keramiske glas.

Kogegrejets materiale

« Korrekt: stgbejern, stal, emaljeret jern,
rustfrit stal, sandwichbund (med en korrekt
meerkning fra producenten).

* |kke korrekt: aluminium, kobber,
messing, glas, keramik, porceleen.

Kogegrej er egnet til

induktionskogeplader, hvis:

* Vand hurtigt kommer i kog pa en zone, der
star pa det hojeste varmetrin.

typeskiltet), reduceres effekten af
kogezonerne automatisk.

« Varmetrinnet for den valgte kogezone
prioriteres altid. Den resterende effekt
fordeles mellem de tidligere aktiverede
kogezoner i modsat reekkefglge af valg.

» Varmetrinsvisningen af de reducerede
zoner skifter mellem det forste valgte
varmetrin og den reducerede varmetrin.

* Vent, indtil displayet holder op med at
blinke eller reducerer varmetrinnet for den
valgte kogezone. Kogezonerne fortsaetter
med at kare med det reducerede
varmetrin. Skift om ngdvendigt varmetrin
for kogezonerne manuelt.

* en magnet tiltreekkes af bunden af
kogegrejet.
Kogegrejets mal

* Induktionskogezoner tilpasser sig
automatisk til sterrelsen af kogegrejets
bund.

» Kogezonens effektivitet er relateret til
kogegrejets diameter. Kogegrej med en
mindre diameter end den minimale
modtager kun en del af den effekt,
kogezonen skaber.

* Af hensyn til sikkerheden og de optimale
madlavningsresultater ma der ikke bruges
stgrre kogegrej end angivet
i “Specifikation af kogezoner”. Undga at
holde kogegrejet teet pa betjeningspanelet
under tilberedningen. Det kan pavirke
betjeningspanelet eller aktivere
kogesektionens funktioner ved et uheld.

@ Se under “Tekniske data”.

6.2 Lyden under drift
Hvis du kan hore:

» sma knald: kogegrejet bestar af forskellige
materialer (en sandwichstruktur).

« flgjtende lyd: du bruger en kogezone pa et
hgijt varmetrin, og kogegrejet bestar af
flere materialer (en sandwichstruktur).

e brummen: du bruger et hgjt varmetrin.
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« klikken: der opstar elektrisk omskiftning.
* hvislen, summen: baeseren kgrer.
Lydene er normale og betyder ikke, at der

er noget galt.

6.3 Eksempler pa anvendelse

Sammenhaengen mellem en zones
varmeindstilling og dens streamforbrug er ikke

linezer. Nar du @ger varmetrinnet, er det ikke
proportionelt med forggelsen af kogezonens
strgmforbrug. Det betyder, at en kogezone
med middel varmetrin bruger under halvdelen
af dens effekt.

@ Data i tabellen er kun vejledende.

Varmeind- Brug til at: Tid Rad

stillinger (min.)

1 Hold tilberedt mad varm. efter Leeg lag pa kogegrejet.

behov

1-2 Hollandaise, smelt: smear, chokola- 5-25 Rar rundt en gang imellem.

de, husblas.

2 Stivne / starkne: luftige omeletter, 10-40 Tilbered med lag.

bagte aeg.
2-3 Videre kogning af ris og meelkeret- 25-50 Tilseet mindst dobbelt sa meget vee-
ter, opvarmning af feerdigretter. ske som ris, rgr rundt i maelkeretter
midt under tilberedningen.

3-4 Lav stuvede grentsager, fisk, kad. 20-45 Tilseet et par spiseskefulde vand.
Kontrollér vandmaengden under
processen.

4-5 Damp kartofler og andre grentsager. 20 -60 Daek bunden af gryden med 1-2 cm
vand. Kontrollér vandniveauet un-
der processen. Lad laget sidde pa
gryden.

4-5 Tilbered starre meengder mad, sam- 60 - Op til 3 I veeske plus ingredienser.

menkogte retter og supper. 150
6-7 Let stegning: schnitzler, cordon bleu efter Vend efter behov.
(kalvekad), koteletter, frikadeller, behov
polser, lever, opbagte saucer, g,
pandekager, eebleskiver.
7-8 Kraftig stegning, brasede kartofler, 5-15 Vend efter behov.
tournedos, steaks.
9 Kogning af vand, pasta, bruning af ked (gullasch, grydesteg), friturekogning af pommes

frites.

Kog store maengder vand. PowerBoost er aktiveret.
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7. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGYRING

/\ ADVARSEL!

Se kapitlerne om sikkerhed.

7.1 Generelle oplysninger

* Renggr kogepladen efter hver brug.

* Brug altid kogegrej med en ren bund.

» Ridser eller mgrke pletter pa overfladen
har ingen betydning for, hvordan
kogepladen fungerer.

» Brug et specielt renggringsmiddel til
overfladen pa kogesektionen.

» Brug en speciel skraber til glasset.

7.2 Renggring af kogesektionen

* Fjern straks: smeltet plastik, plastfolie,
salt, sukker og mad med sukker, da snavs

8. FEJLFINDING

/\ ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Hvad gor jeg, hvis ...

ellers kan beskadige kogesektionen. Veer
forsigtig for at undga forbreendinger. Brug
en specialskraber til kogesektioner pa
glasoverfladen, og bevaeg bladet hen over
overfladen.

Fjernes, nar kogepladen er tilstreekkelig
kold: Kalkringe, vandringe, fedtpletter,
metallisk misfarvning. Rengar
kogesektionen med en fugtig klud og et
ikke-slibende opvaskemiddel. Ter
kogepladen af med en blgd klud efter
renggring.

Fjern skinnende metallisk misfarvning:
Brug en oplgsning af vand med eddike og
renger glasoverfladen med en klud.

Problem Mulig arsag

Afhjalpning

Kogesektionen kan ikke teen-
des eller betjenes.

Kogesektionen er ikke tilsluttet
lysnettet, eller ogsa er den tilslut-
tet forkert.

Kontrollér, om kogesektionen er til-
sluttet korrekt til lysnettet.

Sikringen er sprunget.

Kontrollér, om sikringen er arsagen
til fejlen. Kontakt en kvalificeret
elektriker, hvis sikringen springer
flere gange i traek.

Du indstillede ikke varmen i 10
sekunder.

Teend for kogesektionen igen, og
indstil varmetrinnet pa under 10 se-
kunder.

Du har regrt ved to eller flere sens-
orfelter samtidigt.

Bergr kun ét sensorfelt.

Pause er teendt.

Se "Pause".

Der er vand eller fedtsteenk pa
betjeningspanelet.

Renger betjeningspanelet.
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Problem

Mulig arsag

Afhjeelpning

Du kan hgre en konstant bi-
plyd.

Den elektriske tilslutning er for-
kert.

Kobl kogesektionen fra lysnettet.
Bed en autoriseret elektriker om at
kontrollere installationen.

Der udsendes et lydsignal, og
kogesektionen slukkes.
Der udsendes et lydsignal, nar
kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa et eller flere
sensorfelter.

Fjern genstanden fra sensorfelter-
ne.

Kogesektionen slukkes.

Du har lagt noget pa sensorfeltet

0)

Fjern genstanden fra sensorfeltet.

Restvarmeindikator taender ik-
ke.

Kogezonen er ikke varm, fordi
den kun har veeret taendt i kort tid,
eller ogsa er sensoren beskadi-
get.

Kontakt et autoriseret servicecenter,
hvis zonen har veeret i drift tilstraek-
keligt leenge til at vaere varm.

Varmetrinnet skifter mellem to
forskellige trin.

Effektstyring er teendt.

Se "Daglig brug".

Betjeningspanelet bliver meget
varmt at rgre ved.

Kogegrejet er for stort, eller du
anbringer det for taet pa betje-
ningspanelet.

Saet om muligt stort kogegrej pa de
bageste kogezoner.

Der afgives ingen lyd, nar der
trykkes pa tasterne.

Lydene er slaet fra.

Aktivering af lydene. Se “Daglig
brug”.

teendes.

Barnesikring eller Las er teendt.

Se "Daglig brug".

teendes.

Der star ikke noget kogegrej pa
zonen.

Saet kogegrej pa zonen.

Der er brugt forkert kogegre;.

Brug kogegrej, der er egnet til in-
duktionskogeplader. Se “Rad og
tips”.

Diameteren pa kogegrejets bund
er for lille for zonen.

Brug kogegrej med korrekt starrel-
se. Se under “Tekniske data”.

og et tal lyser.

Der er en fejl i kogesektionen.

Sluk for kogesektionen, og teend
den igen efter 30 sekunder. Hvis

teendes igen, skal kogesektio-
nen afbrydes fra elforsyningen. Til-
slut kogesektionen igen efter 30 se-
kunder. Tal med et autoriseret ser-
vicecenter, hvis problemet fortsaet-
ter.

8.2 Hyvis du ikke kan Igse problemet ...

Kontakt din forhandler eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan Igse
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problemet. Oplys specifikationerne pa
typeskiltet. Oplys desuden den trecifrede
kode pa glaskeramikken (der star i hjgrnet af
glaspladen) og den fejlmeddelelse, der vises.



Kontrollér, at du har betjent kogesektionen
korrekt. Hvis fejlen skyldes forkert betjening,
er et teknikerbesag ikke gratis, heller ikke i
garantiperioden. Oplysninger om

9. TEKNISKE DATA

9.1 Typeskilt

Model KITN323K
Type 61 A2A 00 AA
Induktion 3.65 kW

garantiperiode og autoriserede servicecentre

fremgar af garantihaeftet.

PNC 949 492 566 00
220-240V, 50 -60 Hz
Fremstillet i: Rumaenien

Serienr. .......cccoe... 3.65 kW
ZANKER c € E
9.2 Specifikation for kogezoner
Kogezone Nominel effekt PowerBoost PowerBoost Kogegrejets
(maks. varme- [W] maksimal va- diameter [mm]
trin) [W] righed [min]
Forrest i midten 2300 3600 10 180 - 210
Midt bagpa 1400 2500 4 125 - 145

Effekten af kogezonen kan variere i mindre
intervaller fra data i tabellen. Det skifter med
kogegrejets materiale og mal.

10. ENERGIEFFEKTIV

10.1 Produktoplysninger

Til optimale madlavningsresultater ber du
ikke bruge kogegrej, der er stgrre end
diameteren i tabellen.

Identifikation af model

KITN323K

Type kogesektion

Indbygget kogesektion

Antal kogezoner 2
Opvarmningsteknologi Induktion
Diameter af runde kogezoner (D) Forrest i midten 21.0cm
Midt bagpa 14.5cm
Energiforbrug per kogezone (EC electric cooking) Forrest i midten 188.9 Wh/kg
Midt bagpa 183.4 Wh/kg
Kogesektionens energiforbrug (EC electric hob) 186.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Elektroniske

husholdningsapparater til madlavning — Del 2:

Kogesektioner — Metoder til maling af
ydeevne.

10.2 Energibesparelse

Du kan spare energi ved madlavning i
hverdagen, hvis du felger nedenstaende rad.
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« Nar du opvarmer vand, ber du kun bruge
den ngdvendige maengde.

« Kom altid lag pa kogegrejet, hvis det er
muligt.

+ Seet kogegrejet direkte i midten af
kogezonen.

11. MILUOHENSYN

Genbrug materialer med symbolet {:)
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjeelp med at beskytte
miljget og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er
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* Brug restvarmen til at holde maden varm
eller til at smelte mad.

maerket med symbolet E sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.



VISIT OUR WEBSITE TO:

Get usage advice, brochures, trouble shooter, service and repair information:
www.zanker.de/support
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the appliance, carefully read
the supplied instructions. The manufacturer is not responsible
for any injuries or damage that are the result of incorrect
installation or usage. Always keep the instructions in a safe
and accessible location for future reference.

1.1 Children and vulnerable people safety

- This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
the use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children of less than 8 years of age and
persons with very extensive and complex disabilities shall
be kept away from the appliance unless continuously
supervised.

- Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.
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- Keep all packaging away from children and dispose of it
appropriately.

- WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Keep children and pets away from the
appliance when in use and when cooling down.

- If the appliance has a child safety device, it should be
activated.

- Children shall not carry out cleaning and user maintenance
of the appliance without supervision.

1.2 General Safety

- This appliance is for cooking purposes only.

- This appliance is designed for single household domestic
use in an indoor environment.

- This appliance may be used in, offices, hotel guest rooms,
bed & breakfast guest rooms, farm guest houses and other
similar accommodation where such use does not exceed
(average) domestic usage levels.

- WARNING: The appliance and its accessible parts become
hot during use. Care should be taken to avoid touching
heating elements.

- WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can
be dangerous and may result in fire.

- Smoke is an indication of overheating. Never use water to
extinguish the cooking fire. Switch off the appliance and
cover flames with e.g. a fire blanket or lid.

- WARNING: The appliance must not be supplied through an
external switching device, such as a timer, or connected to
a circuit that is regularly switched on and off by a utility.

- CAUTION: The cooking process has to be supervised. A
short term cooking process has to be supervised
continuously.

- WARNING: Danger of fire: Do not store items on the
cooking surfaces.

- Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids
should not be placed on the hob surface since they can get
hot.
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Do not use the appliance before installing it in the built-in
structure.

Do not use a steam cleaner to clean the appliance.

After use, switch off the hob element by its control and do
not rely on the pan detector.

If the glass ceramic surface / glass surface is cracked,
switch off the appliance and unplug it from the mains. In
case the appliance is connected to the mains directly using
junction box, remove the fuse to disconnect the appliance
from power supply. In either case contact the Authorised
Service Centre.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, an authorized Service or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

WARNING: Use only hob guards designed by the
manufacturer of the cooking appliance or indicated by the
manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The
use of inappropriate guards can cause accidents.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation » Protect the bottom of the appliance from

steam and moisture.

A WARNING! = Do not install the appliance next to a door

Only a qualified person must install this

or under a window. This prevents hot
cookware from falling from the appliance

appliance. when the door or the window is opened.
« Each appliance has cooling fans on the
/\ WARNING! bottom.

Risk of injury or damage to the appliance.

» If the appliance is installed above a
drawer:

— Do not store any small pieces or
sheets of paper that could be pulled in,
as they can damage the cooling fans
or impair the cooling system.

— Keep a distance of minimum 2 cm
between the bottom of the appliance
and parts stored in the drawer.

* Remove any separator panels installed in
the cabinet below the appliance.

Remove all the packaging.

Do not install or use a damaged
appliance.

Follow the installation instructions supplied
with the appliance.

Keep the minimum distance from other
appliances and units.

Always take care when moving the
appliance as it is heavy. Always use safety
gloves and enclosed footwear.

Seal the cut surfaces of the cabinet with a
sealant to prevent moisture from causing
swelling.
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2.2 Electrical Connection

/\ WARNING!

Risk of fire and electric shock.

All electrical connections should be made
by a qualified electrician.

The appliance must be earthed.

Before carrying out any operation make
sure that the appliance is disconnected
from the power supply.

Make sure that the parameters on the
rating plate are compatible with the
electrical ratings of the mains power
supply.

Make sure the appliance is installed
correctly. Loose and incorrect electricity
mains cable or plug (if applicable) can
make the terminal become too hot.

Use the correct electricity mains cable.
Do not let the electricity mains cable
tangle.

Make sure that a shock protection is
installed.

Use the strain relief clamp on the cable.
Make sure the mains cable or plug (if
applicable) does not touch the hot
appliance or hot cookware, when you
connect the appliance to a socket.

Do not use multi-plug adapters and
extension cables.

Make sure not to cause damage to the
mains plug (if applicable) or to the mains
cable. Contact our Authorised Service
Centre or an electrician to change a
damaged mains cable.

The shock protection of live and insulated
parts must be fastened in such a way that
it cannot be removed without tools.
Connect the mains plug to the mains
socket only at the end of the installation.
Make sure that there is access to the
mains plug after the installation.

If the mains socket is loose, do not
connect the mains plug.

Do not pull the mains cable to disconnect

the appliance. Always pull the mains plug.

Use only correct isolation devices: line
protecting cut-outs, fuses (screw type
fuses removed from the holder), earth
leakage trips and contactors.

The electrical installation must have an
isolation device which lets you disconnect
the appliance from the mains at all poles.
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The isolation device must have a contact
opening width of minimum 3 mm.

2.3 Use

/\ WARNING!
Risk of injury, burns and electric shock.

* Do not change the specification of this
appliance.

* Remove all the packaging, labelling and
protective film (if applicable) before first
use.

* Make sure that the ventilation openings
are not blocked.

* Do not let the appliance stay unattended
during operation.

» Set the cooking zone to “off” after each
use.

* Do not put cutlery or saucepan lids on the
cooking zones. They can become hot.

* Do not operate the appliance with wet
hands or when it has contact with water.

« Do not use the appliance as a work
surface or as a storage surface.

< If the surface of the appliance is cracked,
disconnect immediately the appliance from
the power supply. This to prevent an
electrical shock.

* Users with a pacemaker must keep a
distance of minimum 30 cm from the
induction cooking zones when the
appliance is in operation.

*  When you place food into hot oil, it may
splash.

» Do not use aluminum foil or other
materials between the cooking surface
and the cookware, unless otherwise
specified by the manufacturer of this
appliance.

« Use only accessories recommended for
this appliance by the manufacturer.

/\ WARNING!

Risk of fire and explosion.

» Fats and oil when heated can release
flammable vapours. Keep flames or
heated objects away from fats and oils
when you cook with them.

« The vapours that very hot oil releases can
cause spontaneous combustion.



* Used oil, that can contain food remnants,
can cause fire at a lower temperature than
oil used for the first time.

* Do not put flammable products or items
that are wet with flammable products in,
near or on the appliance.

/\ WARNING!

Risk of damage to the appliance.

* Do not keep hot cookware on the control
panel.

» Do not put a hot pan cover on the glass
surface of the hob.

* Do not let cookware boil dry.

» Be careful not to let objects or cookware
fall on the appliance. The surface can be
damaged.

» Do not activate the cooking zones with
empty cookware or without cookware.

+ Cookware made of cast iron or with a
damaged bottom can cause scratches on
the glass / glass ceramic. Always lift these
objects up when you have to move them
on the cooking surface.

2.4 Care and cleaning

» Clean the appliance regularly to prevent
the deterioration of the surface material.

» Switch off the appliance and let it cool
down before cleaning.

* Do not use water spray and steam to
clean the appliance.

3. INSTALLATION

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

3.1 Before the installation

Before you install the hob, write down the
information below from the rating plate. The
rating plate is on the bottom of the hob.

Serial number ............ccovieee.

3.2 Built-in hobs

Only use the built-in hobs after you assemble
the hob into correct built-in units and work
surfaces that align to the standards.

Clean the appliance with a moist soft
cloth. Use only neutral detergents. Do not
use abrasive products, abrasive cleaning
pads, solvents or metal objects, unless
otherwise specified.

2.5 Service

To repair the appliance contact the
Authorised Service Centre. Use original
spare parts only.

Concerning the lamp(s) inside this product
and spare part lamps sold separately:
These lamps are intended to withstand
extreme physical conditions in household
appliances, such as temperature,
vibration, humidity, or are intended to
signal information about the operational
status of the appliance. They are not
intended to be used in other applications
and are not suitable for household room
illumination.

2.6 Disposal

/\ WARNING!
Risk of injury or suffocation.

Contact your local authority for information
on how to dispose of the appliance.
Disconnect the appliance from the mains
supply.

Cut off the mains electrical cable close to
the appliance and dispose of it.
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3.3 Attaching the seal

"

On-top installation

1. Clean the worktop around the cut out
area.

2. Attach the supplied 2x6 mm seal stripe to
the lower edge of the hob, along the outer
edge of the glass ceramic. Do not stretch

it. Make sure that the ends of the seal
stripe are located in the middle of one
side of the hob.

3. Add some millimetres to the length when

you cut the seal stripe.
4. Join the two ends of the seal stripe
together.

3.4 Assembly

If you install the hob under a hood, please
see the installation instructions of the hood
for the minimum distance between the
appliances.
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If the appliance is installed above a drawer,
the hob ventilation can warm up the items
stored in the drawer during the cooking

process.
290
™ 60|30 920
% ¥
51
min. 50 /
/\/

L I
\’rl |- |1m|n. 12 |c( J— ]‘mm. 28

|
3.5 Installation of more than one hob

3.6 Connection cable

* The hob is supplied with a connection
cable and a safety plug.



* To replace the damaged mains cable, use
the cable type: HO5V2V2-F which
withstands a temperature of 90 °C or

4. PRODUCT DESCRIPTION

4.1 Cooking surface layout

45 m__n
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4.2 Control panel layout
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higher. Contact an Authorised Service

Centre. The connection cable may only be

replaced by a qualified electrician.
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Use the sensor fields to operate the appliance. The displays, indicators and sounds tell which

functions operate.

Sensor Function Comment
field
@ On / Off To activate and deactivate the hob.
@ Lock / Child Safety Device To lock / unlock the control panel.
| | Pause To activate and deactivate the function.
- Heat setting display To show the heat setting.
- Timer indicators of cooking To show for which zone you set the time.

zones

ENGLISH
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Sensor Function Comment
field
E - Timer display To show the time in minutes.
@ - To select the cooking zone.
E + — - To increase or decrease the time.
E _|_ — - To set a heat setting.
P PowerBoost To activate the function.
4.3 Heat setting displays
Display Description
The cooking zone is deactivated.

.6

The cooking zone operates.

Pause operates.

(#)

PowerBoost operates.

+ digit There is a malfunction.

@ / B / C] OptiHeat Control (3 step Residual heat indicator): continue cooking / keep warm / re-
sidual heat.

Lock / Child Safety Device operates.

Incorrect or too small cookware or no cookware on the cooking zone.

Automatic Switch Off operates.

5. DAILY USE

5.2 Automatic Switch Off

1
A WARNING! The function deactivates the hob
Refer to Safety chapters. automatically if:
L L  all cooking zones are deactivated,
5.1 Activating and deactivating « you do not set the heat setting after you

Touch (D for 1 second to activate or

deactivate the hob.
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activate the hob,

« you spill something or put something on
the control panel for more than 10
seconds (a pan, a cloth, etc.). An acoustic
signal sounds and the hob deactivates.




Remove the object or clean the control
panel.

+ the hob gets too hot (e.g. when a
saucepan boils dry). Let the cooking zone
cool down before you use the hob again.

* you use incorrect cookware. The symbol

comes on and the cooking zone

deactivates automatically after 2 minutes.
» you do not deactivate a cooking zone or

change the heat setting. After some time

E] comes on and the hob deactivates.
The relation between the heat setting and
the time after which the hob deactivates:

Heat setting The hob deacti-
vates after

’ 1.2 6 hours

3-4 5 hours

5 4 hours

6-9 1.5 hour

5.3 The heat setting

Touch + to increase the heat setting. Touch
— to decrease the heat setting. Touch +

and — at the same time to deactivate the
cooking zone.

5.4 OptiHeat Control (3 step Residual
heat indicator)

/\ WARNING!

E]/E] / ) As long as the indicator is
on, there is a risk of burns from residual
heat.

The induction cooking zones produce the
heat necessary for the cooking process
directly in the bottom of the cookware. The
glass ceramic is heated by the heat of the
cookware.

The indicators appear when a cooking zone
is hot. They show the level of the residual
heat for the cooking zones you are currently
using:

G- continue cooking,

[3 - keep warm,

E] - residual heat.

The indicator may also appear:

« for the neighbouring cooking zones even if
you are not using them,

« when hot cookware is placed on cold
cooking zone,

* when the hob is deactivated but the
cooking zone is still hot.

The indicator disappears when the cooking
zone has cooled down.

5.5 PowerBoost

This function makes more power available to
the induction cooking zones. The function can
be activated for the induction cooking zone
only for a limited period of time. After this time
the induction cooking zone automatically sets
back to the highest heat setting.

@ Refer to “Technical data” chapter.

To activate the function for a cooking
zone: touch P . (#] comes on.

To deactivate the function: touch P or—.

5.6 Timer

* Count Down Timer
You can use this function to set the length of
a single cooking session.

First set the heat setting for the cooking zone,
then set the function.

To set the cooking zone: touch Q)
repeatedly until the indicator of a cooking
zone appears.

To activate the function or change the

time: touch + or — of the timer to set the
time (00 - 99 minutes). When the indicator of
the cooking zone starts to flash, the time
counts down.

To see the remaining time: touch @ to set
the cooking zone. The indicator of the
cooking zone starts to flash. The display
shows the remaining time.

To deactivate the function: touch @ to set

the cooking zone and then touch —. The
remaining time counts down to 00. The
indicator of the cooking zone disappears.
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@ When the countdown ends, an
acoustic signal sounds and 00 flashes.
The cooking zone deactivates.

To stop the sound: touch @

*  Minute Minder
You can use this function when the hob is
activated and the cooking zones do not

operate. The heat setting display shows .

To activate the function: touch @ and then

touch + or — of the timer to set the time.
When the time finishes, an acoustic signal
sounds and 00 flashes.

To stop the sound: touch @

To deactivate the function: touch (J_) and

then touch . The remaining time counts
down to 00.

@ The function has no effect on the
operation of the cooking zones.

5.7 Pause

This function sets all cooking zones that
operate to the lowest heat setting.

When the function operates, all other symbols
on the control panels are locked.

The function does not stop the timer
functions.
1. To activate the function: press || .

comes on. The heat setting is lowered to
1.

2. To deactivate the function: press Il .
The previous heat setting comes on.

5.8 Lock

You can lock the control panel while cooking
zones operate. It prevents an accidental
change of the heat setting.

Set the heat setting first.

To activate the function: touch 8.
comes on for 4 seconds. The Timer stays on.
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To deactivate the function: touch EJ The
previous heat setting comes on.

@ When you deactivate the hob, you
also deactivate this function.

5.9 Child Safety Device

This function prevents an accidental
operation of the hob.

To activate the function: activate the hob
with (D Do not set any heat setting. Touch
@ for 4 seconds. l-J comes on. Deactivate
the hob with (.

To deactivate the function: activate the hob
with @. Do not set any heat setting. Touch
@ for 4 seconds. &) comes on. Deactivate
the hob with .

To override the function for only one
cooking time: activate the hob with ®.

comes on. Touch @) for 4 seconds. Set the
heat setting in 10 seconds. You can
operate the hob. When you deactivate the

hob with O the function operates again.

5.10 OffSound Control (Deactivation
and activation of the sounds)

Deactivate the hob. Touch ©) for 3 seconds.
The display comes on and goes out. Touch

|| for 3 seconds. or comes on. Touch

+ of the front left zone to choose one of the
following:

. - the sounds are off

. - the sounds are on
To confirm your selection wait until the hob
deactivates automatically.

When the function is set to 2. you can hear
the sounds only when:

you touch ®

Minute Minder comes down

Count Down Timer comes down

you put something on the control panel.

5.11 Power management

If multiple zones are active and the
consumed power exceeds the limitation of the



power supply, this function divides the
available power between all cooking zones
(connected to the same phase). The hob
controls heat settings to protect the fuses of
the house installation.

+ If the hob reaches the limit of maximum
available power (refer to the rating plate),
the power of the cooking zones will be
automatically reduced.

* The heat setting of the cooking zone
selected last is always prioritised. The
remaining power will be divided between
the previously activated cooking zones in
reverse order of selection.

6. HINTS AND TIPS

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

6.1 Cookware

@ For induction cooking zones a strong
electro-magnetic field creates the heat in
the cookware very quickly.

Use the induction cooking zones with suitable
cookware.

* The bottom of the cookware must be as
thick and flat as possible.

» Ensure pan bases are clean and dry
before placing on the hob surface.

* In order to avoid scratches, do not slide or
rub the pot across the ceramic glass.

Cookware material

» correct: cast iron, steel, enamelled steel,
stainless steel, multi-layer bottom (with a
correct marking from a manufacturer).

* not correct: aluminium, copper, brass,
glass, ceramic, porcelain.

Cookware is suitable for an induction hob

if:

» water boils very quickly on a zone set to
the highest heat setting.

* amagnet pulls on to the bottom of the
cookware.

Cookware dimensions

* Induction cooking zones adapt to the
dimension of the bottom of the cookware
automatically.

* The heat setting display of the reduced
zones changes between the initially
selected heat setting and the reduced heat
setting.

»  Wait until the display stops flashing or
reduce the heat setting of the cooking
zone selected last. The cooking zones will
continue operating with the reduced heat
setting. Change the heat settings of the
cooking zones manually, if necessary.

* The cooking zone efficiency is related to
the diameter of the cookware. The
cookware with a diameter smaller than the
minimum receives only a part of the power
generated by the cooking zone.

* For both safety reasons and optimal
cooking results, do not use cookware
larger than indicated in "Cooking zones
specification". Avoid keeping cookware
close to the control panel during the
cooking session. This might impact the
functioning of the control panel or
accidentally activate hob functions.

@ Refer to "Technical data".

6.2 The noises during operation
If you can hear:

» crack noise: cookware is made of different
materials (a sandwich construction).

« whistle sound: you use a cooking zone
with a high power level and the cookware
is made of different materials (a sandwich
construction).

* humming: you use a high power level.

 clicking: electric switching occurs.

« hissing, buzzing: the fan operates.

The noises are normal and do not indicate

any malfunction.

6.3 Examples of cooking applications

The correlation between the heat setting of a
zone and its consumption of power is not
linear. When you increase the heat setting, it
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is not proportional to the increase of the

consumption of power. It means that a (D The data in the table is for guidance
cooking zone with the medium heat setting only.

uses less than a half of its power.

Heat setting Use to: Time Hints
(min)

1 Keep cooked food warm. as nec- Put a lid on the cookware.

essary

1-2 Hollandaise sauce, melt: butter, 5-25 Mix from time to time.

chocolate, gelatine.

2 Solidify: fluffy omelettes, baked 10-40 Cook with a lid on.

eggs.
2-3 Simmer rice and milkbased dishes, 25-50 Add at least twice as much liquid as
heat up ready-cooked meals. rice, mix milk dishes halfway
through the procedure.

3-4 Stew vegetables, fish, meat. 20 -45 Add a few tablespoons of water.
Check the water amount during the
process.

4-5 Steam potatoes and other vegeta- 20 - 60 Cover the bottom of the pot with 1-2

bles. cm of water. Check the water level
during the process. Keep the lid on
the pot.

4-5 Cook larger quantities of food, stews 60 - Up to 3 1 of liquid plus ingredients.

and soups. 150

6-7 Gentle fry: escalope, veal cordon as nec- Turn over when needed.

bleu, cutlets, rissoles, sausages, liv- essary
er, roux, eggs, pancakes, dough-
nuts.

7-8 Heavy fry, hash browns, loin steaks, 5-15 Turn over when needed.

steaks.

9 Boil water, cook pasta, sear meat (goulash, pot roast), deep-fry chips.

P Boil large quantities of water. PowerBoost is activated.

7. CARE AND CLEANING

/\ WARNING! .
Refer to Safety chapters.

7.1 General information .
» Clean the hob after each use.
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Always use cookware with a clean base.
Scratches or dark stains on the surface
have no effect on how the hob operates.
Use a special cleaner suitable for the
surface of the hob.

Use a special scraper for the glass.




7.2 Cleaning the hob

Remove immediately: melted plastic,
plastic foil, salt, sugar and food with sugar,
otherwise, the dirt can cause damage to
the hob. Take care to avoid burns. Use a
special hob scraper on the glass surface
at an acute angle and move the blade on

stains, shiny metallic discoloration. Clean
the hob with a moist cloth and a non-
abrasive detergent. After cleaning, wipe
the hob dry with a soft cloth.

Remove shiny metallic discoloration:
use a solution of water with vinegar and
clean the glass surface with a cloth.

the surface.

* Remove when the hob is sufficiently
cool: limescale rings, water rings, fat

8. TROUBLESHOOTING

/\ WARNING!
Refer to Safety chapters.

8.1 What to do if...

Problem

Possible cause

Remedy

You cannot activate or operate
the hob.

The hob is not connected to an
electrical supply or it is connected
incorrectly.

Check if the hob is correctly con-
nected to the electrical supply.

The fuse is blown.

Make sure that the fuse is the cause
of the malfunction. If the fuse is
blown again and again, contact a
qualified electrician.

You did not set the heat setting
for 10 seconds.

Activate the hob again and set the
heat setting in less than 10 sec-
onds.

You touched 2 or more sensor
fields at the same time.

Touch only one sensor field.

Pause operates.

Refer to "Pause".

There is water or fat stains on the
control panel.

Clean the control panel.

You can hear a constant beep
noise.

The electrical connection is incor-
rect.

Disconnect the hob from the electri-
cal supply. Ask a qualified electri-
cian to check the installation.

An acoustic signal sounds and
the hob deactivates.

An acoustic signal sounds
when the hob is deactivated.

You put something on one or
more sensor fields.

Remove the object from the sensor
fields.
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Problem

Possible cause

Remedy

The hob deactivates.

You put something on the sensor

field ®

Remove the object from the sensor
field.

Residual heat indicator does
not come on.

The zone is not hot because it op-
erated only for a short time or the
sensor is damaged.

If the zone operated sufficiently long
to be hot, speak to an Authorised
Service Centre.

The heat setting changes be-
tween two levels.

Power management operates.

Refer to "Daily use".

The control panel becomes
hot to the touch.

The cookware is too large or you
put it too close to the control pan-
el.

Put large cookware on the rear
zones, if possible.

There is no sound when you
touch the panel sensor fields.

The sounds are deactivated.

Activate the sounds. Refer to "Daily
use".

Child Safety Device or Lock oper- Refer to "Daily use".
comes on. ates
There is no cookware on the Put cookware on the zone.
comes on.
zone.
The cookware is unsuitable. Use cookware suitable for induction
hobs. Refer to "Hints and tips".
The diameter of the bottom of the Use cookware with correct dimen-
cookware is too small for the sions. Refer to "Technical data".
zone.
There is an error in the hob. Deactivate the hob and activate it
and a number come on.

again after 30 seconds. If
comes on again, disconnect the hob
from the electrical supply. After 30
seconds, connect the hob again. If
the problem continues, speak to an
Authorised Service Centre.

8.2 If you cannot find a solution...
If you cannot find a solution to the problem

on. Make sure, you operated the hob
correctly. If not the servicing by a service

yourself, contact your dealer or an Authorised
Service Centre. Give the data from the rating
plate. Give also three digit letter code for the
glass ceramic (it is in the corner of the glass
surface) and an error message that comes
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technician or dealer will not be free of charge,
also during the warranty period. The
information about guarantee period and
Authorised Service Centres are in the
guarantee booklet.



9. TECHNICAL DATA

9.1 Rating plate

Model KITN323K
Typ 61 A2A 00 AA
Induction 3.65 kW

PNC 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz
Made in: Romania

SerNr. ..o 3.65 kW
ZANKER C € E
9.2 Cooking zones specification
Cooking zone Nominal power PowerBoost PowerBoost Cookware di-
(maximum heat [W] maximum du- ameter [mm]
setting) [W] ration [min]
Middle front 2300 3600 10 180 - 210
Middle rear 1400 2500 4 125 - 145

The power of the cooking zones can be
different in some small range from the data in
the table. It changes with the material and
dimensions of the cookware.

10. ENERGY EFFICIENCY

10.1 Product Information

For optimal cooking results use cookware no
larger than the diameter in the table.

Model identification KITN323K
Type of hob Built-In Hob
Number of cooking zones 2
Heating technology Induction
Diameter of circular cooking zones () Middle front 21.0cm
Middle rear 14.5cm
Energy consumption per cooking zone (EC elec- Middle front 188.9 Whikg
tric cooking) Middle rear 183.4 Wh/kg
Energy consumption of the hob (EC electric hob) 186.2 Whlkg

IEC / EN 60350-2 - Household electric
cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance.

10.2 Energy saving

You can save energy during everyday
cooking if you follow the hints below.

*  When you heat up water, use only the
amount you need.

« |Ifitis possible, always put the lids on the
cookware.

* Put the cookware directly in the centre of
the cooking zone.

* Use the residual heat to keep the food
warm or to melt it.
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11. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol C/.\’) Put the | appliances marked with the symbol & with
packaging in relevant containers to recycle it. | the household waste. Return the product to
Help protect the environment and human your local recycling facility or contact your
health by recycling waste of electrical and municipal office.

electronic appliances. Do not dispose of
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11. YMPARISTONSUOJELU

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

1. A TURVALLISUUSTIEDOT

Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ota vastuuta
henkildvahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestad asennuksesta tai kaytosta. Sailyta ohjeita aina
varmassa ja helppopaasyisessa paikassa tulevia
kayttokertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkildiden turvallisuus

- 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset seka henkilét, joilla on
fyysisia, aisteihin liittyvia tai henkisia rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa kaytossa ja jos he ymmartavat kayttoon
liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittdin laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
rajoitteista karsivien henkildiden ulottumattomissa, ellei
heita valvota jatkuvasti.
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- Lapsia on valvottava, jotta he eivat ryhdy leikkimaan
laitteella.

- Kaikki pakkaukset tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja
havittaa asianmukaisesti.

- VAROITUS: Uuni ja sen esillaolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Pida lapset ja lemmikkielaimet poissa
laitteen lahettyvilta sen ollessa toiminnassa tai
jaahtymassa.

- Jos laitteessa on lapsilukko, sita on kaytettava.

- Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen
kohdistuvia kayttajan huoltotoimenpiteita ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus

- Tama laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.

- Tama laite on tarkoitettu yhden kotitalouden kayttoon
sisatiloissa.

- Tata laitetta voidaan kayttaa toimistoissa, hotellihuoneissa,
aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissa majoitustiloissa, joissa kyseinen
kayttd ei ylitd (keskimaaraisia) kotitalouskaytdn tasoja.

- VAROITUS: Uuni ja sen esilldolevat osat kuumentuvat
kayton aikana. Varo koskettamasta uunin
lammitysvastuksia.

- VAROITUS: Rasvalla tai dljylla kypsentaminen ilman
valvontaa voi olla vaarallista, ja se voi aiheuttaa tulipalon.

- Savu on merkki ylikuumenemisesta. Ala koskaan kayta
vetta ruoanvalmistuksen aiheuttaman tulipalon
sammuttamiseen. Kytke laite pois paalta ja peita liekit esim.
sammutuspeitteella tai kannella.

- VAROITUS: Laitteeseen ei saa liittda ulkoista kytkinta,
kuten ajastinta, eika sita saa liittaa virtapiiriin, jonka
sahkolaitos saanndllisin valiajoin kytkee paalle/pois paalta.

- HUOMIO: Kypsennystoimintoa on valvottava Lyhyen jakson
ruoan kypsymista tulee valvoa jatkuvasti.

- VAROITUS: Tulipalon vaara: Ala sailyta esineita keittotason
pinnoilla.
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- Metalliesineita, kuten veitsia, haarukoita, lusikoita ja kansia
ei saa asettaa keittotason pinnalle, koska ne voivat

kuumentua.

. Al3 kayta laitetta ennen kuin se on asennettu kalusteeseen.
Laitteen puhdistuksessa ei saa kayttaa hoyrypesuria.

- Ala luota keittoastian tunnistimeen, vaan kytke keittotason
vastus pois paalta sen saatimella.
Jos keraaminen/lasipinta on vaurioitunut, katkaise virta
laitteesta ja irrota pistoke pistorasiasta. Jos laite on liitetty
sahkoverkkoon suoraan kytkentakoteloa kayttaen, irrota
sulake virran katkaisemiseksi laitteesta. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopalveluun kummassakin tapauksessa.

- Jos virtajohto vaurioituu, sen saa sahkdvaaran valttamiseksi
vaihtaa vain valmistaja, valtuutettu huoltoliike tai vastaava

ammattitaitoinen henkilo.

- VAROITUS: Kayta ainoastaan kodinkoneen valmistajan
suunnittelemia keittotason suojia, laitteen valmistajan
kayttbohjeessa maaritettyja suojia tai keittotason mukana
toimitettuja suojia. Virheellisten suojien kayttd voi aiheuttaa

onnettomuuksia.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus

/\ VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja litdnnat saa
suorittaa vain ammattitaitoinen henkild.

/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen tai laitteen
vaurioitumisen vaara.

» Poista kaikki pakkausmateriaalit.

+ Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
kayttaa.

* Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

* Noudata mainittuja vahimmaisetaisyyksia
muihin laitteisiin ja kalusteisiin.

+ Siirra laitetta aina varoen, silla se on
raskas. Kayta aina suojakasineita ja
suojaavia jalkineita.

Tiivista kaapin leikkauspinnat

tiivisteaineella estadksesi kosteuden

aiheuttaman turpoamisen.

Suojaa laitteen alaosa hoyrylta ja

kosteudelta.

Alé asenna laitetta oven viereen tai

ikkunan alapuolelle. Talldin keittoastioiden

putoaminen laitteesta valtetdan oven tai

ikkunan avaamisen yhteydessa.

Kunkin laitteen alaosassa on

jaahdytyspuhaltimet.

Jos laite asennetaan laatikon ylapuolelle:

— Ala sailyta laatikossa pienid kappaleita
tai paperiarkkeja, jotka voivat paasta
laitteeseen. Muutoin ne voivat
vahingoittaa jaghdytyspuhaltimia tai
heikentaa jaahdytysjarjestelman
tehoa.

— Varmista, etta laitteen alaosan ja
vetolaatikossa sailytettavien esineiden
valinen etaisyys on vahintaan 2 cm.
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» Poista laitteen alla olevaan kaappiin
mahdollisesti asennetut erotuslevyt.

2.2 Sahkokytkenta

kontaktiaukon leveys on oltava vahintaan
3 mm.

2.3 Valitse

/\ VAROITUS!
Tulipalon ja sahkdiskun vaara.

+ Kaikki sahkdliitdnnat on teetettava
patevalla sdhkodasentajalla.

* Laite on maadoitettava,.

» Varmista ennen toimenpiteiden
suorittamista, etta laite on irrotettu
sahkoverkosta.

» Varmista, etta arvokilvessa olevat
parametrit ovat verkkovirtaldhteen
sahkoarvojen mukaisia.

» Varmista, etta laite on asennettu oikein.

Loysat tai vaaranlaiset virtajohdot tai

pistokkeet (jos olemassa) voivat aiheuttaa

liittimen ylikuumenemisen.

Kéayta oikeaa verkkovirtajohtoa.

Ala paasta virtajohtoa sotkeutumaan.

Tarkista, etta iskusuojaus on asennettu.

Kéayta johdossa vedonpoistajaa.

Varmista, ettei virtajohto tai pistoke (jos

sellainen on) kosketa kuumaan laitteeseen

tai kuumiin keittoastioihin, kun liitat laitteen
pistorasiaan.

» Al kayta jakorasioita tai jatkojohtoja.

» Varmista, ettei pistoke (jos sellainen on)
tai virtajohto vaurioidu. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseemme tai
sahkdasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.

» Jannitteenalaisten ja eristettyjen osien
suojat tulee asentaa niin, ettei niiden
irrotus onnistu ilman tydkaluja.

» Kytke pistoke pistorasiaan vasta
asennuksen jalkeen. Varmista, etta
laitteen verkkovirtakytkenta on ulottuvilla
laitteen asennuksen jalkeen.

» Jos pistoke on l6ysasti kiinni
virtajohdossa, &l kiinnita sita
pistorasiaan.

» Ala veda virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Veda aina pistokkeesta.

+ Kayta vain asianmukaisia eristyslaitteita:
suojakytkimet, sulakkeet (ruuvattavat
sulakkeet on irrotettava kannasta),
vikavirtakytkimet ja kontaktorit.

» Sahkodasennuksessa on oltava erotin, joka
mahdollistaa laitteen irrottamisen
sahkodverkosta kaikista navoista. Erottimen
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/\ VAROITUS!

Henkilévahinkojen, palovammojen ja
sahkoiskujen vaara.

+ Ala muuta laitteen teknisi& ominaisuuksia.

« Poista kaikki mahdolliset
pakkausmateriaalit, merkit ja suojakalvot
ennen ensimmaista kayttokertaa.

« Varmista, etta tuuletusaukoissa ei ole
tukoksia.

« Laitetta ei saa jattaa paalle valvomatta.

« Kytke keittoalue aina "off"-asentoon kunkin
kayttokerran jalkeen.

« Ala laita ruokailuvalineita tai kattiloiden
kansia keittoalueille. Ne saattavat
kuumentua.

« Ala kayta laitetta, jos katesi ovat marat tai
laitteen ollessa kosketuksessa veteen.

« Ala kayta laitetta tyétasona tai tavaroiden
sailytystasona.

« Jos laitteen pinnassa on sargja, irrota laite
valittdmasti virtalahteesta. Nain
ehkaistaan sahkoiskuja.

« Sydamentahdistimia kayttavien
henkildiden on sailytettéava vahintaan 30
cm:n turvaetaisyys induktiokeittoalueisiin
laitteen ollessa toiminnassa.

» Laittaessasi elintarvikkeita kuumaan
oljyyn, seurauksena voi olla roiskeita.

« Al4 kayta alumiinifoliota tai muita
materiaaleja keittotason ja keittoastian
valissa, ellei thman laitteen valmistaja ole
toisin ohjeistanut.

« Kayta vain valmistajan télle laitteelle
suosittelemia varusteita.

/\ VAROITUS!

Tulipalon ja rajahdyksen vaara.

* Kuumentuneesta rasvasta voi syntya
syttyvia hoyryja. Pida liekit tai kuumat
esineet kaukana rasvoista ja dljyista
ruoanvalmistuksen aikana.

«  Kuumat hoyryt voivat aikaansaada
syttymisen.

« Kaytetty 6ljy, joka voi sisaltaa
ruokajaamia, voi aiheuttaa tulipalon
alhaisemmassa lampdétilassa kuin
ensimmaista kertaa kaytetty oljy.




Al3 aseta helposti syttyvia tuotteita tai
helposti syttyvien aineiden kanssa
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen,
laitteen paalle tai sen lahelle.

/\ VAROITUS!

Laitteen vaurioitumisen vaara.

Ala aseta kuumia keittoastioita
kayttdpaneelin paalle.

Ala aseta kuumaa keittoastian kantta
keittotason lasipinnalle.

Al3 anna keittoastian kiehua kuiviin.

Varo, etteivat esineet ja keittoastiat paase
putoamaan laitteen paalle. Laitteen pinta
voi vaurioitua.

Ala kaynnista keittoalueita tyhjilla
keittoastioilla tai ilman, etta keittoalueella
on keittoastia.

Valuraudasta tai valmistetut keittoastiat tai
keittoastiat, joiden pohjassa on vaurioita,
voivat aiheuttaa naarmuja lasiin tai
lasikeramiikkaan. Naita astioita on
kohotettava, kun niitéd halutaan siirtaa eri
kohtaan keittotasolla.

2.4 Hoito ja puhdistus

Puhdista laite sdanndllisesti, jotta
pintamateriaali pysyisi hyvakuntoisena.
Kytke virta pois laitteesta ja anna sen
jaahtya, ennen kuin aloitat puhdistuksen
Ala kayta vesisuihketta ja hdyrya laitteen
puhdistamiseen.

3. ASENNUS

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

3.1 Ennen asentamista

Kirjoita alla olevat tiedot ylds arvokilvesta
ennen keittotason asentamista. Arvokilpi
sijaitsee keittotason pohjassa.

Sarjanumero ........cccceeeveeeeniens

3.2 Kalusteeseen sijoitettavat
keittotasot

Kalusteeseen sijoitettavia keittotasoja saa
kayttda vasta, kun ne on asennettu sopiviin,

Puhdista laite kostealla pehmeaélla liinalla.
Kayta ainoastaan neutraaleja pesuaineita.
Al kéyté hankaavia tuotteita, hankaavia
sienid, liuotteita tai metalliesineita, ellei
toisin ohjeisteta.

2.5 Huolto

Laitteen korjaukseen liittyvissa asioissa
tulee ottaa yhteytta valtuutettuun
huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperaisia
varaosia saa kayttaa.

Lisatietoa tman tuotteen sisalla olevista
lampuista seka erikseen myytavista
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestdmaan kodinkoneissa
vaativia fyysisia olosuhteita (esim.
lampdtila, tarind, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niita ei ole
tarkoitettu muihin kayttétarkoituksiin
eivatka ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Havittdminen

/\ VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen
vaara.

Kysy tietoja laitteen oikeaoppisesta
havittdmisesta paikalliselta viranomaiselta.
Irrota pistoke pistorasiasta.

Leikkaa virtajohto laitteen lahelta ja havita
se.

maaraystenmukaisiin kalusteisiin ja
tyotasoihin.
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3.3 Tiivisteen kiinnittaminen

"

Asennus tason paalle

1. Puhdista ty6taso leikkausalueen
ymparilta.

2. Kiinnitd mukana toimitettu 2x6 mm
tiivistenauha keittotason alareunaan
lasikeraamisen kehyksen ulkoreunaa
pitkin. Al venyta tiivistetta. Varmista, etta
tiivistenauhan paat sijaitsevat keittotason
yhden sivun keskella.

3. Lis&a pituuteen joitakin millimetreja, kun
leikkaat tiivistenauhaa.

4. Liita tiivistenauhan paat yhteen.

3.4 Kokaminen

Jos keittotaso asennetaan liesituulettimen
alapuolelle, katso laitteiden valinen
vahimmaisetaisyys liesituulettimen
asennusohjeista.

106 SuUOMI

Jos laite on asennettu vetolaatikon
ylapuolelle, vetolaatikon sisaltd voi lammeta
ruoanlaiton aikana keittotason ilmanvaihdon

seurauksena.
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3.5 Useamman kuin yhden keittotason
asennus




3.6 Virtajohto

» Keittotason tehonsy6ttd on jarjestetty
virtajohdolla ja turvapistokkeella

4. TUOTEKUVAUS

4.1 Keittoaluejarjestely

—i
—i

Kayta vaurioituneen virtajohdon
vaihtamiseksi virtajohtotyyppia: HO5V2V2-
F joka kestaa yli 90 °C lampétilaa. Ota
yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.
Virtajohdon saa vaihtaa vain
sahkoasentaja.

Induktiokeittoalue
Kayttopaneeli

O u

Laitetta kaytetdan kosketuspainikkeilla. Naytot, merkkivalot ja danimerkit ilmaisevat, mitka

toiminnot ovat kaytossa.

Koske- Toiminto Kuvaus

tuspai-

nike
(D Paalla / Off Keittotason kytkeminen paalle ja pois paalta.
@ Lukko / Lapsilukko Kayttopaneelin lukitseminen/lukituksen poistaminen.
|| Tauko Toiminnon kytkeminen paalle ja pois paalta.
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Koske-
tuspai-
nike

Toiminto

Kuvaus

B2

Tehotason nayttd

Tehotason nayttaminen.

&

Keittoalueiden ajastimen il-
maisimet

Aika-asetusta koskevan keittoalueen osoittaminen.

Ajastimen naytto

Ajan osoittaminen minuutteina.

~N o)

S

Keittoalueen valitseminen.

+—

Ajan lisdaminen tai véhentaminen.

+—

Tehotason saataminen.

P

PowerBoost

Toiminnon kytkeminen toimintaan.

4.3 Tehotasojen naytoét

Naytto

Kuvaus

n
U

Keittoalue on kytketty pois toiminnasta.

.6

Keittoalue on toiminnassa.

Tauko on kytketty paalle.

PowerBoost on kytketty paalle.

Toimintah&irio.
+ numero
B/@/Q OptiHeat Control (3-vaiheinen jaannéslammaon merkkivalo): edelleen toiminnassa /
lampimana pito / jalkilampd.
Lukko / Lapsilukko on kytketty paalle.

Keittoastia on sopimaton tai liian pieni, tai keittoalueella ei ole astiaa.

Automaattinen virrankatkaisu on kytketty paalle.

5. PAIVITTAINEN KAYTTO

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.
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5.1 Kytkeminen toimintaan ja pois
toiminnasta

Keittotaso kytketdan toimintaan ja pois

toiminnasta koskettamalla painiketta O
sekunnin ajan.



5.2 Automaattinen virrankatkaisu

Toiminto katkaisee virran automaattisesti
keittotasosta seuraavissa tilanteissa:

» Kaikki keittoalueet on kytketty pois
toiminnasta.

» Et aseta tehotasoa kytkettyasi keittotason
toimintaan.

» Kayttopaneelin paalle on roiskunut jotakin
tai sen paalle on asetettu jotakin (pannu,
liina, jne.) yli 10 sekunnin ajaksi.
Keittotasosta kuuluu danimerkki ja se
kytkeytyy pois toiminnasta. Ota esine pois
tai pyyhi kayttépaneeli.

+ Keittoalue ylikuumenee (esimerkiksi kun
neste kiehuu kuiviin paistinpannulla). Anna
keittoalueen jaahtya ennen kuin kaytat
keittoaluetta uudelleen.

+ Keittoastia on vaaranlainen. Symboli
syttyy ja keittoalue kytkeytyy
automaattisesti pois toiminnasta 2
minuutin kuluttua.

» Keittoaluetta ei kytketa pois toiminnasta
eika tehotasoa muuteta. Jonkin ajan

kuluttua merkkivalo ) syttyy ja laite
kytkeytyy pois toiminnasta.
Tehotason ja keittotason sammumisajan
suhde:

Tehotaso Keittotason pois
kytkeytymisaika
1.2 6 tuntia
3-4 5 tuntia
5 4 tuntia
6-9 1,5 tunti
5.3 Tehotaso

Tehotasoa nostetaan koskettamalla
painiketta +. Tehotasoa lasketaan

koskettamalla painiketta —. Keittoalue
kytketdan pois toiminnasta koskettamalla

samanaikaisesti painikkeita + ja—.

5.4 OptiHeat Control (3-vaiheinen
jdadnnoslammon merkkivalo)

/\ VAROITUS!

&)/ =)/ (I Niin kauan kuin merkkivalo
palaa, on olemassa jalkilammon
aiheuttama palovammojen vaara.

Induktiokeittoalueella kypsennyksen vaatima
ldBmpd kohdistuu suoraan keittoastian
pohjaan. Lasikeramiikka lampiaéa
keittoastioiden lammaosta.

Merkkivalot tulevat nakyviin, kun keittoalue on
kuuma. Merkkivalot ilmoittavat kaytdssa
olevien keittoalueiden jalkilAmmon tason:

G- jatka kypsennysta,

(2] - 1ampimana pito,

(- jalkilampo.

Merkkivalo voi myos ilmestya:

« viereisille keittoalueille vaikka et olisi niita
kayttamassa,

« kun kuumia keittoastioita asetetaan
kylmalle keittoalueelle,

« kun keittotaso on kytketty pois paalta,
mutta keittoalue on edelleen kuuma.

Merkkivalo sammuu, kun keittoalue on
jaahtynyt.

5.5 PowerBoost

Kyseinen toiminto lisda induktiokeittoalueiden
kaytettavissa olevaa tehoa. Toiminto voidaan
kytkea toimintaan induktiokeittoalueelle vain
rajoitetuksi ajaksi. Tdman jalkeen
induktiokeittoalue kytkeytyy automaattisesti
takaisin korkeimmalle tehotasolle.

@ Lue ohjeet kohdasta "Tekniset tiedot".

Kytke toiminto toimintaan
keittoalueeseen: kosketa P . syttyy.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta P tai —.

5.6 Ajastin

« Ajanlaskuajastin
Voit kayttaa tata toimintoa yksittaisen
ruoanlaittojakson keston asettamiseen.
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Aseta ensin keittoalueen tehotaso ja sen
jélkeen toiminto.

Keittoalueen asettaminen: kosketa

painiketta @ toistuvasti, kunnes keittoalueen
merkkivalo syttyy.

Toiminnon kytkeminen toimintaan tai ajan

muuttaminen: kosketa ajastimen +tai—-
painiketta ja aseta aika (00 - 99 minuuttia).
Kun keittoalueen merkkivalo alkaa
vilkkkumaan, ajan laskenta on kdynnissa.

Jaljella olevan ajan tarkistaminen: kosketa
painiketta @ haluamasi keittoalueen
asettamiseksi. Keittoalueen merkkivalo
vilkkuu. Jaljella oleva aika nakyy naytdssa.
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta Q) haluamasi keittoalueen
asettamiseksi ja kosketa sitten —. Jaljella

oleva aika nakyy naytdssa laskien arvoon 00.
Keittoalueen merkkivalo sammuu.

@ Kun ajanlaskenta paattyy, laitteesta
kuuluu @animerkki ja naytossa vilkkuu 00.
Keittoalue kytkeytyy pois toiminnasta.

Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta (J_)

» Halytinajastin

Voit kayttaa tata toimintoa keittotason ollessa
toiminnassa ja keittoalueiden ollessa pois

toiminnasta. Tehotason naytdssa nakyy (@].
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

ajastimen @ -painiketta ja sitten + tai— -
painiketta ja aseta aika. Kun ajanlaskenta
paattyy, laitteesta kuuluu danimerkki ja
naytossa vilkkuu 00.

Aznimerkin deaktivoiminen: kosketa
painiketta @

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kosketa painiketta (‘D ja sen jalkeen

painiketta —. Jéljella oleva aika nakyy
naytdssa laskien arvoon 00.

@ Toiminnolla ei ole vaikutusta
keittoalueiden toimintaan.
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5.7 Tauko

Tama toiminto kytkee kaikki toiminnassa
olevat keittoalueet alhaisimmalle tehotasolle.

Kaikki muut kayttépaneelin symbolit lukittuvat
toiminnon ollessa toiminnassa.

Toiminto ei pyséayta ajastintoimintoja.
1. Kytke toiminto paalle painamalla
painiketta ||

kytkeytyy paalle. Tehotaso laskee arvoon
1.

2. Kytke toiminto pois paalta painamalla
Il

Aiempi tehoasetus tulee kayttoon.

5.8 Lukko

Voit lukita kayttopaneelin keittoalueiden
toimiessa. Lukitseminen estaa tehotason
muuttamisen vahingossa.

Aseta ensin tehotaso.
Toiminnon kytkeminen toimintaan: kosketa

painiketta @ syttyy neljan sekunnin
ajaksi. Ajastin toimii edelleen.

Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:

kosketa painiketta . Edellinen tehotaso
kytkeytyy paalle.

@ Kun sammutat keittotason, myos
tama toiminto sammuu.

5.9 Lapsilukko

Toiminto estaa keittotason kayttamisen
vahingossa.

Toiminnon kytkeminen toimintaan: kytke
keittotaso toimintaan painikkeella @ Ala
valitse tehotasoa. Kosketa painiketta @
neljan sekunnin ajan. l-J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella .
Toiminnon kytkeminen pois toiminnasta:
kytke keittotaso toimintaan painikkeella (.
Ala valitse tehotasoa. Kosketa painiketta 8
neljan sekunnin ajan. l&J syttyy. Kytke
keittotaso pois toiminnasta painikkeella (D




Voit ohittaa toiminnon vain yhta
keittoaikaa koskien: kytke keittotaso

toimintaan painikkeella O, syttyy. Kosketa
painiketta @ neljan sekunnin ajan. Aseta

tehotaso 10 sekunnin kuluessa. Nyt voit
kayttaa keittotasoa. Kun kytket keittotason

pois paalta painikkeella @ toiminto on
edelleen kytkettyna.

5.10 OffSound Control (Adnimerkkien
poistaminen kaytosta ja kayttoon
ottaminen)

Kytke keittotaso pois paalta. Kosketa
painiketta ® kolmen sekunnin ajan. Nayttd
syttyy ja sammuu. Kosketa painiketta ||
kolmen sekunnin ajan. &Y tai &Y syttyy.
Kosketa vasemmalla edessa olevan alueen

painiketta + seuraavien asetuksien
valitsemiseksi:
B - danimerkit pois kaytdsta

. 69 - aanimerkit kaytossa

Vahvista valinta odottamalla, kunnes
keittotaso kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Kun toiminto on asetettu asentoon ,
aanimerkit kuuluvat vain seuraavissa
tapauksissa:

» kosketat painiketta ©)

6. VIHJEITA JA NEUVOJA

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Ruoanlaittovalineet

@ Induktiokeittotasojen voimakas
sahkdmagneettinen kentta kuumentaa
keittoastiat erittdin nopeasti.

Induktiokeittotasoilla tulee kayttaa niille
soveltuvia keittoastioita.

» Keittoastian pohjan tulee olla
mahdollisimman paksu ja tasainen.

* Halytinajastin laskee

« Ajanlaskuajastin laskee

» kayttopaneelin paalle asetetaan jokin
esine.

5.11 Tehonhallinta

Jos useita keittoalueita on kytketty paalle ja
kulutettu teho ylittaa virtalahteen raja-arvon,
tama toiminto jakaa kaytettavissa olevan
tehon kaikkien (samaan vaiheeseen
kytkettyjen) keittoalueiden kesken. Keittoalue
ohjailee kuumennusasetuksia suojellakseen
talon sulakkeita.

* Jos keittotaso saavuttaa suurimman
kaytettavissa olevan tehon rajan (katso
tyyppikilpi), keittoalueiden teho véhenee
automaattisesti.

« Viimeksi valitun keittoalueen
kuumennusasetus on aina etusijalla.
Jaljella oleva teho jaetaan aiemmin
aktivoitujen keittoalueiden kesken
painvastaisessa jarjestyksessa.

* Alhaisemman tehon omaavien alueiden
tehotasonaytté muuttuu aluksi valitun
tehotason ja pienennetyn tehotason valilla.

* Odota, kunnes naytto lakkaa vilkkumasta,
tai vahenna viimeksi valitun keittoalueen
lampdasetusta. Keittoalueet jatkavat
toimintaansa alennetulla
kuumennusasetuksella. Muuta
keittoalueiden lampoasetuksia tarvittaessa
kasin.

« Varmista, etta keittoastioiden pohjat ovat
puhtaat ja kuivat ennen niiden asettamista
keittotasolle.

« Keittoastioita ei saa liu’'uttaa keraamisen
lasin pinnalla tai hangata siihen
naarmuuntumisen estamiseksi.

Keittoastioiden materiaali

« soveltuvat: valurauta, teras, emaloitu
teras, ruostumaton teras, monikerroksinen
pohja (valmistajan oikealla merkinnalla).

« ei sovellu: alumiini, kupari, messinki, lasi,
keramiikka, posliini.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi

induktiokeittotasolla, jos:

» vesi kiehuu hyvin nopeasti korkeimmalla
tehotasolla
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magneetti vetaa keittoastian pohjaa
puoleensa.

Keittoastian mitat

Induktiokeittotasot mukautuvat
automaattisesti keittoastian pohjan
kokoon.

Keittoalueen tehokkuus on suhteessa
keittoastian halkaisijaan. Keittoastia, jonka
halkaisija on minimiarvoa pienempi, saa
vain osan keittoalueen tehosta.
Turvallisuussyista johtuen seka
ihanteellisten kypsennystuloksen
saavuttamiseksi tulee kayttda korkeintaan
"Keittoalueiden tekniset tiedot” -osiossa
mainitun suuruisia keittoastioita.
Keittoastioita ei tule pitaa kayttopaneelin
laheisyydessa ruoanlaiton aikana. Tama
saattaa vaikuttaa kayttdpaneelin
toimintaan tai vahingossa kytkea
keittotason toimintoja paalle.

* Vihellysaanta: kaytat keittoaluetta
korkealla tehotasolla ja keittoastia on
valmistettu useasta eri materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

* Huminaa: kaytat korkeaa tehotasoa.

* Napsahdusaania: sahkopiirien
kytkeytyminen.

« Sihin&a, surinaa: puhallin on toiminnassa.

Nama aanet ovat normaaleja, eivatka ne

tarkoita, etta laitteessa olisi jokin vika.

6.3 Esimerkkeja
ruoanvalmistussovelluksista

Keittoalueen tehotason ja virrankulutuksen
riippuvuussuhde ei ole lineaarinen.
Virrankulutus ei kasva suhteellisesti
suurempaan tehotasoon siirryttdessa. Tama
tarkoittaa, etta keskisuurella tehotasolla
toimiva keittoalue kuluttaa vahemman kuin
puolet maksimitason vaatimasta energiasta.

@ Katso kohta "Tekniset tiedot”.

6.2 Kayton aikana kuuluvat danet

Jos kuulet:

Halkeilevaa aanta: keittoastia on
valmistettu useasta materiaalista
(monikerroksinen rakenne).

@ Taulukon tiedot ovat vain suuntaa
antavia.

Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)
-1 Pida kypsennetty ruoka lampimana. tarvit- Aseta keittoastian paalle kansi.
taessa
1-2 Hollandaise-kastike, sulanut: voi, 5-25 Sekoita tasaisin valiajoin.
suklaa, gelatiini.
2 Kiinteyta: kuohkeat munakkaat, kei- 10 - 40 Kypsenna kansi paalla.
tetyt kananmunat.
2-3 Riisin ja maitoruokien haudutus, val- 25-50 Lisaa vahintaan kaksinkertainen
misruokien kuumentaminen. maara nestetta riisin suhteen, se-
koita maitoruokia kypsennyksen
puolivalissa.
3-4 Haudutetut vihannekset, kala, liha. 20-45 Lisda muutama ruokalusikallinen

vetta. Tarkista veden maara kyp-
sennyksen aikana.
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Tehoasetus Kayta -toimenpidetta seuraa- Aika Vinkkeja
viin: (min)
4-5 Hoyrytetyt perunat ja muut vihan- 20-60 Lisaa keittoastian pohjalle 1-2 cm
nekset. vettd. Tarkista veden taso kypsen-
nyksen aikana. Pida kansi keittoa-
stian paalla.
4-5 Kypsenna suuria maaria ruokaa, pa- 60 - Enintdan 3 | nesteita ja ainekset.
taruokia ja keittoja. 150
6-7 Kevyt paistaminen: leike, vasikanli- tarvit- Kaanna tarvittaessa.
ha cordon bleu, kotletit, nakit, risso- taessa
let, makkarat, maksa, rasvan ja jau-
hon sekoitus, kananmunat, pannu-
kakut, munkit.
7-8 Perusteellinen paistaminen, réstipe- 5-15 Kaanna tarvittaessa.
runat, siséfileepihvit, pihvit.
9 Keitetty vesi, keitetty pasta, paistettu liha (goulash, lihapata), uppopaistetut ranskalaiset.

Keita suuria maaria vettd. PowerBoost on kytkeytynyt paalle.

7. HOITO JA PUHDISTUS

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

7.1 Yleistietoa

» Puhdista keittolevy jokaisen kaytdn

jalkeen.

« Tarkista aina, etta keittoastian pohja on

puhdas.

* Pinnan naarmut tai tummat tahrat eivat
vaikuta keittotason toimintaan.

pitkin.

«  Kayta keittotason pintaan sopivaa erityista jalkeen.

puhdistusainetta.
« Kayta erityista lasipinnan kasittelyyn
tarkoitettua raaputinta.

7.2 Keittotason puhdistus

» Poista valittomasti: sulanut muovi,
tuorekelmu, sokeri ja sokeripitoinen ruoka.

Muutoin epapuhtaudet voivat vahingoittaa
keittotasoa. Varo palovammoja. Kayta
keittotason erityista kaavinta viistosti
lasipintaa vasten ja liikuta kaavinta pintaa

* Poista sitten, kun keittotaso on
jaahtynyt riittavasti: kalkkirenkaat,
vesirenkaat, rasvatahrat, kirkkaat
metalliset varimuutokset. Puhdista
keittotaso kostealla liinalla ja miedolla
puhdistusaineella. Pyyhi keittotaso
pehmealla kuivalla liinalla puhdistuksen

» Poista kirkkaat metalliset
varimuutokset: kayta veden ja viinietikan
liuosta ja puhdista lasipinta liinalla.
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8. VIANMAARITYS

/\ VAROITUS!

Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Kayttohairiot...

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Keittotaso ei mene paalle eika
sité voida kayttaa.

Keittotasoa ei ole kytketty verkko-
virtaan tai se on kytketty vaarin.

Tarkista, onko keittotaso kytketty oi-
kein verkkovirtaan.

Sulake on palanut.

Varmista, etté vian syy on sulak-
keessa. Jos sulake palaa jatkuvasti,
kaanny sahkdalan ammattilaisen
puoleen.

Et asettanut tehotasoa 10 sekun-
nin kuluessa.

Kytke keittotaso uudelleen toimin-
taan ja aseta tehotaso 10 sekunnin
kuluessa.

Olet koskettanut vahintaan kahta
kosketuspainiketta samanaikai-
sesti.

Kosketa vain yhté kosketuspainiket-
ta.

Tauko on kytketty paalle.

Katso kohta "Tauko".

Kayttdpaneelissa on vetté tai ras-
vatahroja.

Puhdista kayttépaneeli.

Laitteesta kuuluu jatkuva piip-
paava aanimerkki.

Séhkokytkenté on vaara.

Irrota keittotaso verkkovirrasta. Ota
yhteytta patevaan sahkoasentajaan
asennuksen tarkistamiseksi.

Aanimerkki kuuluu ja keittota-
so kytkeytyy pois paalta.
Aénimerkki kuuluu keittotason
kytkeytyesséa pois paalta.

Vahintaan yhdelle kosketuspainik-
keelle on asetettu jotain.

Poista kyseinen esine kosketuspai-
nikkeilta.

Keittotaso kytkeytyy pois paal-
ta.

Jokin esine on asetettu kosketus-

painikkeelle @

Poista kyseinen esine kosketuspai-
nikkeelta.

Jalkildammon merkkivalo ei sy-
ty.

Alue ei ole kuuma, koska sité kay-
tettiin vain vahan aikaa tai anturi
on vioittunut.

Jos aluetta kaytettiin riittdvan pit-
kaan sen kuumenemiseksi, ota yh-
teytta valtuutettuun huoltoliikkee-
seen.

Tehoasetus muuttuu kahden
tason valilla.

Tehonhallinta on kytketty paalle.

Katso kohta "Péivittdinen kaytto”.
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Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaustoimenpide

Hallintapaneeli on kuuma kos-
ketettaessa.

Keittoastia on liian suuri tai se on
asetettu liian 1&helle hallintapa-
neelia.

Laita isokokoiset keittoastiat taka-
alueille, jos mahdollista.

Aanimerkkia ei kuulu kayttépa-
neelin kosketuspainikkeita

Aanimerkit on kytketty pois toi-
minnasta.

Kytke aanimerkit toimintaan. Katso
kohta "Paivittainen kaytto”.

kosketettaessa.
s Lapsilukko tai Lukko on kytketty Katso kohta "Paivittainen kaytto”.
L Jmenee paalle. s
paalle.
. Alueella ei ole keittoastioita. Laita alueelle keittoastia.
menee paalle.

Keittoastia ei ole keittotasolle so-
veltuva.

Keittoastia soveltuu kaytettavaksi
induktiokeittotasolla. Katso kohta
"Neuvoja ja vinkkeja”.

Keittoastian pohjan halkaisija on
liian pieni kaytetylle alueelle.

Kayta oikeankokoista keittoastiaa.
Katso kohta "Tekniset tiedot”.

ja jokin numero menevat
paalle.

Keittotason toiminnassa on virhe.

Sammuta keittotaso ja kytke se uu-
delleen toimintaan 30 sekunnin ku-

luttua. Jos syttyy uudelleen, kyt-
ke keittotaso irti verkkovirrasta. Kyt-
ke keittotaso takaisin verkkovirtaan
30 sekunnin kuluttua. Jos ongelma
jatkuu, ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.

8.2 Jos ratkaisua ei 16ydy...

Jos et itse 16yda ratkaisua, ota y
jalleenmyyjaan tai valtuutettuun
huoltopalveluun. [Imoita laitteen

merkityt tiedot. Anna my&s kolminumeroinen
kirjainkoodi lasikeramiikalle (lasipinnan
kulmassa) ja virheilmoitus. Varmista, etta olet

9. TEKNISET TIEDOT

9.1 Arvokilpi

Malli: KITN323K
Tyyppi: 61 A2A 00 AA
Induktio 3.65 kW
Sarjanro ...
ZANKER

hteys

arvokilpeen

kayttanyt keittotasoa oikealla tavalla. Muussa
tapauksessa huoltoteknikon tai jalleenmyyjan
suorittama huolto ei ole ilmaista
takuuaikanakaan. Takuuaikaa ja valtuutettuja
huoltokeskuksia koskevat tiedot on ilmoitettu
takuukirjassa.

PNC 949 492 566 00
220 - 240 V, 50-60 Hz
Valmistettu: Romania

3.65 kW

cex
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9.2 Keittoaluemaaritykset

Keittoalue Nimellisteho PowerBoost PowerBoost Keittoastian
(suurin tehota- [W] kesto enin- halkaisija [mm]
so) [W] taan [min]

Keskimmainen 2300 3600 10 180 - 210

edessa

Keskella takana 1400 2500 4 125 - 145

Keittoalueiden teho voi poiketa hiukan
taulukon arvoista. Se muuttuu keittoastioiden
materiaalien ja mittojen mukaan.

10. ENERGIATEHOKKUUS

10.1 Tuotetiedot

Kéayta korkeintaan taulukon halkaisijan
kokoista keittoastiaa optimaalisten tulosten
saavuttamiseksi.

Mallin tunniste

KITN323K

Keittotason tyyppi

Kalusteeseen asennet-
tava keittotaso

Keittovyohykkeiden lukuméaara 2
Kuumennusteknologia Induktio
Ympyranmuotoisten keittovyohykkeiden halkaisija Keskimmaéinen edesséa 21.0cm

(9) Keskella takana 14.5cm
Keittovyohykekohtainen energiankulutus (EC Keskimmainen edessa 188.9 Whikg
electric cooking) Keskella takana 183.4 Whikg
Keittotason energiankulutus (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ruoanlaittoon tarkoitetut
sahkotoimiset kodinkoneet - Osa 2:
Keittotasot - Suorituskyvyn mittaustavat.

10.2 Energiaa saastava

Voit saastaa energiaa paivittaisessa
ruoanlaitossa noudattamalla alla olevia
ohjeita.

11. YMPARISTONSUOJELU

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla

L/.\‘). Kierrata pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierratysastiaan. Suojele
ymparistda ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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¢ Kun kuumennat vetta, kayta vain
tarvitsemasi maara.

« Mikali mahdollista, peita keittoastia aina
kannella.

« Aseta keittoastia suoraan keittoalueen
keskelle.

« Kayta jalkildampda ruoan pitamiseksi
lampimana tai pakastetun ruoan
sulattamiseksi.

Ala havita merkilla E merkittyja kodinkoneita
kotitalousjatteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierratyskeskukseen tai ota
yhteytta paikalliseen viranomaiseen.
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Sous réserve de modifications.

1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sir et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s'ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
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et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.

- Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

- Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

- Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

- Cet appareil est congu pour un usage domestique unique,
dans un environnement intérieur.

- Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les maisons
d’hétes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l'utilisation domestique.

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

- La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

- AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
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comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.
- ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.

- Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

- N'utilisez pas I'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

- N'utilisez pas de nettoyeur a vapeur pour nettoyer l'appareil.
- Apres utilisation, mettez toujours a I'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

- Si la surface vitrocéramique / en verre est fissurée, mettez
a I'arrét I'appareil et débranchez-le. Si I'appareil est branché
a l'alimentation secteur directement en utilisant une boite
de jonction, retirez le fusible pour déconnecter I'appareil de
['alimentation secteur. Dans tous les cas, veuillez contacter
le service apres-vente agréé.

- Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.
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2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

L’appareil doit étre installé uniquement
par un professionnel qualifié.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou de dommages
matériels.

Retirez l'intégralité de I'emballage.
N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

Respectez I'espacement minimal requis

par rapport aux autres appareils et

éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez l'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble

a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil

de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas l'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous I'appareil.
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/\ AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des céables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.

Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

Installé le collier anti-traction sur le cable.
Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brilantes de
I'appareil ou les récipients brilants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
apres-vente agréeé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

Si la prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.



Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher l'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.
L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d’incendie et d’explosion.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brilures ou
d'électrocution.

» Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

» Les vapeurs que dégagent 'huile tres
chaude peuvent provoquer une
combustion spontanée.

* Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

* Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a l'intérieur, a proximité ou
au-dessus de l'appareil.

Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiere utilisation.
Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.

Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Eteignez les zones de cuisson aprés
chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas l'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de l'eau.
N'utilisez pas l'appareil comme plan de
travail ou comme espace de rangement.
Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éviter un choc électrique.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de dommages a l'appareil.

* Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande.

* Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

* Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

* Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.

* N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

» Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

* Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.

* Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

* Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour
nettoyer I'appareil.

» Nettoyez I'appareil avec un chiffon doux et
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons a récurer,
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de solvants ou d’objets métalliques, sauf
indication contraire.

2.5 Service

» Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréeé. Utilisez
uniquement des piéces de rechange
d'origine.

» Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de

3. INSTALLATION

'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ..................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.
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« Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

» Débranchez I'appareil de I'alimentation
électrique.

* Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

3.3 Fixation du joint

A

Installation superposée

1. Nettoyez le plan de travail autour de la
zone de découpe.

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni
sur le bord inférieur de la table de
cuisson, le long du bord extérieur de la
surface vitrocéramique. Ne I'étirez pas.
Assurez-vous que les extrémités du joint
se trouvent au milieu d’un bord latéral de
la table de cuisson.

3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez
quelques millimétres de longueur.




4. Rassemblez les deux extrémités du joint.

3.4 Assemblage

Si vous installez la table de cuisson sous une
hotte, reportez-vous aux instructions
d’installation de la hotte pour connaitre la
distance minimale entre les appareils.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

< 307520
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3.5 Installation de plusieurs tables de
cuisson

3.6 Cable de connexion

La table de cuisson est fournie avec un
céable d’alimentation et une fiche de
sécurité.

Pour remplacer le cable d'alimentation
endommageé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui supporte une
température minimale de 90 °C. Contactez
un service apres-vente agréé. Le cable de
raccordement ne peut étre remplacé que
par un électricien qualifié.
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4. DESCRIPTION DE L'APPAREIL

4.1 Agencement des zones de cuisson

210 mm

[

-
—H

B

Zone de cuisson & induction
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande

e
m B 0 o

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

Touche Fonction Commentaire
sensiti-
ve
(D Allumé / Off Pour allumer et éteindre la table de cuisson.
@ Touches Verrouil / Disposi- Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
tif de sécurité enfant mande.
| | Pause Pour activer et désactiver la fonction.
- Indicateur du niveau de Pour indiquer le niveau de cuisson.
cuisson
- Voyants du minuteur des Pour indiquer la zone a laquelle se réféere la durée
zones de cuisson sélectionnée.
6 | - Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
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Touche Fonction Commentaire

sensiti-

ve
@ - Pour choisir la zone de cuisson.
E + |— - Pour augmenter ou diminuer la durée.
E + |— - Pour sélectionner un niveau de cuisson.
P PowerBoost Pour activer la fonction.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.

(.68

La zone de cuisson est activée.

Pause est activé.

@ PowerBoost est activé.

. Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre

3,0

OptiHeat Control (Voyant de chaleur résiduelle a trois niveaux): continuer la cuis-

son / maintien au chaud / chaleur résiduelle.

Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.

Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone
de cuisson.

E] Arrét automatique est activeé.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Activation et désactivation

Appuyez sur ©) pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.

5.2 Arrét automatique

Cette fonction arréte la table de cuisson
automatiquement si :

toutes les zones de cuisson sont
désactivées,

vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,
vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de
commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
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signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

» la table de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

* vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole U s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]
s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

La table de cuis-
son s'éteint au

Niveau de cuisson

bout de
! 1.9 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson

Appuyez sur + pour augmenter le niveau de

cuisson. Appuyez sur — pour diminuer le
niveau de cuisson. Appuyez simultanément

sur + et = pour désactiver la zone de
cuisson.

5.4 OptiHeat Control (Voyant de
chaleur résiduelle a trois niveaux)

/\ AVERTISSEMENT!

& / (=] / ) Tant que l'indicateur est
allumé, il existe un risque de brllures
dues a la chaleur résiduelle.

Les zones de cuisson a induction génerent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.
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Les indicateurs s’allument lorsqu’une zone de
cuisson est chaude. lls indiquent le niveau de
chaleur résiduelle des zones de cuisson que
vous étes en train d'utiliser :

G- poursuivre cuisson,
E] - maintien au chaud,

Q - chaleur résiduelle.

L’indicateur peut également s’allumer :

e pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

* lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.5 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus élevé.

@ Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
cuisson : appuyez sur P . @ s’allume.
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

P ou~— .
5.6 Minuteur

¢ Minuteur sablier
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

1y . . . . N
appuyez sur Da plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.



Pour activer la fonction ou modifier la

durée : appuyez sur la touche + ou ™ du
minuteur pour régler la durée (de 00 a

99 minutes). Lorsque le voyant de la zone de
cuisson commence a clignoter, le décompte
commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
dl . . . .
Q) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.

@ Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit et 00
clignote. La zone de cuisson se
désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
Q)

* Minuterie

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la

table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche @ puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
Q)
Pour désactiver la fonction : appuyez sur

@ puis appuyez sur —. Le décompte
s’effectue jusqu’a 00.

@ Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.7 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour les zones de cuisson
activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche || .

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a
1.

2. Pour désactiver la fonction, appuyez

sur Il
Le niveau de cuisson s’affiche.

5.8 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une
modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur 8.

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@ Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.9 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

@ pendant 4 secondes. -J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec (. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur @ pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @
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Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

O. [ sallume. Appuyez sur @ pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec (D la
fonction est de nouveau activée.

5.10 OffSound Control (Désactivation
et activation des signaux sonores)

Eteignez la table de cuisson. Appuyez sur ®
pendant 3 secondes. L'affichage s'allume,

puis s'éteint. Appuyez sur I pendant
3 secondes. &Y ou @Y s’allume. Appuyez sur

+ de la zone avant gauche pour choisir I'une
des options suivantes :

. - les signaux sonores sont désactivés

. - les signaux sonores sont activés
Pour confirmer le réglage, attendez que la
table de cuisson s'éteigne automatiquement.

Lorsque cette fonction est réglée sur -
I'appareil émet des signaux sonores
uniquement lorsque :

* VOUS appuyez sur @

* Minuterie se termine

* Minuteur sablier se termine

* vous posez un objet sur le bandeau de
commande.

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

@ Pour les zones de cuisson a
induction, un champ électromagnétique
puissant crée trés rapidement la chaleur
dans le récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Le fond du récipient de cuisson doit étre
aussi plat et épais que possible.
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5.11 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contrdle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.

« Silatable de cuisson atteint la limite de la
puissance maximale disponible (reportez-
vous a la plaque signalétique), la
puissance des zones de cuisson sera
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans l'ordre
inverse de sélection.

« L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

« Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniére zone de cuisson
sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.

* Assurez-vous que le fond du récipient est
propre avant de le placer sur la surface de
la table de cuisson.

« Afin d’éviter les rayures, ne faites pas
glisser et ne frottez pas le récipient sur la
surface vitrocéramique.

Matériaux des récipients de cuisson

» corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

¢ incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

¢ une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de



temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.
un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé.

L’efficacité de la zone de cuisson dépend
du diameétre du récipient. Un récipient plus
petit que le diamétre minimal recommandé
ne recoit qu'une petite partie de la
puissance générée par la zone de
cuisson.

Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux, n'utilisez
pas de récipient plus grand qu’indiqué
dans la section « Caractéristiques des
zones de cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela peut
affecter le fonctionnement du bandeau de
commande ou activer accidentellement les
fonctions de la table de cuisson.

@ Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

6.2 Bruits pendant le fonctionnement

Si vous entendez :

craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance éleve.

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

+ sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

Ces bruits sont normaux et n'indiquent

pas une anomalie de I'appareil.

6.3 Exemples en matiére de cuisson

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@ Les données du tableau sont fournies
a titre indicatif uniquement.

Réglages de Utilisez pour : Durée Conseils

la tempéra- (min)

ture

1 Gardez au chaud les aliments cuits. si né- Placez un couvercle sur le réci-
cessai- pient.
re

1-2 Sauce hollandaise, faire fondre : 5-25 Mélangez de temps en temps.

beurre, chocolat, gélatine.
2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Cuisinez avec un couvercle.
2-3 Faire mijoter des plats a base de riz 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus

et de laitage, réchauffer des plats
cuisinés.

d'eau que de riz. Remuez les plats
a base de lait durant la cuisson.
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Réglages de Utilisez pour : Durée Conseils
la tempéra- (min)
ture
3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20 -45 Ajouter quelques cuilléres a soupe
viande a la vapeur. d’eau. Vérifiez la quantité d’eau
pendant le processus.
4-5 Pommes de terre a la vapeur et au- 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
tres légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau
pendant le processus. Gardez le
couvercle sur la cuve.
4-5 Cuisez de plus grandes quantités 60 - Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des
d’aliments, des ragolts et des sou- 150 ingrédients.
pes.
6-7 Faire revenir : escalopes, cordons si né- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cbotelettes, rissolet- cessai-
tes, saucisses, foie, roux, ceufs, cré- re
pes, beignets.
7-8 Friture, galettes de pommes de ter- 5-15 Retournez-le si nécessaire.
re, biftecks, steaks.
9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire

des frites.

Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.

7. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

7.1 Informations générales
Nettoyez la table de cuisson aprés chaque

utilisation.

Utilisez toujours un récipient dont le fond .

est propre.

Les rayures ou les taches sombres sur la
surface n'ont aucune incidence sur le
fonctionnement de la table de cuisson.
Utilisez un nettoyant spécialement adapté
a la surface de la table de cuisson.
Utilisez un grattoir spécial pour nettoyer la

vitre.
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7.2 Nettoyage de la table de cuisson

Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez a ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.
Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d'eau, taches de graisses,
décoloration métallique brillante. Nettoyez
la table de cuisson a l'aide d'un chiffon
humide et d'un détergent non abrasif.
Aprés le nettoyage, essuyez la table de
cuisson avec un chiffon doux.

Pour retirer les décolorations
métalliques brillantes : utilisez une
solution d'eau additionnée de vinaigre et
nettoyez la surface vitrée avec un chiffon.



8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant

la sécurité.

8.1 Que faire si...

Probléme

Cause possible

Solution

Vous ne pouvez pas activer la
table de cuisson ni la faire
fonctionner.

La table de cuisson n’est pas
branchée a une source d’alimen-
tation électrique ou le branche-
ment est incorrect.

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une sour-
ce d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la
cause du dysfonctionnement. Si les
fusibles disjonctent de maniere ré-
pétée, faites appel a un électricien
qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau
de cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionne-
ment la table de cuisson et réglez le
niveau de cuisson en moins de

10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en mé-
me temps.

Appuyez sur une seule touche sen-
sitive.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pau-
se ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de com-
mande.

Nettoyez le bandeau de commande.

Un bip constant se déclenche.

Le branchement électrique est in-
correct.

Débranchez I'appareil de I'alimenta-
tion électrique. Demandez a un
électricien qualifié de vérifier I'instal-
lation.

Un signal sonore retentit et la
table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Un signal sonore retentit lors-
que la table de cuisson est a
I'arrét.

Vous avez posé quelque chose
sur une ou plusieurs touches sen-
sitives.

Retirez I'objet des touches sensiti-
ves.

La table de cuisson se met a
I'arrét.

Vous avez posé quelque chose

sur la touche sensitive @

Retirez I'objet de la touche sensiti-
ve.
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Probléme

Cause possible

Solution

Le voyant de chaleur résiduel-
le ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas
chaude parce qu’elle n’a fonction-
né que peu de temps ou le cap-
teur est endommageé.

Si la zone a eu assez de temps
pour chauffer, faites appel a un ser-
vice aprés-vente agréé.

Le niveau de cuisson oscille
entre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisa-
tion quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L'ustensile est trop grand ou vous
le placez trop preés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande tail-
le sur les zones de cuisson arriére,
si possible.

Aucun signal sonore ne se dé-
clenche lorsque vous appuyez
sur les touches sensitives du
bandeau.

Les signaux sonores sont désacti-
vés.

Activez les signaux sonores. Repor-
tez-vous au chapitre « Utilisation
quotidienne ».

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou
Touches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisa-
tion quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zo-
ne.

Posez un récipient sur la zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux ta-
bles de cuisson a induction. Repor-
tez-vous au chapitre « Conseils ».

Le diameétre du fond du récipient
de cuisson est trop petit pour la
zone.

Utilisez des récipients dont les di-
mensions sont correctes. Reportez-
vous au chapitre « Caractéristiques
techniques ».

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la
table de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson
et mettez-la de nouveau en fonc-
tionnement au bout de 30 secon-

des. Si s’affiche a nouveau, dé-
branchez la table de cuisson de la
prise électrique. Au bout de 30 se-
condes, rebranchez la table de cuis-
son. Si le probléme persiste, con-
tactez le service aprés-vente agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de
cuisson. Si l'intervention d’un technicien ou
d’'un vendeur n'est pas gratuite, malgre la

probléme, veuillez contacter votre revendeur
ou un service aprés-vente agréé. Vous devez
fournir les données figurant sur la plaque
signalétique. Vous devez fournir également
un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et
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période de garantie en cours. Les
informations concernant la période de
garantie et les centres de service aprés-vente
agréés figurent dans le livret de garantie.



9. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modeéle KITN323K
Type 61 A2A 00 AA
Induction 3.65 kW

Numéro de série.........

ZANKER

PNC 949 492 566 00
220-240V, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Roumanie
3.65 kW

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuis- Puissance no- PowerBoost PowerBoost Diameétre de

son minale (niveau [W] durée maxi- I'ustensile
de cuisson male [min] [mm]
maximale) [W]

Avant centrale 2300 3600 10 180 - 210

Arriére central 1400 2500 4 125 - 145

La puissance des zones de cuisson peut

varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour des résultats de cuisson optimaux,
utilisez des récipients qui ne dépassent pas
les diamétres indiqués dans le tableau.

10. RENDEMENT ENERGETIQUE

10.1 Informations produits

Identification du modéle

KITN323K

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 2
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant centrale 21.0cm
Arriére central 14.5cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson Avant centrale 188.9 Wh/kg
(EC electric cooking) Arriére central 183.4 Wh/kg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson

domestiques électriques - Partie 2 : Tables

de cuisson - Méthodes de mesure des

performances.

10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.
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» Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n’utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

» Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.

* Placez les récipients directement au

centre de la zone de cuisson.

» Utilisez la chaleur résiduelle pour garder

les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole
A
CO. Déposez les emballages dans les

conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la

protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

. REPRISE A DEPOSER
Cet appareil,
ses accessoires

et cordons
se recyclent

. A DEPOSER
A LA LIVRAISON EN MAGASIN  EN DECHETERIE

RO = 117 = 4

portant le symbole E avec les ordures
ménageéres. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
VOS services municipaux.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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EMNIZKE®POEITE TON IZTOTOINO MAZ I'lA NA:

®

Bpeite utrodeiteig xprnong, @UAAGdIa, CUPBOUAEG yia TV eTTIAUGH TTPORANUATWY,

TTANPOYOpPIEG TEPRIG KAl ETTITKEUNG:
www.zanker.de/support

MNEPIEXOMENA
1. MAHPO®OPIEZ MNA THN AZDAAEIA. ... 135
2. OAHIIEZ TIA THN AZDANEIA. ..o 138
B ETKATAZTAZH. ..o 140
4. TEPITPA®H MPOTONTOXI ...ttt 142
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11. TIEPIBAAAONTIKA OEMATA. ..o 152

YTrokeiral ag aANayEG Xwpig TTPOEISTToINaN.

1. A MAHPO®OPIEZ INA THN AZOAAEIA

Mpiv a1Td TNV €yKATAOTAON KAI TN XPHON TNG OUOKEUNG,
OIaBATTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOPEVES 0dNyieg. O

KATAOKEUAOTHG OEV gival UTTEUBUVOG yia TUXOV TPAUUATIOUOUG
N CNMIES TTOU €ival aTTOTEAETPA AavBaapévng eyKaTaoTaong n
xpnong. Na QUAGOOETE TTAVTA AUTEG TIG 0dNYiES O€ Eva
QOQANEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCBaACN yIa HEAAOVTIKI) ava@opd.

1.1 Ao@dAsia TTaIdIwV Kal EUTTAO0WYV ATOPWYV

H guokeur) auti utropei va XpnaiyoTroinbei atro maidid
NAIKIOG 8 €TWV Kal Avw Kal atrd ATOUA PE PEIWMPEVES
OWWATIKES, AITONTNPIOKEGS 1) TIVEUPATIKEG OUVATOTNTEG N
ENNEIYN EPTTEIPIAG KAl YVWaONG, €AV ETIBAETTOVTAI I £XOUV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TNG OUTKEUNG ME AT@OAN
TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTou evexovTal. Maidia
NAIKIAg MIKPOTEPNG TwV 8 ETWV KAl ATOUA E EKTEVEIG KAl
TTEPITTAOKEG AVATTNPIEG TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO
TN GUOKEUN, EKTOC €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWG.

EAAHNIKA
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- Ta TTaudIa TTPETTEI VA ETTOTITEUOVTAI WATE VA SIATPAAIETal
OTI OeV TTAICOUV YE TN TUOKEUN.

- QuAdooeTe OAA TO UNIKG OUOKEUOTIAG JOKPIA ATTO Ta TTaIdIA
KOl aTTOpPIYTE T KATAAANAQ.

- MPOEIAOMNOIHZH: H guokeur kal Ta TTpoaRAaiya pEpN NG
Bepuaivovtal Kata TN Xpnaon. Kpatare ta aidid kai ta
KaTolKidla {wa PJakpIa atrd TN GUOKEUn OTav TNV
XPNOIUOTTOIEITE KAl OTAV WUXETAL.

- Eav n ouokeun diabeTel didragn ac@aAeiag yia raidid, 8a
TTPETTEI VA EiVAI EVEPYOTTOINMEV.

- Ta TTaudIa dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPIOUO Kal TN
guVTHPNAON TTOU EKTEAEI O XPAOTNG OTN GUOKEUN XWPIG

ETTIRBAEWN.
1.2 'evIKEG TTANPOPOPIES YIA THV ACo@PAAEIA

- AuTr) n gugkeun TTPOOPIZETAI YOVO YIA PAYEIPIKA XPAON.

- H guokeur) autr £xel oxedlaaTei HOVO yIa OIKIOKN XPHon g€
ETWTEPIKO TTEPIBAANOV.

- H guokeun autr) ptTopei va xpnaiyoTtroinBei og ypageia,
OWHATIO EEVODOXEIWV, CEVWVEG, QYPOIKIEC KAl AAAO
TTaPOMOIa KATOAUATA OTTOU TETOIO XPHon Oev uTTEPPRaivel Ta
emmieda NG (MEONG) OIKIOKAGS XPHONG.

- NMPOEIAOMNOIHZH: H guokeur kal Ta TTpoaRAaiya pepn NG
Bepuaivovtal KaTa Tn Xpnaon. Xpeialetal TTpogoxn Yia va unv
ayyileTe TIG AVTIOTATEIG.

- MPOEIAOMNOIHZH: To payeipepa Xwpig ETITAPNON €
€0TIEG pE AADI 1) AITTOC PTTOPEI Va gival TTIKIVOUVO Kal va
TTPOKAAETEI TTUPKAYIA.

- O katrvog gival £voeiEn utepbeppavang. MNMote un
XPNOIUOTTOIEITE VEPO VIO VO OBACETE TTUPKAYIA ATTO TO
Mayeipepa. ATTEVEQYOTTOINOTE TN GUOKEUN KAl KAAUWTE TIG
QPAOYEG JE TT.X. TTUPIKAXN KOUBEPTA 1] KATTAKI.

- MPOEIAOMNOIHZH: H guokeurn) dev Trpérra va Tpocp060T£iTou
MECW MIOG sﬁwTeleng 6|0(Ta§r]g METAYWYNG, OTTWG £VOG
xpov06|aKo1TTr]g, r] va gival ouvésésusvn (o} KUK)\wua TO
OTTOIO EVEPYOTTOIEITAI KAI OTTEVEPYOTTOIEITAI TUXVA ATTO HIA
diaragn.
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- MPOZOXH: H diadikagia payeipEPATOS TTPETTEI VA
emBAETETAI. MIa guvToun d1adIKagia JAYEIPEUATOS TTPETTE
va ETTIBAETTETAI TUVEXWC.

.- MPOEIAOMOIHZH: Kivduvog TTupkayiag: Mn QuAaoaeTe
QVTIKEIJEVA ETTAVW TTIG ETTIPAVEIEG PUAYEIPEPATOG.

- Mnv TotroBeTteite TTAVW TNV EMIQPAVEIQ TNG EOTIOG METAAAIKA
QVTIKEIMEVA OTTWG PaXaipla, TTIPOUVIA, KOUTAAIO KAl KATTAKIA,
yIaTi JTTOPOUV va (eaTaBoUV.

- Mnv XpNnOIYOTTOIEITE TN GUTKEUN TTPIV TV EYKOTACTHOETE
aTnNVv EVOWUATWHEVN doUN.

- Mn xpnoipotrolgiTe arpokaBapIaTr yia Tov KaBapiaud g
OUOKEUNRG.

- Metd Tn Xpnon, aTreEVEPYOTTOINOTE TNV AVTIOTAON TNG €0TIOG
aTTO TO XEIPIOTAPIO TNG, XWPIG va BaaifeaTte aTov aigdnTripa
OKEUWV.

- Edav uttdpyouv pwypEG atnv UAAOKEPAUIKR / YUGAIVN
ETTIPAVEIQ, ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUCKEUN KAl ATTOOUVOEDTE
TNV a1TO TNV TTPICa. Z€ TTEPITITWAN TTOU N GUOKEUN Eival
guvOEDEPEVN QTTEUBEIOG OTNV TTAPOXN PEUMATOG HE KOUTI
ouvoEDONG, APAIPETTE TNV ACQPAAEIN VIO VA ATTOOUVOETETE TN
OUOKEUN ATTO TNV TPOPOdOUia PEUUATOGC. 2€ KAOE
TTEPITITWAON, ETTIKOIVWVNOTE PE TO E€oualiodotnuevo Kévipo
2£PPIC.

- Eav 10 KaAwdio Tpo@odoaiag £xel UTTOOTEI CNMIES, Ba TTPETTEI
Va AVTIKATOOTABEI aTTO TOV KATAOKEUAOTH), TO
E¢oualodotnuévo KEvTpo ZEPPIG A Eva KATAAANAa
KATOPTIOPEVO ATOUO WATE VA ATTOPEUXOOUV TUXOV KivOuvol.
- NMPOEIAOMNOIHZH: XpnolporromiTs p(’)vo 'ITpOOTGTiUTIKd
ECTIWV TOU KGTGGKEUGOTI’] g oUOKeur]g pqyalpspaTog f TTou
UTTOOEIKVUOVTAI ATTO TOV chmOKsucxom g ouoKaung aTIg
0dnyieg XpHong wg KAatdAANAa A TTPOCTATEUTIKA ETIWYV TTOU
gival Evowpatwpeva atn ouakeun. H xprion akataAAnAwv
TTPOCTATEUTIKWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI ATUXAMOTAL.
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2. OAHIMEZ I'IA THN AZ®PAANAEIA

2.1 EykaraagTaon

2.2 HAekTpIkiy guvdean

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Movo éva eEEIBIKEUPEVO ATOO TTPETTEI VO
EYKATAOTATEI QUTAV TN CUOKEUN.

/\ NPOEIAOMNOIHEH!

Kivduvog Trupkayidg kai NAeKTPOTTANEiaG.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog Tpaupatiopou i BAABNG atn
OUOKEUR.

Ag@aipéaTe OAa Ta UNIKA TNG TUOKEUATIAG.
Edv n guokeun €xel utroaTei {nUIG, pnv
TpoReiTe g€ eykaTtdaTaan n Xpnon me.
AkoAouBeiTe TIG 0dnyieg eykaTaaTaang Tou
TTAPEXOVTAI JE TN TUTKEUN).

Tnpeite TNV EAAXIOTN QTTOCTACN OTTO AAAEG
OUOKEUEG KOl HOVADEG.

[MavTa va TTpOTEXETE OTAV PETOKIVEITE TN
oguakeun kabwg gival Bapid. Na
XPNOIPOTTOIEITE TTAVTA YAVTIA ATPaAEiag
Kal KAEIOTd TTOTTOUTOlA.

ZTEYQAVOTTOINTTE TIG KOUPEVES ETTIPAVEIEG UIE
UAIKO OTEYQVOTTOINGNG, WATE VA ATTOTPOTTEI
n SIGYKWAT| TOUG aTTd TNV Uypaadia.
MpoaTatéywTe TO KATW PEPOG TNG TUOKEUNG
a1rd OTHOUG Kal Uypaaia.

Mnv TOTTOBETEITE TN TUTKEUN OITTAQ O€E
TOPTA I KATW atrd TTapadupo. ETal,
OTTOTPETTETAI N TITWAN (ETTWV PAYEIPIKWYV
OKEUWV OTTO TN GUCKEUN KOTA TO AVOIYHa
TNG TTOPTAG ) TOU TTapPabupou.

H k&Be guokeur| dIOBETEI AvEUITTAPES
WU&nGg aTo KATW PEPOG.

AV n GUOKEUN £yKATAOTABE TTAVW ATTO
aupTapl:

— Mnv ammoBnKeUETE PIKPA QVTIKEIPEVA A
@UAAa XapTiou TTou Ba ptTopouaay va
avappo@nBoUv aTTd TN CUOKEUN,
KaBwg Ba ytropouaav va
TTPOKAAETOUV {NUIG GTOUG QVEUITTIPES
Wugng f va KatagTpéyouv 1o guaThua
Yugng.

— Aiatnpeite amoaTtaan TouhdyiaTov 2
cm avAapeaa aTo KATW PEPOG TNG
OUOKEUNG KAl OTA AVTIKEIPEVA TTOU
QaTTOBNKEVOVTAI GTO TUPTAPI.

AQaIpETTE TUXOV OIaXWPITTIKA TTAQiTIx
TTOU €ival EYKATESTNPEVA OTO VTOUAATTI
KOTW a1TO TN GUJKEUN).
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OAgG 01 NAEKTPIKEG TUVOETEIG TTPETTEI VA
TTPAYHATOTTOIOUVTAI ATTO ETTAYYEAUATIO
NAEKTPOAGYO.

, N TUOKEUN TTPETTEN VA YEIWOEI.

Mpiv atrd TNV eKTEAEON OTTOIAGOATTOTE
epyaaiag, BePaiwbeite OTI N GUOKEUN EXEI
amroouvdeBei atrd TNV TTaPOXH PEUPATOG.
BeBaiwBeite 0TI 01 TTAPAPETPOI ATNV
TTVAKi®Q TEXVIKWVY XAPAKTNPIOTIKWY Eival
QUPBATEG YE TIG OVOUATTIKEG TIMEG
NAEKTPIKOU PEUPATOG TNG TTAPOXNG
PEUNATOG.

BeBaiwBeite 0TI N guaKeun €Xel
eykataaTabei owatd. O1 XaAapeég
AavBaaopéveg auvdEaelg aTo KAAWDIO
TPO®OdOTiag 1 TO PIG (KATA TTEPITITWAN),
UTTOPOUV va 0dnyrnoouv g€ UTTEPBEPUAvVAN
TOU OKPOOEKTN.

XpNoIYoTToINaTe To KATAAANAO KaAWDIO
TPoYodoaiag.

Mnv a@rvete To KaAwdIo TPoPodoaiag va
uTTEPSEVETAI.

BeBaiwBeite oTI £x€1 eykaTaaTabei
TTPOC0TACIa aTTd NAEKTPOTTANSiaL.
XpPNOILOTTIOINATE TOV OQIYKTAPO
avakoU@IgnG Katatrovnang aTo KAAWwdIO.
BeBaiwBeite 0TI TO KOAWDIO TPOPODOTIAG N
TO QIG (KATG TTEPITITWAN) deV £PXETAI TE
€TTaQN e TN {eaT GUOKeUN N PE (eaTd
HayYEIPIKA OKEUN KATA T gUVOEDN TNG
JUOKEUNG o€ TTpida.

Mn xpnaigoTtrolgite TTOAUTTPICa KAl
MTTaAQVTECEG.

MpoaéxeTe va pnv TTPOoKANBEi ¢nuid aTo @Ig
TPpo@od0oaiag (KaTa TTEPITITWAN) 1 TO
KaAwdio Tpopodoaiag. ETkoIvwvAaTE P
10 E€ouaiodotnuévo Kevipo ZEpPIG R évav
NAEKTPOAGYO yia TNV aAAayr| evog
KOATEQTPAPMEVOU KaAwdiou Tpopodoaiag.
H mpoaTagia ammd nAekTpoTTANngia Twv UTrd
TAON  HOVWHEVWY TUNUATWY TTPETTEI VA
OTEPEWVETAI PE TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
€ival duvaTr N aQaipean TNG Xwpig
epyaAcia.

ZUVOEQTE TO PIG TPOYODOTIag aTNV TTPIda
povov a@ou £xel OAOKANPWOE N



eykaraaTtaan. Metd Tnv eykaraaTaan,
BeBaiwBeite OTI gival duvaTr n TTpooRaan
aT0 PIG TPOPOdOTiag.

Edv n mpica gival xaAapr|, yn uvOEETE TO
@IG TPOPOBOTiag.

Mnv TpaBaTte To KaAWBIO TPOPODOATiag yia
Va OTTOOUVOETETE TN OUTKeUn. Tpafare
TTAvVTa TO QIG TPOPODOTIAG.
XPNOIUOTIOIEITE HOVO TWATEG POVWTIKEG
BI0TAEEIG: A0PAAEIODIAKOTITEG, ATPAAEIEG
(BIdWTEG AOPAAEIEG AQAIPOUPEVEG OTTO TNV
uTT0d0X1), DIOKOTITEG DIAPUYNG PEUPATOG
KOl PEAE.

TNV NAEKTPIKN EYKATAOTAON TNG TUOKEUNG
TIPETTEI VO TTPORAETTETAI HOVWTIKNA JIATAEN
TTOU VO ETTITPETTEI TNV ATTOOUVOEDN TNG
OUOKEUNG aTTO TO JIKTUO PEUPATOG OTTO
0Aoug Toug TTOAoUG. H povwrikn didragn
TIPETTEN Va £XEl EAAXIOTN aTrdaTaon 3 mm
METOEU TWV ETTAPWV.

2.3 Xpnon

aTTo TIG ETTAYWYIKEG CWVEG HAYEIPEUATOG,
oTav N guaKeun BPigKeTal ag AeIToupyia.
Ortav TotroBeTeite aynTo péga ae (eaTod
AGdI, ptTopei va utrapéel mTailiopa.

Mnv xpnaipoTroigite aAoupIvoxapTo i GAAa
UAIKG peTagu TnG ETTIQPAVEIAG YAYEIPEPATOG
KQI TOU PAyeIpIKOU OKEUOUG, EKTOG av
UTTOOEIKVUETAI DIOPOPETIKA OTTO TOV
KOTOOKEUOOTH TNG CUTKEUNG.

Na xpnaigoTroigite yovo ageaoudp Tou
QUVIOTWVTAI IO QUTHAV T GUGKEUN aTTO TOV
KOTAOKEUAOTH.

/\ NPOEIAOMOIHEH!
Kivduvog TTupkayIdg Kal €Kpnéng.

/\ NPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiopou, EyKAUPATWY Kal
nNAekTPOTTANSiaG.

Mnv aAAAZeTE TIG TTPODIAYPAPES QUTAG TNG
OUOKEUNG.

AgpaipeéaTe OAa Ta UAIKG GUOKEUQTIAG, TIG
ETIKETEG KAI TNV TTPOTTATEUTIKN HEPBPAVN
(KaT@ TTEPITITWAN) TTPIV ATTO TNV TTPWTN
Xpnon.

dpovTiaTe Ta avoiypaTa agpiopoU va givai
eAeUBepa aTTO EUTTODIA.

Mnv a@nVeTe TN CUOKEUN XWPIG ETTITAPNTN
Katd TN AsiToupyia.

OpiaTe TIG {WVEG PayelpEPOTOG aTN BEan
«AtrevepyoTroinan» PETA atrd KABe xpran.
Mnv TOTTOBETEITE paxaIpoTTipOUVA 1
KOTTAKIO aTTO KATTAPOAAKIO TTAVW OTIG
{wveg payelpéparog. Mmopei va
CeaTabouv.

Mnv A€ITOUPYEITE TN CUOKEUN UE BPEYHEVA
XEpIa ) OTav €ival g€ ETTAQPN PE VEPO.

Mn XPNOIMOTIOIEITE T CUTKEUN WG
ETMPAVEIN EPYATIAG 1 WG ETTIPAVEIN
OTTOBNKEUONG AVTIKEIMEVWV.

Edv utrdpouv pwypég atnv mM@AvEIR TNG
OUCJKEUNG, atroguvOETTE TNV APECTWG ATTO
TNV TTapoxn peupatog. Me autdv Tov
TPOTTO, ATTOTPETTETAI TTIBAV)
nAekTpoTTAngia.

O1 XpNoTeg Pe BnUaToddTn TTPETTEN val
diatnpouv arroaTtaan Toulayiatov 30 cm

Ta NiTrn Kai To AadI atreAeuBepuvouv
€U@AEKTOUG aTpoUg 6Tav BepuaivovTal.
KpataTte yupvég @AOYeG Ry Beppd
QVTIKEIJEVA HaKpIa atrd AiTTn kai Addia
OTOV TO XPNOIMOTTOIEITE OTO PAYEIPEA.

O1 artpoi TTou atreAeuBepwvel TO TTOAU
CeaTO AAdI PTTOPEl VO TTPOKAAETOUV
aubopunTn avaeAeen.

To xpnaigotroinuévo AadI, TTou YTTopEi va
TTOU TTEPIEXEI UTTOAEIMPATA TPOPIHWY,
UTTOPEi va TTPOKAAETEI TTUPKAYIA O€
XOpNAGTEPN Beppokpaaia atmd To Aadi TTou
XPNOIYOTTOIEITAI VIO TTPWTN QOPA.

Mnv TOTTOBETEITE EUPAEKTA TTPOIOVTA
aToIxeia TTou gival Bpeypéva e eUPAEKTA
TIPOIOVTA PETQA, KOVTA 1) TTAVW OTN
JUOKEUN.

/\ NPOEIAOMNOIHEH!

Kivduvog TTpokAnang ¢nuidg atn

OUOKEUN.

Mnv ToTTOBETEITE {ETTA PAYEIPIKA OKEUN
€TTAVW OTOV TTIVOKA XEIPIOTNPIWV.

Mnv TOTTOBETEITE TO ETTO KAAUPHA
OKeUOUG aTN YUAAIVN ETTIQAVEID TWV
EOTIWV.

Mnv a@rVveTe va OTEYVWAOEI TO TIEPIEXOUEVO
TWV PAYEIPIKWY OKEUWY KABWG
HayeIpEVETE.

MPOCEEETE VO PNV AQAOETE AVTIKEIPEVA 1
HOYEIPIKA OKEUN VA TTETOUV TTAVW aTn
guokeun. H emeaveia ptropei va
KOTOOTPAEI.

Mnv evepyoTTOIEiTE TIG {WVEG PAYEIPEPATOG
JE AdeIa OKEUN A XWPIg OKeUN.

Ta payeipikd gkeun aTro XUToaidnpo n
auTa Pe eBapuévn Baan PITopouv va

EAAHNIKA 139




XAPAgouv Tn YUAAIVN / UGAOKEPAMIKN
emiQaveia. Na gnKWVeTe TTAVTA QUTA TA
QVTIKEIMEVO OTAV TTPETTEI VA TAL UETOKIVIOETE
aTnV EMQAVEID JAYEIPEPATOG.

2.4 Opovrida kal KABAPITUOG

KaBapideTe TAKTIKA T GUOKEU yia va
QTTOTPATTEI N POOPA TOU UAIKOU TNG
ETTIPAVEING.

ATTEVEPYOTTOINGTE TN GUOKEUH KAl AQATTE
TNV VO KPUWGEI TTPIV TNV KaBapigeTe.

Mn XPNOIMOTTOIEITE WEKATHO HE VEPO Kal
QTHO YIO TOV KOBAPITUO TG GUTKEUNG.
KaBapiaTe Tn guakeun pe uypd HOAOKO
TTavi. Xpnaiyotrolgite povo oudETepa
aTTOPPUTTAVTIKA. MnV XpNOIMOTTOIEITE
AEIQVTIKA TTPOIOVTA, GQOUYYAPAKIO TTOU
XApAaaouV, SIAAUTEG ) HETOAAIKG
QVTIKEIMEVA, EKTOG av opileTal SIAPOPETIKA.

2.5 2¢pPig

o TNV €TMIOKEUR TNG CUOKEUNG,
€TMIKOIVWVAATE pe To E¢ouaiodoTtnuévo
Kevrpo ZEpRIg. XpnaIPOTTOIEiTE HOVO
YVAOIQ QVTOAAQKTIKA.

ZXETIKA PE TOV/TOUG AQUTITAPO/AQUTTITHPEG
€VTOG QUTOU TOU TTPOIGVTOG Kl TOUG

3. ETKATAXTAZH

avTaAAOKTIKOUG AQUTITAPES TTOU TTwAoUVTAI
EexwpiaTa: AuToi ol AQuTITHPES
TTPOOPIOVTAI WATE VA QVTEXOUV OF
eCAIPETIKA OUTKOAEG TUVONKEG TE OIKIOKEG
OUOKEUEG, OTTWG 0€ BEPUOKPATIEG,
dovnaeig, uypaaia r Tpoopifovtal va
anUaTod0oTOUV TTANPOYOPIEG OXETIKA HE TN
AEITOUPYIKA KOTAOTACN TNG GUOKEUNG. Agv
TTpoopiovTal yia Xprian g€ AAAES
£QAPHOYEG Kal BV gival katdAAnAol yia Tov
PWTIOHO OIKIAKWY XWPWV.

2.6 Aroppiyn

/\ MPOEIAOMOIHEH!

Kivduvog TpaupaTiopou f ao@uéiag.

/\ NMPOEIAOMOIHEH!

Avarpéfte aTa KEQAAQIA OXETIKA LE TNV
Acg@dAcia.

3.1 MMpiv atrd TNV €yKaTAOTOON

[MpoTOU EYKATOOTATETE TIG ETTIEG, TNUEIWATE
TIG TTOPAKATW TTANPOPOPIES OTTO TNV TTIVAKIdA
TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY. H tTivakida
TEXVIKWYV XOPAKTNPIGTIKWY BPICKETAI OTO KATW
MEPOG TWV ETTIWV.

ZEIPIOKOG OPIBPOG .

3.2 EvToIxI{OpEVEG ETTIEG

XpPNOIYOTTOIEITE TIG EVTOIXICOUEVEG ETTIEG JOVO
META TNV EYKATAOTOOT TOUG O€ OWOTA
KOTAOKEUATUEVA EVTOIXICOUEVA VTOUAQTTIO Kall
TTAYKOUG €pyaaiag TTou TTANPoUV Ta IaXU0oVTa
TTPOTUTIA.
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ETTIKoIVWVATTE pE TIG DNUOTIKEG APXEG TNG
TTEPIOXNG TAG YIa TTANPOPOPIEG TXETIKA PE
TOV TPOTTO ATTOPPIYNG TNG GUTKEUNG.
ATTOOUVOETTE TN GUCOKEUR OTTO TNV TTAPOXNA
PEUNATOG.

Kowte 10 KaAwdI0 TPOPOdOTiag KovTa aTn
JUOKEUR Kal aTToppiYTE TO.

3.3 Tommo6£Tnan Tou AdaTIXOU

"




ErKATAZTAZH ZE NArKo

1. KabBapiaTe Tov TTaAyKO yUpw atrd Tnv
KOMMEVN E00XN.

2. TotmoBeTAOTE TNV TTAPEXOMEVN 2X6 mm
Awpida aTeyavoTroinang atnv KATw
TTAEUPA TWV ECTIWV KATA PAKOG TOU
€EWTEPIKOU AKPOU TNG UAAOKEPAUIKNG
EMPAvEING. Mnv TNV TEVTWOETE.
BeBaiwBeite 011 Ta AKpa TG
aTeyavoTroinTikAg Awpidag BpigkovTtal aTn
W€an TnG piag TTAEUPAG TNG ECTIOG.

3. TNpoaBéaTe pepIKA XINIOOTA OTO PNKOG
oTav KOBETE TN aTEYavoTTOINTIKA Awpida.

4. Evware Tig OUO GKPES TNG
aTeyavoTToINTIKAG Awpidag.

3.4 ZuvappuoAoynon

Edv eykaTtaoTACETE TNV £CTIA KATW ATTO
ATTOPPOPNTAPA, AVATPEETE OTIG 0BNYiEG
€YKATAATAGNG TOU ATTOPPOPNTAPA YIa TNV
€ANAXIOTN ATTOCTOCN PETAEU TWV TUOKEUWV.

Av n gugkeun eykataaTaBei Tavw ammd
guUpPTAPI, O ECOEPITUOG TWV ETTILWV UTTOPEI va
Beppdvel TO ATTOONKEUPEVA QVTIKEIPEVA OTO
gupTAp! KaTd Tn dIAPKEIa TNG JIAdIKATIOG

JayeipéuaTog.

&

min. 50 /
min. 1500 —,

—
[ |- ;min. 12 |c( T ]Imin, 28!
]
“T: F i

3.5 EykataaTaagn yia TepIcaoTeEPES
aTrd pia eaTieg

3.6 KaAwdio auvdeang

« Oi eqarTieg TTapéExovTal Pe KaAwdIo auvdeang
KaI TTPi¢a ao@aAeiag

e [a avTikatdaTaan Tou KaAwdiou peEUPATOG
TTOU €X€l POApEi, XPNOIPOTTOINTTE TUTTO
KoAwdiou: HO5V2V2-F n otroia €ival
avOekTIKA o€ Beppokpaaia 90 °C °C A
uwnAoTeEPN. ETIKOIVWVYAOTE PE Eva
E¢ouaiodotnuévo Kévrpo ZepPig. To
KoAwdIo guvdeang Ba TTPETTEl va
avTikaBigTaTal povo atrd £€0UTIodOTNHEVO
NAEKTPOAGYO.
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4. MEPIFPA®H MPOIONTOX

4.1 AiaTa€n eTIQAVEING HAYEIPEPATOG

210 mm

[

-

B

4.2 AiaTtagn xeipiatnpiou

Etraywyiki wvn PHayEIpEPATOG
Mivakag XeipIaTnpiwv

O]

n an

&

= P

C
|
C;

Xpnaoiyotroinate Ta edia apng yia TN AeIToupyia TG ouakeung. O1 000veg, ol evOeiEelg Kal ol
X0l UTTOSEIKVUOUV TIG AEITOUPYIEG TTOU Eival EVEPYOTTOINUEVEG.

Medio AsiToupyia 2x6A10
apng
@ ‘Evapén / Off Mo evepyoTToinan Kal OTTEVEPYOTTOINAN TWY ECTIWV.
@ KAeidwpa / Aidragn aoga- Mo KAEIdwpa / EEKAEIdWHA TOU XEIPITTNPIOU.
Agiag yia TTaidia
| | Mavon a gvepyoTroinan Kal aTevepyoTToinan Tng AEIToup-
yiag.
- ‘Evdeign okdag pHayeipEpa- MNa gyedvian NG okAAAG HAYEIPEUATOG.
TOG
- Evdeiteig xpovodiakoTTTn MNa epedvion TG wvng yia TNV OTToia £XEI PUBUITTEI
yia TIG {WVEG HAYEIPEUATOG 0 XPOVOG.
ﬂ - ‘Evdeign xpovodiakoTTn Mo ep@dvion Tou XpOvou g€ AETTTA.
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Medio AegiToupyia Zx6AIo

apng
(J) - MNa emAoyn TG {wvng HOYEIPEUATOG.
E _I_ — MNa augnon A peiwan Tou xpdvou.
E + — Mo pUBHION piag OKAAAG HaYEIPEPATOG.
P PowerBoost Ma gvepyoTtroinan Tng Aeitoupyiag.

4.3 Evdeiteig okahag payeipEPaTog

086vn Nepiypagn
H wvn payeipéparog €ival aTrevePYOTToINUEVN.

DRE

H wvn payeipéparog ival evepyoTToinuévn.

Eival evepyotroinuévn n emoyn Mavan.
Eivai evepyotroinpévn n emAoyn PowerBoost.
+ ynoio YTdpxel duoAsimoupyia.

OptiHeat Control (Evdeign utroAenopevng BeppdtnTag 3 atadiwyv): guveXian HayelpE-

paTtog / dlatpnan BepuoTNTAG / UTTOAEITTOHEVN BEpUOTNTA.

Eival evepyotroinuévn n emoyn KAeidwpa / Aidragn aggaAeiag yia Taidid.

To payeipikd OKeUOG deV gival TWATO 1 €ival TTOAU PIKPO i dev £xel TOTTOBETNOET payel-
pIkd oKeUOG OTN {WVN HAYEIPEPATOG.

[Z] Eival evepyotroinuévn n emAoyr Autoparn aTrevepyoTroinan.

5. KAOGHMEPINH XPHZH

/\ NPOEIAOMOIHZH!

AvaTpEETe aTa KEQPAAQIQ TXETIKA PE TNV
Ag@aAcia.

5.1 EvepyoTroinan kai
ATTEVEPYOTTOINGN

Avyyiéte TO ©) yia 1 SEUTEPOAETITO yia va
EVEPYOTTOINTETE I VO OTTEVEPYOTTOINTETE TIG
€0TIEG.

5.2 Autoparn atrevepyoTroinan

H AsiToupyia atrevepyoTrolgi autopaTa TIg
€0TiEG, €AVv:

£XOUV OTTEVEPYOTTOINOEI OAEG 01 {WVEG
HOyEIPEUATOG,

OV ETTIAEEETE OKANQ PAYEIPEUATOG PETA TNV
€VEPYOTTOINDN TWV ECTIWY,

XUONKE KATI 1) XETE TOTTOBETNTEI KATI
ETTAVW OTO XEIPIOTHPIO VIO TTEPICTOTEPO
atrd 10 SeutepOAETITA (EVa OKEUOG, EVa
TTavi, K.ATT.). AKoUyeTal €va nXNTIKO anpa
KOl Ol E0TIEG ATTEVEPYOTTOIOUVTA.
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AQaIpETTE TO AVTIKEIMEVO ) KABaPIaTE TOV
TTVAKA XEIPITTNPIWV.

* n eaTia uTTEPBEPUAVOE (TT.X. OTOV
OTEYVWAOEI TO TIEPIEXOUEVO KATTOIOU
payeipikoU akeuoug). Mpiv
XPNOIUOTTOINTETE TIG £C0TIEG Eava, N {wvn
MQYEIPEUATOG TTPETTEI VO EXEI KPUWOEL.

*  XPNOIUOTTOIEITE AKATAAANAO PaYEIPIKO

okeUog. AvaBel To oupoio U kai n duvn
MAYEIPEPATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATO
META aTTO 2 AETTTA.

*  UNV OTTEVEPYOTTOIEITE Pia (VN
HayeIpEPATOG 1 PNV AAAAZETE TN OKAAQ
payeipéuatog. MeTa atrd KATTOIO XPOVIKO
dlaaTnua, avaper n évoeign (I kar o €0TIEG
QTTEVEPYOTTOIOUVTAI.

H oxéon petadu Tng okAAag HayEIPEPOTOG

KO TOU XPOVOU PETA TOV OTTOIO Ol EOTIEG

ammevepyotToloUvTal:

ZKAAa payeipépa- O1 e0Tieg amevep-

TOG yoTtroloUvTai HETA
amo

(W1-2 6 wpeg

3-4 5 wpeg

5 4 wpeg

6-9 1,5 wpa

5.3 ZkdaAa payeipEPaTog

Avyyiéte TO + VIO VO QUENTETE TN OKAAQ
payeipéuaTog. AyyigTe TO ™ yIa VO JEIWTETE
TN OKAAQ payeipEpaTog. Ayyicte TauToxpova
TO 7T KO TO ™ yIO VO ATTEVEPYOTTOINTETE TN
wvn PayeipéPaTog.

5.4 OptiHeat Control (Evdeign
UTTOAEITTOEVNG BEPUOTNTOG 3 aTABIWY)

/\ NMPOEIAOMOIHEH!
E] / E] / C] O0o n €vdeIgn givai

QAVOUMEVN, UTTAPXEI KiVOUVOG EYKAUUATWY
QTTO TNV UTTOAEITTOMEVN BEPUOTNTA.

O1 eTTAYWYIKEG CWVEG PAYEIPEPATOG TTAPAYOUV
TNV atrairouyevn BeppotnTa yia T diadikaaia
JayelpépaTog atreubeiag atn Baan Tou
payeipikoU OKeUoUG. To KEPAMIKO YUAAi
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CeaTaiveTal atro TN BEPUOTNTA TWV PAYEIPIKWY
OKEUWV.

O1 gvdeitelg eppavifovtal oTav pia fwvn
payeipépatog gival {eaTr. YTTOdeIKvUOUV TO
€TTITTESO TNG UTTOAEMTOPEVNG BEPUOTNTAS YIa
TIG {WVEG PAYEIPEPATOG TTOU XPNTIUOTTOIEITE
€Keivn TN aTIYPN:

E] - OUVEXEIQ PAYEIPEPATOG,
(=)- diaTrpnan BepuoTNTAC,

(- UTTOAEITTOHEVN BEPUOTNTA.

H €vdeign ptropei etTiong va epgavileTal:

*  yia TIG SITTAQVEG CWVEG PHAYEIPEPATOG AKOUN
Kal av Ogv TIG XPNTIUOTIOIEITE,

* OTaV TOTTOOETOUVTAI {ETTA PAYEIPIKA OKEUN
ge Kpua {wvn HOYEIPEPATOG,

e OTAV N £0TIA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVT, GAAG
n {wvn PaYEIPEPATOG TTOPAUEVEI CETT).

H évdeign e€agavidetal 6tav n {wvn
MaYEIPEUATOG EXEI KPUWOEL.

5.5 PowerBoost

AuTn n AsiToupyia TTpoa@épel TTITTAEOV 10XU
OTIG ETTAYWYIKEG (WVEG payelpépaTog. H
AeIToupyia ptTopei va evepyotroinBei yia Tnv
ETTAYWYIKA WV PAYEIPEPATOG HOVO YIa
TTEPIOPITHUEVO XPOVIKO diaaTnua. Meta Tnv
Tap0od0o auTou Tou dIACTAKATOG, N ETTAYWYIKA
{wvn PayeIpEPATOG ETTITTPEPEI AUTOPOTA TNV
uwnAOTEPN OKAAQ PAYEIPEUATOG.

@ AvarpegTe aTO KEQAAAIO « TEXVIKA
XAPOKTNPIOTIKAY.

Mo va evepyoTtroinoeTe TN AgiToupyia yia

Mo dwvn JayEIpEPATOG: ayyigTe TO P .

AvaBel n €vdeign (7).

Mo va atrevepyotroloeTe TN AgiIToupyia:

ayyigte o © 10 ™.

5.6 XpovodiakoTTTng

*  XpovodIaKOTITNG aVTIOTPOPNG
pétpnong

MTTopeiTe va XpNOIUOTTOINTETE QUTH TN

AsiToupyia yia va pubpigeTe TO XPOVIKO

OIACTNUA YIA PIa CUYKEKPIPEVN TTEPIOOO

MayEIPEPATOG.



PuBpiaTe TpwTa TN OKAAQ JAYEIPEPATOG YIa
TN WVn POYEIPEPATOG KAl KATOTTIV TN
AeiToupyia.

lMNa va puBpicete Tn {wvn pOyEIPEPATOG:

ayyigre eavelAnuuéva 10 ) pexpl n £vOeiEn
NG QUVNG PAYEIPEPATOG VO EJPAVITTE.

lMNa evepyoTtroinon Tng AsiToupyiag n
aAAayn Tou xpovou: ayyiéte To + nto—
TOU XPOVOJIAKOTITN YIa va pUBUigETE TOV
xpovo (00 - 99 Aetrta). Otav n évdeign Tng
{wvng payelpépaTog apxioel va avaBoaprvel,
ekTeAeiTal avTiaTpoen pETpPNan.

lMNa va deite Tov UTTOAEITTOPEVO XPOVO:
ayyi€te To @ yia pUBuIan TNG wvng
payeipépatog. H €vdeign Tng {wvng
payeipépatog apyicel va avaBoafrvel. H
000vn ep@aviel TOV UTTOAEITTOUEVO XPOVO.

lMNa va amrevepyotrolRoeTe TN AsiToupyia:
ayyi¢re To Q) yia pubuian Tng {wvng

HOYEIPEPATOG Kal JETA ayyigte To — . O
XPOVOG EEKIVA VO IETPA QVTIGTPOPA EWG TNV
TiuA 00. H évdeign Tng {wvng PaYEIPEUATOG
eCapavigeral.

@ H Aeitoupyia dev £xel Kapia eTTidpaan

aTtn AsiToupyia Twv {WVWV PAYEIPEPATOG.

@ Otav TEAEIWTEI N aVTIOTPOPN
METPNON, AKOUYETAI VA NXNTIKO GAA KAl
n €voeign 00 avapBoafrvel. H {wvn
MOYEIPEUATOG ATTEVEPYOTTOIEITAI.

Mo va S1aKOWETE TOV NXO: ayyiETe TO @

*  XpovoueTpnTAg

MTTOpPEITE VO XPNOIUOTIOINTETE AUTH TN
A&IToupyia OTav ol £0TIEG ival
EVEPYOTTOINUEVEG KOl Ol {WVEG PAYEIPEUATOG
Oev Aeitoupyouv. H évdeign okaAag
HOYEIPEPATOG EPPAVICEl TO .

lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AgiToupyia:

ayyi¢re To Q) Kal JETG ayyigTe + N~ Tou
XPOVOJIOKOTITN YIO VO pUBUITETE TO XPOVO.
Otav TEAEIWTEI 0 XPOVOG, AKOUYETAI £Vl
nxnTKG anua kai n €voeiEn 00 avaBoafrvel.

Ma va d1aKkOWETE TOV XO0: ayyigTe TO D,

lNa va atrevepyoTroinoEeTe TN AgiIToupyia:

ayyigte To @ KOl OTN QUVEXEIDQ ayyi€Te TO — .
O xpOVOG EEKIVA va PETPA avTIOTPOPA WG TNV
Tiun 00.

5.7 Mavaon

H Asitoupyia puBuicel OAeg TIG {wveg
MAYEIPEUATOG TTOU E€ival EVEPYOTTOINMEVES OTN
XOopNAGTEPN PUBUICN 1I0XUOG.

Ortav n Asitoupyia gival evepyoTtroinuévn, OAa
Ta GAAa gUPBOAG OTa XEIPIOTAPIA Eival
KAEIDWUEVAQ.

H Agitoupyia dev SIAKOTITEI TIG AEITOUPYIEG TOU
XPOVOJIaKOTITN.

1. Tia va evepyotrolfjoeTe TN AsiToupyia:
méore 10 ||

AvdBa n €voeign .H okaAa payeipéparog

EXEl MEIwBEei aTn B€an 1.

2. Tia va aITEVEPYOTTOINCETE TN
AeiToupyia: méaTe TO ||

Avdel n TTponyoupevn puUBUION {eaTAPATOG .

5.8 KAgidwpa

MTropeiTte va KAEIBWOETE TO XEIPITTAPIO EVW Ol
CWVEG PaYEIPEPATOG AEITOUPYOUV. AUTO
QTTOTPETTEI TNV aKoUaIa aAAayn TNG OKAAOG
MayEIPEPATOG.

EmIA&ETE TTPWTA TN OKAAX HOYEIPEUATOG.
lMNa va evepyoTtroinoeTe Tn AsiToupyia:
ayyigre 10 @ Avdel n evdeign L yia 4
OeuTepOAeTTTa. O XpOovodIaKOTITNG TTOPAUEVEI
ae Aeimoupyia.

MNa va amrevepyoTroINCEeTE T AgITOoupyia:
ayyi¢te 1o 8. AvdaBel n TTponyouevn okaAa
MayeIpEPaTOG.

@ OTav aTTEVEPYOTTOINTETE TIG ETTIEG,
QATTEVEPYOTTOIEITE KOI QUTH TN AgIToupyia.

5.9 Aidtagn aopaAeiag yia Traidia

H Agitoupyia autr) eptrodilel TNV akouaia
XPNON TWV E0TIWV.

lMNa va evepyoTtroinoeTe TN AsiToupyia:

EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN UE TO . Mn
puBbpioeTe KATTOIO OKAAD PAYEIPEPATOG.

Ayyi€te TO @ yia 4 deutepOAeTTTa. H €vOEIEn
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avapel. ATTEVEPYOTTOINTTE TIG ETTIEG PE TO

Q.

lMNa va atrevepyotrolfoeTe TN AsiToupyia:
EVEPYOTTOINATE TN GUOKEUN HE TO ®. Mn
puBbpioeTe KATTOIO OKAAG PAYEIPEUATOG.
Avyyiéte TO ) yia 4 deutepoAeTtTa. H €voein
avaBel. ATTEVEPYOTTOINDTE TIG ECTIEG HE TO

0)

Mo va TrTapakauyeTe Tn AgiToupyia pévo
yia pio TTEPioSo payeIpépaTog:
EVEPYOTTOINGTE TIG EQTIEG PE TO ORT £vOeIEn
avaper. Ayyicte To @ yia 4 SeUTEPOAETTTA.
PuBpioTe Tn okdAa payeipéparog evrog 10
OeuTEPOAETTTWY. MTTOPEITE VO AEITOUPYATETE
TIG £aTieg. OTAV OTTEVEPYOTTOIEITE TIG ETTIEG E

TO @ n AeiIToupyia evepyoTrolgital Eava.

5.10 OffSound Control
(ATTEVEPYOTTOINGN KOl EVEPYOTTOINGN
TWV AXWV)

ATTEVEPYOTTOINTTE TIG E0TIEG. AyYiETE TO ©) yia
3 deutepoAetTTa. H 000VN avafel kar aBAVel.

Avyyiéte TO I yla 3 deuTePOAETTTA. H EvOEIEn

n & avaBel. Ayyi¢re To + TNG PTTPOCTIVG
apIaoTePNG wvng yia va eAEEETE Eva aTToO TA
egng:

. - ATTEVEPYOTTOINGN TWV AXWV

. - EVEPYOTTOINAN TWV AXWV

Ma va emBeBaiwaeTe TNV ETTIAOYA 0OG,
TIEPIPEVETE PEXPI OI ECTIEG VO
arrevepyotroinBouv auTtouara.

Ortav n Asitoupyia gival pubuiouévn ae ,
aKoUTE TOUG NXOUG HOVO OTaV:

e ayyicete TO

6. YNOAEI=ZEIZ KAl XYMBOYAE

z

/\ MPOEIAOMOIHEH!

AvaTPEETE OTA KEPAAQIQ TXETIKA PE TNV
Ac@adAcia.
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* 1 évdeIgn XpOoVOUETPNTAG YEIWVETAI

* 1 €vdeign XpovodiakdTITNG avTiaTpo®ng
METPNONG MEIWVETQI

*  TOTTOBETATETE KATI ETTAVW TTO XEIPIATHPIO.

5.11 Aiaxeipion 10xXU0¢

Edv eival evepyég TTOAEG {wveg Kal N 1I0XUG
TTOU €x€l KaTavaAwBei uttepPaivel TO OPIO TNG
TTapoxnG 10XU0G, auTr n Acitoupyia diaipei Tn
S1aBEaiun 10XU PeTAGU OAWV TWV VWV
HayeipéuaTog (TTou auvdEovTal aTny idia
@aan). O1 aTieg eAEyXoUV TIG puBpiTEIg
Beppokpaaiag yia TNV TTpoaTagia Twv
AOQAAEILV TNG OIKIAKNAG £YKATACTAONG.

* Edv ol aTieg @TATOUV TO OPIO TNG WEYIATNG
B100€a1uNG 10XU0G (avaTpégTe aTNV
TTIVOKIOQ TEXVIKWY XOPAKTNPIOTIKWY), N
10XUG TV WVWV POYEIPEPATOG B PEIWOEI
auTopaTa.

* H puBuion Bepuokpaaiag TNG {wvng
HayYEIPEPATOG TTOU £XEI ETTIAEYET TEAEUTAIQ
£XEI TTAVTA TTPOTEPAIOTNTA. H UTTOAOITTN
10XUG Ba xwpIaTei PETAGU TwV wvwv
HOYEIPEPATOG TTOU EVEPYOTTOINBNKAV
TTPONYOUPEVWG HE avTioTpoPn TeIpd
€TMIAOYNG.

* H évdeign pubuiong Beppokpaaiag Twv
CWVWV PayEIPEPATOG TTOU MEIWBNKAV
€EVOANACTETAI QVAPETA aTNV ETTIAEYUEVN
pUBUIaN BeppokpaTiag Kal TN PEIWPEVN
puBUION BeppoKpaaTiag.

*  [epipévete £wg OTOU N 06OV OTAUATATEI
va avaBoaBrvel | HEIWOTE T pUBUICH
Beppokpaaiag NG (wvng payeipépaTog. Ol
Cwveg payelpEpaTog Ba auvexioouv va
A€ITOUPYOUV PE TN PEIWPEVN PUBUION
Beppokpaaiag. ANGETE TG pubpioelg
Beppokpaaiag Twv WVWV PAYEIPEUATOG
XEIPOKIVNTA, €AV XPEIACETAl.

6.1 Mayelpikd agkeun

@ 2TIG ETTAYWYIKEG CWVEG HOYEIPEPATOG,
£Va 1I0XUPO NAEKTPOUAYVNTIKO TTEDIO
Onpioupyei TN BEPUOTNTA ATO PAYEIPIKO
0gKeUOG TTOAU ypriyopa.

XPNOIYOTTOIEITE TIG ETTAYWYIKEG CWVEG
HayeIpéUaTog pe KataAANAa payelpika okeun.



*  To KATW PEPOG TWV HAYEIPIKWY TKEUWV
TIPETTEI VA €ival 600 TO duvaTodV TTI0 TTayU
Kal eTriTedo.

*  Beaiwbeite OTI 01 BATEIG TWV OKEUWV €ival
KaBapég Kal aTeyVEG TTPOTOU TA
TOTTOBETATETE ATNV ETIPAVEIN TWV ETTIWV.

+ Ta va amro@UyeTE TIG YPATCOUVIEG, N
TEPVETE KAI PNV TPIRETE TO OKEUOG TTAVW
TNV UOAOKEPQIKN ETTIA.

YAIKO payeipikoU okeloug

+ KaTdAAnAo: xutogidnpog, XaAupag,
XAAuBag epayig, avogeidwTog xaAuBag,
TTOAUCTPWHATIKY BAan (Me KATAAANAN
OAPavon a1ro TOV KATAGKEUATTH).

* N KatadAAnAo: aloupivio, XaAKoG,
MTTPOUVTLOG, YUOAI, KEPAUIKO, TTOPTEAAVN.

To payeipikd okelog gival KatdAAnAo yia

ETTAYWYIKN ECTiO EAV:

* 70 vePO Bpadel TTOAU ypriyopa g€ {wvn
pubpiopévn atnv uYnAdTEPN OKAAT
MayeIpEPATOG.

e £VOG HAaYVATNG EAKETAI ATTO TO KATW HEPOG
TOU PaYEIPIKOU OKEUOUG.

AlaoTdoeig payEIpIKOU OKEUOUG

*  O1 emaywyikéG {WVEG PHAYEIPEPATOG
TTPOCAPUOLOVTal AUTOPOTA aTN dIAaTACN
TNG BACNG TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG.

* H amdédoan Tng {wvng payeIpEPATOG
OXETIETAI PE TN DIAPETPO TOU PAYEIPIKOU
okevuoug. Eva payeipikd okeuog pe
MIKPOTEPN SIAUETPO ATTO TNV EAAXIOTN
AapBavel pobvo pEPOG TNG EVEPYEIOG TTOU
TTAPAYETAI ATTO TN {WVN PAYEIPEPATOG.

« Ta Adyoug TTou axeTigovtal TOTO e TNV
ag@AAEIa 600 Kal PE Ta BEATIOTA
OTTOTEAETUOTA POYEIPEPATOG, PNV
XPNOIUOTTOIEITE PHAYEIPIKA TKEUN
MEYOAUTEPQ OTTO EKEIVA TTOU
utrodeikvuovTal aTig «IMpodiaypagg
CWVWV PayeIpEPATOG». ATTOQUYETE TNV
TOTTOBETNON TOU PAYEIPIKOU OKEUOUG KOVTA

agToV TTIVOKQ XEIPIOTNPIWY KATA TN dIdPKEIQ
NG S10dIKOTiag HayelpEUaTOG. AuTO PTTOPEI
Va ETTNPEATEI TN AgIToupyia Tou TTivaka
XEIPIOTNPIWV i} VO EVEPYOTTOINTEI AKOUTIA
AEITOUPYIEG EOTIWV.

@ Avarpéfte aTo KEQAAQIO « TEXVIKA

aTOIXEIO».

6.2 O1 BopuPor kaTa TN dIAPKEIT TNG
AgIToupyiag

Edv akoUTe:

e 0&U KPOTO: TA PAYEIPIKA OKEUN EXOUV
KOTAOKEUQATEI aTTO OIAQOPETIKA UAIKG
(KaTagkeun TPILYV GTPWUATWY).

*  g@UPIYPA: XPNOILOTIOIEITE TN {Uvn
HayeIpEPATOG PE UWNAR 10XV Kal Ta
HayeIpIka aKeUn £€XOUV KATOOKEUQTTEI ATTO
OI0QOPETIKA UNIKG (KATATKEUN TPIWV
OTPWHATWY).

*  Bountd: XpnaIPoTToIEiTE UPNAR 10XU.

*  KPOTAAIOUQ: TTPAYHATOTTOIEITOI NAEKTPIKA
METOYWY.

*  guplypo, BOUPOo: 0 aveRITTAPAG AEITOUPYEI.

01 86pufol auToi gival uoIoAOYIKOI Kal

Sev utrodeikvUouyv Kdatrola ducAsiToupyia.

6.3 MNapadeiypata payeipikwy
EQApPUOYWV

H oxéan petagu Tng okAAag payeipEUaTog
piag {wvng Kal TNG KatavaAwang TG g€
evépyela Oev gival ypappikn. H augnon tng
okAaAag payeipépatog dev gival avaioyn g
augnang TnNG KaTavaAwang evEpyeiag. AuTo
anuaivel o1l pia {wvn JayeIpEPOTOS HE
€VOIAUETN OKAAO JAYEIPEUATOG KATAVAAWVEI
AlyéTEPN aTTO TN YIOH EVEPYEIX TNG.

@ Ta dedopéva aTov TTivoKa ival

QTTOKAEIOTIKA yia 0dnyieg.

PUBpion ge- XpNnoI1JOTTOINCTE TO YiaA: Xpo6- ZupBouAég
OTAUATOG vog
(Aer.)
1 AlaTnPAOTE TO HAYEIPEUEVO PAYNTO £av ToTroBeTrOTE éval KATTAKI OTO LAYEI-
CeaTo. XPEIae- PIKO OKEVOG.
Tal
1-2 >aAtaa oAavTéd, Awaipo BouTu- 5-25 AvokareUeTe KT dlagTAMATA.

pou, coKoAdTag, {eAartivag.
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PUBuioN ge- XpnOoIYOTTOINCTE TO YiA:

Xpo6- ZuuBouAég

OTAMATOG vog
(AeTr.)
2 ZTEPEOTTOINON: OYEAETA, WNTA QUYA. 10-40 Mayelp€WTe pPe TO KATTAKI.
2-3 Z1yavé Bpaaipo pudiol Kal aynTwy 25-50 MpoaBéaTe uypd ae TouAdyioTov di-
Je Bdan 1o yaAa, (éaTapa ETOINWY TAdCIa TTOgOTNTA aTTd TO PUTI, ava-
@aynTwv. KOTEUETE POAIG TTEPATEI O MITOG XPO-
VOG TIG GUVTAYEG TTOU TTEPIEXOUV YA~
Aa.
3-4 Aaxavikd, wdpl, KPEAG TOV ATUO. 20-45 MpoaBéaTe pePIKEG KOUTOAIEG VEPO.
EAéyETe TNV TTOOOTNTO VEPOU KOTA
N SIdpKEIa TG dladIKaaiag.
4-5 Matdreg aTov atpd Kal GAAa Adaxavi- 20 - 60 KaAUyTte 10 KATW PEPOG TNG KATOA-
KA. poOAag pe 1-2 cm vepou. EAEyETe Tn
aTaOuN Tou vePoU KaTd Tn SIGPKEIX
NG d1adikagiag. AlaTnpeiTte TO Ka-
TIAKI TNV KAToOapOAa.
4-5 Mayelp€WTte HEYOAUTEPEG TTOOOTNTES 60 - ‘Ewg 3 1 uypd ouv 1a UAIKA.
TPOYiPWYV, OOUTTEG KAl GpaynTd Ka- 150
TOOPOAAG.
6-7 P&diopa aTo TNYAvI: GVIiTOEA, eav Otav xpeladeTal, YupiaTe To.
poaxapialo cordon bleu, urpIgoAeg, XPEIAge-
UTTIQTEKIA, AOUKAVIKO, TUKWTI, KOUP- Tal
KOUTI, auyd, KPETTEG, VTOVOTG.
7-8 Auvaro Tnyaviagpa, Hash Browns, 5-15 Ortav xpelddetal, yupioTe TO.
KOMMATIO TTAVTOETAG, UTTPICOAEG.
9 Bpdaipo vepou, Bpdaipo QUpapPIKWY, GOTAPITUA KPEATOG (YKOUAAG, KPEAG OTNV KATaAPO-
AQ), TNYQVITEG TTOTATEG.
P Bpaaipo peydAng mToootnTtag vepou. n emAoyr PowerBoost gival evepyotroinuévn.

7. ®DPONTIAA KAl KAGAPIZMA

/\ NPOEIAOMOIHZH!

AvaTpEETe aTa KEQPAAQIQ TXETIKA PE TNV
Ag@aAcia.

7.1 levikEG TTANPOQYOpPIES
»  KobBapidete TV €aTia YeTd o1 KAOE

O1 ypatlouVIEG 1} OI TKOUPOI AEKEDEG aTNV
eTTIQAvela Oev eTTNPEAZOUV TOV TPOTTO
AEITOUPYIag TNG €0TIAG.

XpnalpoTtrolgite €101KO KABapIaTIKO,
KOTAAANAO yIQ TNV ETTIQAVEIA TNG ETTIOG.
XpnaolgoTtrolgite €10IKA EUATPA yia TN
YUGAIVN €TIQAVEIQ.

Xpron. 7.2 Kabapiopog Twv 0TIV

*  XpPNOIYOTTOIEITE TTAVTA PAYEIPIKA OKEUN E .

kaBapr Baan.
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A@aipéoTe apéowg: ANIwWPEVO TTAATTIKO,
TTAQOTIKA MEPBPAvVN, aAGTI, Caxapn Kal
@aynTa TTOU TTEPIEXOUV {axapn, KaBwg ae



QvTiBETN TTEPITTTWAON N BPOMIA PTTOPET Va
TIPOKaAETEl CnpId OTIG €0TiEG. MPOTEXETE
WATE va PNV TTPokAnBouUv eykaupaTa.
Xpnaipotroinate Tnv €10IKN EUOTPA £TTIWV
aTn yuaAivn emm@aveia utrd ogia ywvia Kai
METOKIVAOTE TN AETTIOA ETTAVW OTNV
ETTIPAVEIQ.

* Ot1av n £o0Tia £€X€1 KPUWOEI APKETA,
agaipéoTe: dAKTUAIOUG atrd aAata,
BaKTUAIOUG AeKEBWYV OTTO VEPO, AEKEDEG

8. EIMAYZH NMPOBAHMATQN

/\ NPOEIAOMOIHEH!

atrd AiTTn, YUaAIoTEPOUG PETAAAIKOUG
ATTOXPWHATIOPOUG. KaBapioTe Tnv eaTia pe
€va UypoO TTavi kail Aiyo pn di1aBpwTiko
aTroppuUTTaVTIKO. MeTA TOV KABAPIOUO,
OTEYVWOTE TIG ETTIEG PE EVA POAOKO TTAVI.
A@aipéoTe yuaAioTEpoUg HETOAAIKOUG
ATTOXPWHATIOMOUG: XPNOILOTIOINATE £V
S1dAupa vepou pe EUBI Kal KaBapiaTe Tn
YUGAIVN €TTIQAVEIQ E £V TTAVI.

AvaTpEETE OTA KEPAAQIQ TXETIKA PE TNV

Ao@adAcia.

8.1 Ti va KAveTE av...

MpoBAnpa

Meéavn aitia

AvTINETOTTION

Agv pTTOpEITE VA EVEPYOTTOIN-
OETE ) VO AEITOUPYNTETE TIG
€0TIEG.

Ol earieg Oev gival gUVOEDEUEVES
g€ NAEKTPIKN TTapoxn A dev givai
OWOTA TUVOEDEPEVEG.

EAéyEre €dv o1 €0TiEG €ival owaTd
TUVOEDEPEVEG OTNV NAEKTPIKN TTAPO-
X

‘Exel kagi n ag@dAeia.

BeBaiwBeite 0TI N ao@daAeia gival n
aimia NG duaAeiroupyiag. Av n
AOQPAAEI TIEPTEI ETTAVEIANUPEVQ,
ETTIKOIVWVNOTE e NAEKTPOAOYO TTOU
S10BéTel Ta KATAAANAa TTpoadvTa.

Aev éxeTe pubuioel TN okAAa pa-
yelipépaTog yia 10 deuTePOAETTTA.

EvepyoTroiaTe TIG £0TiEG LAVA KAl
PUBUIOTE TN OKAAQ HAYEIPEUATOG OE
Aiyotepo atd 10 deutepOAeTTTA.

Ayyi¢aTe TauTdxpova 2 i TEPIT-
adTepa TTedia APAG.

AyyigTe povo éva medio a@ng.

Eival evepyotroinuévn n emioyn
Mavon.

Avarpégre atnv evotnTa «Mavon».

Ymdpxel vepd fi Aekédeg AitToug
aToV TTivaka EAEyXOU.

KaBapioTe Tov TTivaka eAEyxou.

AKOUYETAI VO GUVEXOHEVO
nxnTIKé anua.

H nAekTpIKn gUVOEDN gival ETQAN-
Hévn.

ATTOOUVBETTE TIG £0TIEG ATTO TNV
NAEKTPIKNA TTapoXn. ZNTHJTE ATTO
NAEKTPOAOYO TTOU SIABETEI TO KATAA-
AnAa TTpogdvTa va eAEyEEl TV eyKa-
TagTaon.
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MpoBAnpa

Méavn aitia

AvTIpNETWTTION

AkoUyeTal NXNTIKO arjpa Kai ol
€0TiEG aTTEVEPYOTTOIOUVTAI.
MoAIg amrevepyotToinBouv ol
€0TiEG OKOUYETAI £Va NXNTIKO
anua.

‘Exete TOmOBETAOEI KATI OE €va
TIEPICOOTEPA TTEDIA APHG.

AQaIpETTE Ta AVTIKEIUEVA OTTO TA TTE-
Sia apng.

OI £0TiEG ATTEVEPYOTTOIOUVTAI.

‘Exete TomoBeTAOEI KATI OTO TTEdiO

apng .

AQaIPETTE TO AVTIKEIUEVO ATTO TO TTE-
Sio apng.

Aev avaBer n €voeign uttoAel-
TTOPEVNG BEPUOTNTAG.

H Cwvn dev gival {eaTn €TTeIdN Ael-
ToUpYNOE YOVO yia GUVTOHO XPO-
VIKO SIG0TNA A €TTEIdN 0 AIgONTH-
pag €xel UTTOTTET {NMIA.

Av n Jwvn €xel AeIToupynasl €TTap-
KWG WATE va gival (eaTn, MIANOTE PE
10 E¢ouaiodotnuévo Kévipo ZEpRIg.

H okdAa payeipépatog aAAadel
HETAEU BUO ETTITTEDWV.

Eival evepyotroinuévn n emioyn
Alaxeipian 10xUog.

Avarpégre aTo kepaAalo «Kabnuepli-
VA Xpnon».

O Tivakag XeIpIoTnpiwy yivetal
CeaTdg aTNV OPn.

To payeIpIkd aKeUOG ival TTOAU
HEYAAO 1) TO TOTTOBETEITE TTOAU KO-
VTG GTOV TTiVAKQ XEIPIOTNPIWV.

TotroBeTeite T peYAAD PayeIPIKG
OKeUN OTIG oW {WVEG Qv gival du-
varo.

Agv UTTAPXEI NXOG OTAV ayYile-
TE TO TTEIA APAG TOU XEIPIOTN-
piou.

O1 AXoI €ival ATTEVEPYOTTOINUEVOL.

EvepyotroinaTte Toug fixoug. Ava-
TPEETE OTO KePaAaio «Kabnuepivi
Xpnany.

Avapel n €voeign .

Eivail evepyotroinuévn n etmioyn
Aiatagn agealeiog yia Taidid f
KAgidwpa.

Avarpégre aTo kepdhaio «Kabnuepl-
Vi Xpran».

Avapel n €voeign .

Aev UTTAPXEI PJAYEIPIKO TKEVOG OTN
qwvn.

TotroBeTnaTE TO PHaYEIPIKO OKEVOG
TAvw atn dwvn.

To payeIpIKd OKEUOG €ival akaTaA-
Anho.

XpnaoiyoTrolgite Payelpikd akeun Ka-
TAAANAQ IO ETTOYWYIKEG €OTIEG. Ava-
TPEETE OTO KEPAAQIO «YTTODEIEEIG Kal
TUUBOUAEGY.

H diapeTpog TNG BAanG Tou payel-
PIKOU OKEVUOUG €ival TTOAU pIKPR
yla T dwvn.

XpnoIYoTToINaTE HAYEIPIKO OKEVOG
gwoTwV dI00TAgEWV. AVaTpEéLTE OTO
KEPAAaIO « TEXVIKA OTOIXEION.

Avapel n €voeign Kal évag
apIBuog.

‘Exel ekdnAwbei katrolo opaiua

aTIG £OTIEG,.

ATTEVEPYOTTOINATE TNV 0TI KAl
EVEPYOTTOINDTE TNV avA PETA OTTO

30 deutepoAemtTa. Av n évdeign
EPPAVIOTE] EQVE, ATTOTUVOEDTE TIG
€0TIEG OTTO TNV NAEKTPIKNA TTAPOXH.
Meta atd 30 deutepOAeTTTa, TUVOE-
aTe Kal TTaAI TIG €0TiEG. Av TO TTPO-
BANUO ETTIPEVEI, ETTIKOIVWVNAOTE PE
éva Egouaiodotnpévo Kévrpo Zép-

BIg.
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8.2 Eav dev utropeite va Bpeite Auan...

Edav dev PTTOPEITE VA AVTIMETWTTIOETE TO
TTPORANUA HOVOI 0OG, ETTIKOIVWVNATE PE TOV
QVTITTPOOWTTO Hag ) To E€ouaiodoTtnuévo
Kévtpo ZEpRIg. AvagépeTe Ta aTolxeia atrd TNV
TNIVOKIOA TEXVIKWY XOPOKTNPITTIKWVY.
AvVa@QEPETE ETTIANG TOV TPIWNPIO KWIIKO PE
YPAUHOTA VIO TNV UAAOKEPOMIKN £TTIO
(BpigkeTal aTn ywvia TG YUAAivng
ETTIQAVEING) KAl TO MAVUHA TOAAUATOG TTOU

9. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

9.1 Mvakida TEXVIKWV
XOPAKTNPIGTIKWY

MovTtého KITN323K
Tumog 61 A2A 00 AA
Emaywyr 3.65 kW

epavicetal. BeBaiwBeite oI €xeTe BETEl O€
AsiTOoupyia CWOTA TNV €0TIA. Z€ AVTIOETN
TIEPITITWAN, TO TEPRIG OTTO TEXVIKO N
AVTITTPOOWTTO B0 XPEWVETAI KOI KATA TN
dIapkela 1I0XU0G TNG gyyunang. Oi
TTANPOYOPIEG TXETIKA PE TNV TTEPIODO TNG
gyyunong kai Ta E¢ouaiodotnuéva Kévrpa
2£pPIg BpigkovTal aTo QUAAADIO TNG
£yyunaong.

Kwdikdg Mpoiovrog (PNC) 949 492 566 00
220-240V,50/60 Hz
KaragkeudZetar atnv: Poupavia

ApP. GEIP, oo 3.65 kW
ZANKER C € E
9.2 Mpodiaypa@eg Lwvng PAYEIPEPATOG
Zwvn poayel- OvopaoTIKA PowerBoost PowerBoost AiapeTpog pa-
pEépaTOg 10XUG (MéyioTn [W] péyioTn Sidp- YEIPIKOU
puUBUION BEPHO- Kela [Aerr] okguoug [mm]
mrag) [W]
MmpooTd péan 2300 3600 10 180 - 210
Miow peaaia 1400 2500 4 125 - 145

H 10x0G6 Twv {wVWwV PayeIpEPaTOG UTTOPET Va
OlaPEPEI € KATTOIO PIKPO £UPOG ATTO T
dedopva Tou Trivaka. AMACEN Je TO UNIKO Kal
TIG SIOOTATEIG TOU OKEUOUG PAYEIPEUATOG.

10. ENEPTEIAKH AIMOAOZzH

10.1 MAnpogopieg Mpoidvtog

o BEATIOTO pAyEIpIKA aTTOTEAéTUATA, N
XPNOIUOTTOIEITE PAYEIPIKA TKEUN PEYOAUTEPNG
OIAUETPOU OTTO AUTAV TTOU AVAQEPETAI OTOV
TivaKa.

TauTtoTnTa POVTEAOU

KITN323K

TUTOG €aTiag

Evroixiopévn eatia

ApIBuOG wVWwV HaYEIPEUATOG 2
Texvoloyia Béppavang Emaywyn
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AIGPETPOG KUKAIKWV {WVWV HayeIpEpaTog (D) Mrrpoatd péan 21.0cm
Miow peoaia 14.5cm
KaravaAwan evépyelag avd {wvn HOYEIPEPOTOG Mtrpoatd péan 188.9 Whikg
(EC electric cooking) Miow peoaia 183.4 Wh/kg
KaravaAwan evépyelag atd tnv eatia (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - OIKIGKEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG payelpépaTog - Mepog 2: Earieg -
MéBodol péTpnang Tng arddoang.

10.2 Egrieg €€oikovounang

MTTopeiTe va €E0IKOVOUEITE EVEPYEIQ KATA TN
OIGPKEIQ TOU KABNUEPIVOU PayEIPEPATOG OV
OKOAOUBNJETE TIG TTAPAKATW TUMPBOUAEG.

« Ortav eaTaiveTe VEPO, VA XPNTIUOTTOIEITE
MOVO TNV TTO0OTNTA TTOU XPEIALETTE.

11. MEPIBAAAONTIKA OGEMATA

AVOKUKAWOTE Ta UAIKA TTOU QEPOUV TO

auupBoro {:) ToTroBeTAaTE TA UNIKG
guokeuaaiag g€ katdAAnAa doxeia yia
AVAKUKAWGAT. ZUPBAAETE TNV TTPOCTAJIO TOU
TEPIBAAAOVTOG KAl TNG AVOPWTTIVNG UYEIOG
AVAKUKAWVOVTAG TIG AXPNOTEG NAEKTPIKES KAl
NAEKTPOVIKEG TUOKEUES. MV ATTOPPITITETE pE
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» Edv gival duvaro, ToTroBeTeiTe TTAvTa TA
KOTTAKIO OTO JAYEIPIKA TKEUN.

»  TotroBeTeite Ta payEIPIKA OKEUN aTTEUBEIOG
aTO KEVTPO TNG {WVNG PAYEIPEUATOG.

*  XPNOIUOTIOIEITE TNV UTTOAEITTOMEVN
BeppdTnTa YIa va diatnpeite T ayntod
CeaTO N yIa va TO ANIWOETE.

TQ OIKIOKA ATTOPPIMPOTA GUTKEUEG TTOU

@Epouv To gUPBoOAO &= . ETIOTPEWTE TO
TTPOIOV OTNV TOTTIK) 0Ag Hovada
AVOKUKAWGONG 1 ETTIKOIVWVAQJTE PE TN dNUOTIKA
apxn.



BESUCHEN SIE UNSERE WEBSITE, UM:

Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service
und Reparatur zu erhalten:

www.zanker.de/support
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Anderungen vorbehalten.

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemaler Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedurftigen
Personen

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen

Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das

Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht

ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
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Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét.

- Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemald.

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Geréat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfiihren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

. Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

- Dieses Gerat ist flr den hauslichen Gebrauch im Haushalt
in Innenraumen konzipiert.

- Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhofen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berUhren Sie niemals die Heizelemente.

- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. )

- Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwende niemals
Wasser, um das Kochfeuer zu I6schen. Schalte das Gerat
aus und lésche Flammen beispielsweise mit einer
Loschdecke oder einem Deckel.

- WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
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an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.

- ACHTUNG: Der Garvorgang muss Uberwacht werden Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
- WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

- Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

- Verwende das Gerat nicht, bevor es in den Einbauschrank
gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit einem
Dampfstrahlreiniger.

. Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und

verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

- Hat die Glaskeramik-/Glasoberflache einen Sprung,
schalten Sie das Gerat aus und nehmen Sie es vom
Stromnetz. Falls das Gerat direkt mit dem Stromnetz
verbunden ist und nicht getrennt werden kann, nehmen Sie
die Sicherung fur den Anschluss heraus, um die
Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall den autorisierten Kundendienst.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr

und das Gerat kdnnte beschadigt

werden.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt

neben einer Tur oder unter einem Fenster.

So kann heifles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tur oder das
Fenster geoffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Geréat Uber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blatter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Klhlgeblase beschadigen oder das
Klhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klichenmdbel unter dem Gerat installiert
sind.
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/\ WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

Alle elektrischen Anschliisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissere dich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemalie Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme Uberhitzen.

Verwende das richtige Stromnetzkabel.
Achte darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stelle sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwende die Klemme fiir die
Zugentlastung am Kabel.

Stelle beim Anschluss des Geratesteckers
an eine Steckdose sicher, dass das
Netzkabel oder ggf. der Netzstecker nicht
mit dem heilRen Gerat oder heillem
Kochgeschirr in Berihrung kommt.
Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achte darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wende dich zum Austausch
eines beschadigten Netzkabels an unser
autorisiertes Servicezentrum oder eine
Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerlUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.



Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
koénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schiitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefihrt sein.

2.3 Gebrauch

Verwende keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht
anderes angegeben.

Verwende nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehdr flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!

Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Entferne vor der ersten Inbetriebnahme
alle Verpackungen, Kennzeichnungen und
Schutzfolien (falls zutreffend).
Vergewissere dich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalte die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Lege kein Besteck bzw. keine Deckel auf
die Kochzonen. Anderenfalls werden sie
sehr heil3.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist.

Wenn du Speisen in heilRes Ol legst, kann
es spritzen.

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern. )

Die Dampfe, die sehr heifles Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fUhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!

Risiko von Schaden am Gerét.

Stelle kein heilRes Kochgeschirr auf das
Bedienfeld.

Lege keine heien Topfdeckel auf die
Glasoberflache des Kochfeldes.

Lass Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achte darauf, dass keine Gegenstande
oder Kochgeschirr auf das Gerat fallen.
Die Oberflache konnte beschadigt werden.
Schalte die Kochzonen nicht mit leerem
Kochgeschirr oder ohne Kochgeschirr ein.
Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Hebe diese Gegenstande
immer an, wenn du sie auf der Kochflache
bewegen musst.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinige das Gerat regelmafig, um eine
Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
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» Schalte das Gerat vor dem Reinigen aus
und lass es abkuihlen.

» Reinige das Gerat nicht mit Wasserspray
oder Dampf.

* Reinige das Gerat mit einem feuchten,
weichen Lappen. Verwende ausschlielich
Neutralreiniger. Verwende keine
Scheuermittel, Scheuerschwamme,
scharfe Reinigungsmittel oder
Metallgegenstande, sofern nicht anders
angegeben.

2.5 Wartung

* Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.
Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

» Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in

3. MONTAGE

Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!
Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anbringen der Dichtung

"

Aufliegende Montage

1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den
Ausschnitt herum.

2. Bringen Sie das mitgelieferte 2x6 mm
Dichtungsband umlaufend auf der
Unterseite des Kochfelds entlang des
auleren Randes der Glaskeramikscheibe
an. Nicht dehnen. Stellen Sie sicher, dass




sich die Enden des Dichtungsbands in
der Mitte auf einer der Seiten des
Kochfelds befinden.

3. Geben Sie einige Millimeter zur Lange
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband
zuschneiden.

4. Fugen Sie die beiden Enden des
Dichtungsbands zusammen.

3.4 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Geréat Uber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbeliftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

|_]Imin.12
= 3
1 -

3.5 Montage mehrerer Kochfelder

3.6 Anschlusskabel

+ Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel und einem
Sicherheitsstecker.

« Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F die einer
Temperatur von 90 °C oder mehr
standhéalt. Wenden Sie sich an einen
autorisierten Kundendienst. Das
Anschlusskabel darf nur von einem
qualifizierten Elektriker ersetzt werden.

DEUTSCH 159



4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Anordnung der Kochflachen

45 mi _n
—H

210 mm

[

B

4.2 Bedienfeldlayout

Induktionskochzone
Bedienfeld

n an

.
—r
—

!
&lr - +9 [.38
© e — +4[- 0 +
| L |
E B B o

Bedienen Sie das Gerat Uiber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensor- Funktion Kommentar
feld
@ Ein / Off Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
@ Verriegelung / Kindersiche- Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
rung
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
- Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt
Timers wurde.
E - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
@ - Auswéhlen der Kochzone.
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Sensor- Funktion Kommentar

feld
E _l_ — - Erhhen oder Verringern der Zeit.
E _I_ — - Einstellen der Kochstufe.
P PowerBoost Einschalten der Funktion.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display

Beschreibung

n
U

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

(1.

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ 7ahl Eine Stérung ist aufgetreten.

@ / B / Q OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwar-
me.

Verriegelung/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochge-
schirr auf der Kochzone.

[3 Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Ein- und Ausschalten

Beriihren Sie O 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.
5.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Fallen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

Das Kochfeld wird zu heil} (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkuiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I”J leuchtet auf
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und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heildes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heil} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

Kochstufe Das Kochfeld wird 5.5 PowerBoost
z:zﬁeschaltet Diese Funktion stellt den

Induktionskochzonen zusatzliche Leistung

6 Std zur Verfligung. Fur die Induktionskochzone

0 1-2 kann diese Funktion nur fur einen begrenzten

3.4 5 Std Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch

5 4 Std wieder auf die hdchste Kochstufe um.

6-9 1,5 Stunden

5.3 Einstellen der Kochstufe

Beriihren Sie + um die
Kochstufeneinstellung zu erhéhen. Berlihren

Sie 7, um die Kochstufeneinstellung zu
verringern. Berlihren Sie zum Ausschalten

der Kochzone + und — gleichzeitig.

5.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwadrmeanzeige)

/\ WARNUNG!

& / (=] / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,
Q — Restwarme.
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@ Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Beriihren Sie P . leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie P
oder —.

5.6 Timer

* Countdown-Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion oder Andern der

Zeit: Berihren Sie + oder =, um die Dauer
fur den Timer einzustellen (00 - 99 Minuten).
Wenn die Kontrolllampe der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und



bertihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@ Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O

*  Kurzzeitwecker

Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn

das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

an.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
Q)
Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie

und danach —. Die verbleibende Zeit zahlt
rickwarts bis 00.

@ Diese Funktion hat keine Auswirkung
auf den Kochzonenbetrieb.

5.7 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Kochstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion : Driicken
sie Il

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1

reduziert.

2. Drucken Sie zum Ausschalten der
Funktion || .

Die vorherige Heizstufe wird aktiviert.

5.8 Verriegelung

Sie kdnnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlhren Sie @

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@ Diese Funktion wird auch
ausgeschaltet, sobald das Kochfeld
ausgeschaltet wird.

5.9 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit @ ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Beriihren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit O ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berilihren Sie El 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit O aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie @ 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit O ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.10 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten des Signaltons)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
® 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Berlihren Sie || 3
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Sekunden lang. Es wird & oder angezeigt.

Berlihren Sie + der vorderen linken Zone
zum Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
lhre Einstellungen werden tbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:

» Bei der Beruhrung von ®

* Nach Ablauf der fiir Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

5.11 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese

6. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

@ Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

» Der Boden des Kochgeschirrs muss so
dick und flach wie méglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass die Topfboden
sauber sind, bevor Sie sie auf das
Kochfeld stellen.

* Um Kratzer zu vermeiden, darf der Topf
nicht auf dem Keramikglas verschoben
werden.

Kochgeschirrmaterial

+ geeignet: Gusseisen, Stahl, Stahlemail,
Edelstahl, Boden aus mehreren Schichten
verschiedener Materialien (vom Hersteller
als geeignet gekennzeichnet).
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Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf, (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung (siehe Typenschild),
wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

* Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

»  Warten Sie, bis das Display aufhért zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« Ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an.

* Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Kochgeschirr mit einem Durchmesser
kleiner als das Minimum erhalt nur einen
Teil der von der Kochzone erzeugten
Leistung.

» Verwenden Sie aus Sicherheitsgriinden
und fir optimale Kochergebnisse nicht
mehr Kochgeschirr als in der
~Spezifikation der Kochzonen“ angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr wahrend
des Kochvorgangs in die Nahe des



Bedienfelds zu stellen. Dies kdnnte sich
auf die Funktionsweise des Bedienfelds
auswirken oder die Kochfeldfunktionen
versehentlich aktivieren.

@ Siehe hierzu ,Technische Daten*.

6.2 Betriebsgerausche
Es gibt verschiedene Betriebsgerdausche:

Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

« Klicken: Elektrisches Umschalten .

« Zischen, Surren: Der Ventilator lauft.
Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin.

6.3 Beispiele fir Kochanwendungen

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hdheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@ Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Spei- nach Legen Sie einen Deckel auf das
sen. Bedarf Kochgeschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: But- 5-25 Von Zeit zu Zeit riihren.
ter, Schokolade, Gelatine.
2 Stocken: Lockere Omeletts, geba- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ckene Eier.
2-3 Kécheln von Reis und Milchgerich- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flis-
ten, Erhitzen von Fertiggerichten. sigkeit zum Reis geben, Milchge-
richte nach der Halfte der Zeit um-
rihren.
3-4 Diinsten von Gemdise, Fisch, 20 -45 Geben Sie ein paar Essléffel Was-
Fleisch. ser hinzu. Uberpriifen Sie die Was-
sermenge wahrend des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemise 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1-2 cm
dampfen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Was-
serstand. Lassen Sie den Deckel
auf dem Topf.
4-5 Kochen Sie groRere Mengen an Le- 60 - Bis zu 3 | FlUssigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und 150

Suppen.
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Kochstufe Verwendung fiir:

Dauer Tipps

(Min.)
6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Bei Bedarf umdrehen.
bleu vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Bedarf
Bratw(rste, Leber, Mehlschwitze,
Eier, Pfannkuchen, Krapfen.
7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendensti- 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
cke, Steaks.
9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren
von Pommes frites.
P Kochen Sie groRe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Allgemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

» Verwenden Sie einen Spezialreiniger zur
Reinigung der Kochfeldoberflache.

» Verwenden Sie einen speziellen
Reinigungsschaber fir das Glas.

7.2 Reinigen des Kochfelds

» Sofort entfernen: Geschmolzener
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und

8. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.
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Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend kiihl ist: Kalksteinringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
nicht scheuernden Reinigungsmittel.
Wischen Sie das Kochfeld nach der
Reinigung mit einem weichen Tuch
trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbung: Benutzen Sie fur die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.



8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Maogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht ein-
geschaltet oder bedient wer-
den.

Das Kochfeld ist nicht oder nicht
ordnungsgeman an die Span-
nungsversorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Si-
cherung die Ursache fur die Stérung
ist. Brennt die Sicherung wiederholt
durch, wenden Sie sich an eine
qualifizierte Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht in-
nerhalb von 10 Sekunden einge-
stellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut
ein und stellen Sie die Kochstufe in-
nerhalb von weniger als 10 Sekun-
den ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfel-
der gleichzeitig berlihrt.

Bertihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton
zu hoéren.

UnsachgemaRer elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich
an eine Elektrofachkraft zur Uber-
priifung der Installation.

Ein akustisches Signal ertont
und das Kochfeld wird ausge-
schaltet.

Wenn das Kochfeld ausge-
schaltet wird, ertont ein akusti-
sches Signal.

Sie haben etwas auf ein oder
mehrere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausge-
schaltet.

Sie haben etwas auf das Sensor-

feld @ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funkti-
oniert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil}, da
sie nur kurze Zeit in Betrieb war
oder der Sensor ist beschéadigt.

Wenn die Kochzone lange genug
betrieben wurde, um heil} zu sein,
wenden Sie sich an ein autorisiertes
Kundenzentrum.

Die Kochstufe schaltet zwi-

schen zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist einge-
schaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Das Bedienfeld fiihlt sich heill
an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Be-
dienfeld.

Stellen Sie grofes Kochgeschirr
nach Méglichkeit auf die hinteren
Kochzonen.
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Storung

Mogliche Ursache

Problembehebung

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Be-
dienfelds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe
,Taglicher Gebrauch®.

leuchtet Kindersicherung oder Verriege- Siehe ,Taglicher Gebrauch*.
’ lung ist eingeschaltet.
Es befindet sich kein Kochge- Stellen Sie Kochgeschirr auf die
leuchtet.

schirr auf der Kochzone.

Kochzone.

Sie verwenden ungeeignetes
Kochgeschirr.

Verwenden Sie fiir Induktionskoch-
felder geeignetes Kochgeschirr.
Siehe , Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochge-
schirrbodens ist zu klein fiir die
Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit
den richtigen Abmessungen. Siehe
hierzu ,Technische Daten®.

und eine Zahl werden an-
gezeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld auf-
getreten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein.

Wenn erneut erscheint, trennen
Sie das Kochfeld von der Span-
nungsversorgung. Schalten Sie
nach 30 Sekunden das Kochfeld
wieder ein. Wenn das Problem wei-
terhin besteht, wenden Sie sich an
ein autorisiertes Servicezentrum.

8.2 Wenn Sie keine Losung finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an Ihren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,

9. TECHNISCHE DATEN

9.1 Typenschild

Modell KITN323K
Typ 61 A2A 00 AA
Induktion 3.65 kW
Ser.-Nr. ..oooeeeie
ZANKER
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dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen iber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschire.

Produkt-Nummer (PNC) 949 492 566 00
220 -240V, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Ruméanien

3.65 kW

cex



9.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- [W] maximale durchmesser
stufe) [W] Dauer [Min] [mm]

Vorne mittig 2300 3600 10 180 - 210

Mitte hinten 1400 2500 4 125 - 145

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen

Verwenden Sie fir optimale Kochergebnisse
kein Kochgeschirr, dessen Durchmesser
groRer als der in der Tabelle angegebene
Wert ist.

Modellbezeichnung

KITN323K

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 2
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (&) Vorne mittig 21.0cm

Mitte hinten 14.5cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne mittig 188.9 Wh/kg
king) Mitte hinten 183.4 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

10.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

* Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

« Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

Ihre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Gber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.
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Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner duReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Gerate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fir alle tbrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur



kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von

mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner dufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Riicknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fiur weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatot. A gyartd nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérulésekert és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatot, hogy sziikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

Ezt a készlléket 8 év feletti gyermekek, csdkkent fizikai,
erzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezd
felnbttek, illetve megfelel6 tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel6 oktatast kaptak a
készUllék biztonsagos hasznalatara, és megeértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €l6 személyek
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allandé felugyelet nélkil nem tartozkodhatnak a készulék
kdzelében.

- Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

- Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelben artalmatlanitsa.

- FIGYELEM: Hasznalat kbzben a készllék és hozzaférhetd
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktél mikodés
kdzben, és mikodés utan, lehdléskor.

- Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készllék, akkor
azt be kell kapcsolni.

- Gyermekek felugyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készlléken.

1.2 Altalanos biztonsag

- A készllék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

- Ezt a készlléket haztartasi célu, beltérben térténd
hasznalatra tervezték.

. Ez a készulék hasznalhato irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

- FIGYELEM: Hasznalat kdzben a készUllék és hozzaférhetd
részei nagyon felforrosodhatnak. Legyen dvatos, hogy ne
érjen a fitéelemekhez.

- FIGYELEM: F6z6lapon torténd f6zéskor az olaj vagy zsir
fellgyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tliz
keletkezhet.

- A flst a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készuléket, és fedje
le a langokat pl. egy tGzallé takaroval vagy feddvel.

- FIGYELEM: A készuléket tilos kiils6 kapcsoloeszkdzzel,
példaul iddzitével ellatni, vagy olyan aramkorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.
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. VIGYAZAT: A f6zési folyamatot felligyelni kell Révid
idétartamu f6zéskor a készlléket tartsa folyamatosan
fellgyelet alatt.

FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
foz6fellleteken.

Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, feddk, mivel azok felforrésodhatnak.

- A butorba valo beépités elbtt ne hasznalja a készlléket.

- A készllék tisztitasahoz ne hasznaljon nagy nyomasu goézt.
Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.

Ha repedést lat az Gvegkeramia / Uiveg fellleten, kapcsolja
ki a készuléket, és huzza ki a konnektorbol a dugvillajat.
Amennyiben a készuléek kétésdobozon keresztil
kozvetlenll csatlakozik az elektromos hal6zathoz, vegye ki
a biztositékot a készulék elektromos haldzatrdl torténd
levalasztasahoz. Egyéb esetben forduljon a
markaszervizhez.

Ha a halézati kabel megseéril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonldéan képzett
személynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet
elkerulésének érdekében.

FIGYELEM: Kizardlag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy
a fézdlap gyartdja altal a hasznalati utmutatéban javasolt,
illetve a készllékhez mellékelt f6zblapvédd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata
balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés « Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.
* Ne helyezzen lizembe, és ne is

/\ FIGYELMEZTETES! hasznaljon seériilt késziiléket.
¢ Tartsa be a készlilékhez mellékelt izembe

A készUléket csak képesitett személy

helyezheti tizembe. helyezési utmutatoban foglaltakat.

Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készuléktdl és egysegtol.

A FIGYELMEZTETES! * A készilék nehéz, ezért legyen
korultekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

Személyi sériilés vagy a készilék
karosodasanak veszélye all fenn!
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A szekrény vagott fellileteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

Védje a készllék aljat a g6ztdl és
nedvességtol.

Ne telepitse a készilléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerllhet6, hogy az ajto
vagy ablak kinyitasaval leverje a forrd
féz6edényt a készllékrdl.

Mindegyik késziilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

Ha a készlléket fiok folott helyezi lizembe:

— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fidkban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A készilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A készuléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készliléket
valassza le az elektromos halozatrol.
Ellendrizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
haldézat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyelien arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon 6ssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon fesziltségmentesitd bilincset a
kabel rogzitésehez.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forrd
késziilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készlléket a csatlakozoéaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon halézati elosztokat és
hosszabbitd kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halozati csatlakozodugon (ha van) és a
halézati kabelen. Ha a haldézati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halézati
csatlakozodugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz lizembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozddugoét hozza.

A készilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hiuzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huzza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: halézati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és védorelét.

Az elektromos készuléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehet6vé teszi, hogy minden fazison
levalassza a késziiléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérllés-, égés- és aramitésveszély.

Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzait.

Az elsd hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoloanyagot, tajékoztatd
cimkét és vedofoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

Mikodés kdzben ne hagyja feligyelet
nélkul a készuléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
fé6z6zo6nat.
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Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evOeszkdzoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikddtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a késziiléket munka- vagy
tarolofeluletként.

Amennyiben a készlilék felllete
megrepedt, azonnal valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrél. Ez a
|épés az aramutés elkerlléséhez
sziikséges.

A szivritmus-szabalyozéval rendelkezd
szemeélyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forro olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fé6zofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyarté altal a készulékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forré targyakat.

A nagyon forrd olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készlilékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A készUlék karosodasanak veszélye all
fenn!

Ne helyezzen forr6 f6z6edényt a
kezelbpanelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a f6z6lap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadék.
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Ugyelijen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
f6z6edeényt a késziilékre. A készilék
felllete megsérilhet.

Ures féz6edénnyel vagy f6z6edény nélkdil
ne kapcsolja be a f6z6zénakat.

Az Ontottvasbdl készllt, illetve sérilt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Uivegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z6fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket,
hogy elkeriilje a felulet karosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(ini.

A készllék tisztitasahoz ne hasznaljon
vizsugarat vagy goéztisztitot.

Tisztitsa meg a készuléket egy puha,
nedves kenddvel. Csak semleges
tisztitdszert hasznaljon. Ne hasznaljon
sUrolészereket, suroldszivacsokat,
olddszereket vagy fémtargyakat, hacsak
nincs masként megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhato izzé(k)ra és a kilon
kaphaté poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra késziltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készllékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készlilék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérlilés- vagy fulladasveszély all fenn.

A készulék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

Valassza le a késziléket ez elektromos
halozatrol.

A készulek kdzeleben vagja at a haldzati
kabelt, és tegye a hulladékba.




3. UZEMBE HELYEZES

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

3.1 Az izembe helyezés elbtt

A f6z8lap Uzembe helyezése elétt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ..........cccceeeeeeeen.

3.2 Beépitett féz6lapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
féz6lapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafeluletbe.

3.3 A tOmités felhelyezése

"

Munkalapba szerelés

1. Tisztitsa meg a munkalapot a kivagott
tertlet korul.

2. Helyezze fel a mellékelt 2x6 mm
tomitéesikot a f6zblap also szélére, az
Uvegkeramia kils6 széle mentén.
Ek6zben ne nyujtsa. Ugyeljen arra, hogy
a tomitbcsik végei a fézblap egyik
oldalanak kdzepére essenek.

3. Hagyjon ra néhany millimétert, amikor a
tomitécsikot a megfelelé hosszusagura
vagja.

4. lllessze egymashoz a tomitdcsik két
végét.

3.4 Osszedllitas

Amennyiben a féz6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készullékek kozott
minimalisan betartando tavolsagokat a
paraelszivo Uzembe helyezési utmutatéjaban.

Ha a késziléket egy fidk folé szereli fel, a
féz6lap ventilatora f6zés kdzben
felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt

eszkdzoket.
290
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3.5 Tobb f6z6lap egylttes Uizembe 3.6 Csatlakozokabel

helyezése « A f6zb6lap egy csatlakozdkabellel és egy

biztonsagi dugasszal.

* A megsérllt halézati kabel potlasahoz
hasznalja a kdvetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F mely ellenall a 90 °C-os vagy
magasabb hémérsékletnek. Vegye fel a
kapcsolatot egy hivatalos szervizzel. A
csatlakozokabel cseréjét csak képzett
villanyszerel6 végezheti.

4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozo6felllet elrendezése

Indukcios f6z6zdna
Kezel6panel

—i
—i

4.2 Kezel6panel elrendezése

" LA

e

o - -
[ S— |

E O B

A készllék Uzemeltetéséhez hasznalja az érzékelémezdket. Kijelzések, visszajelzbk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok mikodnek.

XL
I
C;
+
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Erzéke-
I6mezé

Funkcié

Megjegyzés

.

O)

Be / Off

A féz6lap be- és kikapcsolasa.

)

)

Funkciézar / Gyermekbiz-
tonsagi eszkdz

A kezel6panel lezarasala lezaras feloldasa.

Szlinet

A funkcié be- és kikapcsolasa.

[~ )

Héfokbedllitas kijelzése

Jelzi a héfokbeallitast.

&

|dézités jelz6k a f6z6z6-
nakhoz

Jelzi, hogy melyik zénara allitja be az id6t.

1d6zito kijelzés

Percben mutatja az id6t.

~N] o)

)

A f6z6zo6na kivalasztasa.

+—

Noveli vagy csokkenti az id6t.

+—

A hofok beallitasa.

P

PowerBoost

A funkcié bekapcsolasa.

4.3 Héfokbedllitas kijelzései

Kijelzé

Megnevezés

A f6z6zo6na ki van kapcsolva.

(1.8

A f6z6z6na mikodik.

A Sziinet funkcié mikaodik.

(7

A PowerBoost funkcié mikaodik.

+ szamjegy

Uzemzavar lépett fel.

3.0

OptiHeat Control (3 Iépéses maradékhé visszajelzd): f6zés folyamatban / melegen

tartas / maradékhé.

A Funkciozéar / Gyermekbiztonséagi eszkdz funkcié mikddik.

Nem megfelel6 vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs fé6zéedény a f6z6zdnan.

A Automatikus kikapcsolas funkcié mikaodik.
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5. NAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcié automatikusan leallitja a
fézolapot, ha:

+ valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raéntétt valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezelépanelt.

» afbzdlap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
féz6zona lehiljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan leall.

« nem allitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
médositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a () szimbolum vilagitani kezd,
és a fézoélap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:

Hoéfokbeallitas Az alabbi id6 eltel-

tével a f6zoélap ki-

kapcsol
@12 o2
3-4 5 dra
5 4 6ra
6-9 1,5 6ra
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5.3 A héfokbeallitas

Erintse meg a + gombot a hébeallitas

ndveléséhez. Erintse meg a — gombot a
hébeallitas csokkentéséhez. A f6z6zona

kikapcsolasahoz érintse meg egyszerre a +
és — gombot.

5.4 OptiHeat Control (3 Iépéses
maradékhd visszajelz6)

/\ FIGYELMEZTETES!

G / (=) / ] Amig a visszajelzd vilagit, a
maradékhd miatt égési sériilés veszélye
all fenn.

Az indukcios f6z6zdénak kozvetlendl a
féz6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
szikséges hot. Az Gvegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A visszajelz6k megjelennek, amikor egy
f6z6zb6na forrd. A visszajelzék az éppen
hasznalt f6z6zénak maradékhd szintjét jelzik:

E)- fézés folytatasa,
[3 - melegen tartas,

(L) - maradékhé.

A visszajelz6 akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zoénakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

« forr6 f6z6edényt helyez hideg f6z6z6nara,

« afbzdélapot ugy kapcsolja be, hogy a
fé6z6z6na még mindig forro.

A f6z6zbna visszajelzbje eltlinik, amikor a
féz6zo6na lehdilt.

5.5 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetévé az indukcids f6z6z6nak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikodtethetd
az indukcios f6z6z6nak esetén. Ezutan az
indukcids f6z6zo6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.



@ Lasd a ,MUszaki adatok” cim(i
fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P gombot. A U vilagitani
kezd.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a P
vagy — gombot.

5.6 1d6zitd

* Visszaszamlalé id6zité
A funkciéval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zdna héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a® gombot, amig az adott f6z6z6na
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasa vagy a
visszaszamlalasi id6 moédositasa: érintse
meg az idézitd + vagy — gombijat az id6
beallitasahoz (00 - 99 perc). Amikor a
féz6zo6na visszajelzéje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddott.

A hatralévé id6 ellendrzése: érintse meg a

Q) gombot a f6z6z6na beallitasahoz. A
f6z6zbna visszajelzdje villogni kezd. A
kijelz6n a hatralévé id6 lathato.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot a f6z6zona beallitdsahoz, majd

érintse meg a — gombot. 00 értékre csOkken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.

@ A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
féz6zbna kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

* Percszamlalé

Ezt a funkcidt akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6z6nak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén

lathato.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

Q) gombot, majd az id6zité + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.
A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a ),

majd a = érzékelémezdt. 00 értékre csokken
a hatralévé id6.

@ A funkcié nincs hatassal a f6z6z6nak
mikodésére.

5.7 Szinet

Ez a funkcio az 0sszes lizemel6 f6z6z6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkcié aktiv, a kezelépanelen lévé
tébbi szimbdlum zarolva van.

Ez a funkcidé nem Aallitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcioé bekapcsolasahoz: nyomja
meg a I gombot.

jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre

mérséklédik.

2. A funkci6 kikapcsolasa: nyomja meg a
| gombot.

Az el6z8 héfokbeallitas megjelenik.

5.8 Funkcidézar

Amikor a f6z6zénak mikodnek, zarolhatja a
kezelépanelt. Ezzel megelézheti a
héfokbeallitas véletlen modositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.
A funkcioé bekapcsolasahoz: érintse meg a

B gombot. A ltJ 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az idézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a 8
gombot. Az elézd héfokbedllitas jelenik meg.

@ A f6z6lap kikapcsolasa ezt a funkciét
is kikapcsolja.
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5.9 Gyermekbiztonsagi eszkdz

Ez a kiegészit6 funkcido megakadalyozza a
féz6lap véletlen Gzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a @ gombot 4
masodpercig. A lLJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a @ gombot 4
masodpercig. A lYJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ® gombbal.

A funkcio hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a ®

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a @)
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
MUkodtetheti a féz6lapot. Amikor a fézélapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcio ismét
mikodik.

5.10 OffSound Control (hangjelzések
ki- és bekapcsolasa)

Kapcsolja ki a f6zélapot. Erintse meg a ®
gombot 3 masodpercig. A kijelzé bekapcsol,
majd kikapcsol. Erintse meg a I gombot 3
masodpercig. A €Y vagy & jelenik meg.

Erintse meg a bal elsé f6z6zona + gombjat
az alabbiak egyikének kivalasztasahoz:

. - a hangjelzések kikapcsolnak
. - a hangjelzések bekapcsolnak

A kivalasztas megerésitéséhez varja meg,
hogy a f6z6lap automatikusan kikapcsoljon.

Amikor a funkcié beallitasa , a hangjelzés
csak akkor szolal meg, amikor:

megeérinti a ® gombot;

a Percszamlalo lejar

a Visszaszamlalo id6zitd lejar
valamit ratesz a kezel6panelre.

5.11 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitménylk
meghaladja az elektromos hal6zat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre allo teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zéna kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeallitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

* Ha a f6z8lap eléri a maximalis felvehet6
teljesitményt (Iasd az adattablat), a
f6z6z6nak teljesitményét automatikusan
lecsokkenti.

* Mindig els6bbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f{6z6z6na héfokbeallitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6zénak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

* A csokkentett teljesitményl zonak
héfokbeallitasanak kijelzéjén az eredetileg
kivalasztott héfokbeallitas és a cstkkentett
héfokbeallitas értéke valtakozik.

» Varja meg, hogy a kijelzé abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbeallitasat. A
fé6z6zonak a csokkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikddést. Kézzel médositsa a
f6z6z6nak héfokbeallitasat, ha sziikséges.

6. HASZNOS TANACSOK ES JAVASLATOK

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimii fejezetet.
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6.1 F6z6edény

@ Az indukcios f6z6zénaknal egy erds
elektromagneses mezd hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcios f6z6zénakat megfeleld
edényekkel hasznalja.



+ A f6z6edény aljanak a lehetd
legvastagabbnak és leglaposabbnak kell
lennie.

» Ugyeljen arra, hogy a serpenydk alja tiszta
és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

» Akarcolodas elkerulése érdekében ne
csUsztassa és ne huzza az edényt az
Uvegkeramian.

A f6z6edény anyaga

+ megfeleld: ontdttvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes acél, tébbrétegi
féz6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jelolve).

* nem megfeleld: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.

A f6z6edény akkor megfelel6 indukciés

tiizhelylaphoz, ha:

» egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zénan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zénak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez.

» A f6z6z6na hatékonysaga Osszefligg a
féz6edény atmérdjével. Az ajanlott
minimumnal kisebb atmérsji f6zéedény
csak egy részét veszi fel a f{6z6zona altal
leadott energianak.

* Az optimalis f6zési eredmény érdekében
ne hasznaljon olyan f6z6edényt, amely
nagyobb a ,F6z6zonak specifikacioi”
részben megadott méretnél. F6zés
kdzben ne tartsa kdzel a f6z6edényt a
kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a

kezel6panel funkciéit vagy véletlendl
bekapcsolhatja a f6z6lap funkciait.

@ Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.

6.2 MUkodés koézben hallhatd hangok
Ha a kovetkez6t hallja:

* recsegés: a f6z6edény kiulonb6zo
anyagokbdl készlilt
(szendvicskonstrukcio).

- fltyllés: a f6z6zénat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kilonb6z6 anyagokbol készilt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

« kattogas: elektromos kapcsolas megy
végbe.

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
Uzemel.

Ezek a zajok normalis jelenségnek

szamitanak, és nem jelentenek

meghibasodast.

6.3 Példak a f6zési alkalmazasokra

A f6z6z6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitas névelésekor a
féz6zbna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kozepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@ A téblazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hofokbealli- Hasznalja az alabbiakhoz: 1d6 Tippek

tas (perc)

-1 Fott ételek melegen tartasa. szlk- Tegyen fed6t a f6z6edényre.
ség
szerint

1-2 Hollandi martas készitése, vaj, cso- 5-25 Idénként keverje meg.

koladé, zselatin olvasztasa.
2 Konnyl omlett és silt tojas megszi- 10-40 Fedével lefedve készitse.

larditasa.
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Hoéfokbealli- Hasznalja az alabbiakhoz: Id6 Tippek
tas (perc)
2-3 Rizs és tejalapu ételek f6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb

ételek felmelegitése.

kétszerese legyen a rizsének, a f6-
zés félidejében keverje meg a teja-
lapu ételeket.

3-4 Parolt z6ldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal viz-
et. Ellendrizze a viz mennyiségét a
folyamat soran.

4-5 Parolt burgonya és mas z6ldségek. 20 - 60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm viz-
zel. Ellenérizze a viz szintjét a fo-
lyamat soran. Tartsa a fedelet az
edényen.

4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és 60 - Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hoz-

levesek fézése. 150 zavalok.

6-7 Kiméletes siités: bécsi szelet, borju szlk- Szikség esetén forditsa meg.

cordon blue, borda, huspogacsa, ség
kolbasz, maj, rantas, tojas, palacsin- szerint
ta és fank.

7-8 Erés sutés, piritott vagdaltak, bél- 5-15 Szilkség esetén forditsa meg.

szin, marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds stltek), burgonya bd olaj-

ban sutése.

P Nagy mennyiségii viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

7.1 Altalanos informacio

* Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

* Mindig olyan fé6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

« A fellileten talalhato kis karcolasok vagy .
foltok nem befolyasoljak a fézélap
mikodéseét.

+ A f6zblap fellletének tisztitdsahoz
megfeleld tisztitoszert hasznaljon.

+ Az lvedfellletekhez hasznaljon specialis
kaparot.
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7.2 A f6z6lap tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sot, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyezddés
karosithatja a fé6z6lapot. Az égési sériilés
megel6zésére koriltekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szdgben az tivegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Akkor tavolitsa el, ha a f6zélap mar
megdfeleléen lehiilt: a vizkd foltokat,
vizmaradvanyokat, zsirfoltokat, fémes
elszinez6déseket. Nem karcold
tisztitoszerrel és megnedvesitett ruhaval
tisztitsa meg a f6z6lapot. A tisztitas utan
puha ruhaval torélje szarazra a f6z6lapot.



* Fényes, fémes elszinezédés
eltavolitasa: ecetes vizzel

8. HIBAELHARITAS

megnedvesitett ruhaval tisztitsa meg az

Uvegfeliletet.

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cim( fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Nem lehet elinditani vagy lize-
meltetni a féz6lapot.

A f6z6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csat-
lakoztatasa nem megfeleld.

Ellenérizze, hogy a f6z6lap megfe-
leléen van-e csatlakoztatva az
elektromos halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okoz-
za-e a meghibasodast. Ha a biztosi-
ték tébbszor is leolvad, hivjon szak-
képzett villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast
10 masodpercen beldl.

Inditsa el Ujra a fézdlapot, és 10
masodpercen beldl allitsa be a hé-
fokot.

2 vagy tébb érzékelémezét érin-
tett meg egyszerre.

Csak egy érzékelébmez6t érintsen
meg.

A Szunet funkcié mikadik.

Lasd a ,Szlnet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a ke-
zel6panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallha-
to.

Az elektromos csatlakoztatas
nem megfeleld.

Fesziiltségmentesitse a féz6lapot.
A készllék telepitésének ellendrzé-
séhez forduljon szakképzett villany-
szerel6hoz.

Hangjelzés hallhatd, és a f6z6-
lap kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a
fézo6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tébb érzékels-
mez6t.

Vegyen le minden targyat az érzé-
kelémezokrol.

A f6z06lap kikapcsol.

Letakarta a (D érzékelémezét.

Vegyen le minden targyat az érzé-
kelémezorol.

Nem kezd vilagitani a mara-
dékhé visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott
fel, mert csak rovid ideje van mi-
kodésben, vagy az érzékeld sé-
rilt/meghibasodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig mikddott,
és forronak kellene lennie, forduljon
a markaszervizhez.

A hébeallitas két szint kozott
valtozik.

A Teljesitménykezelés funkcié
mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.
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Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A kezel6panel hasznalat kdz-
ben felforrésodik.

A f6z6edény tul nagy, vagy tul ké-
zel helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6e-
dényeket a hatso6 f6z6zénakra.

Nincs hangjelzés, amikor meg-
érinti a kezelépanel érzékels-
mezdit.

A hangjelzések ki vannak kap-
csolva.

Kapcsolja be a hangjelzéseket.
Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelzd vilagitani kezd.

A Gyermekbiztonsagi eszkdz
vagy Funkciozar funkcié mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim(i részt.

visszajelz6 vilagitani kezd.

Nincs féz6edény a zénan.

Tegyen fé6zéedényt a zonara.

A f6z6edény nem megfeleld tipu-

Hasznaljon indukcios f6z6lapokhoz

su.

megfeleld f6z6edényeket. Olvassa
el a ,Hasznos tanacsok és javasla-
tok” c. fejezetet.

A f6z6edény aljanak atmérdéje tul
kicsi a zonahoz.

Megfelel6 méretl f6z6edényt hasz-
naljon. Lasd a ,MUszaki adatok” c.
részt.

és egy szam jelenik meg.

Hiba lépett fel a f6z6lapban.

Kapcsolja ki a f6z6lapot, majd 30
masodperc elteltével kapcsolja be

Ujra. Amennyiben a jelzés ismét
megjelenik, feszlltségmentesitse a
féz6lapot. 30 masodperc mulva
csatlakoztassa Ujra a féz6lapot. Ha
a probléma tovabbra is fennall, for-
duljon a markaszervizhez.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyediil a
problémara, forduljon a markakeresked6ho6z
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg
az adatokat az adattablarol. Adja meg az
Uivegkeramia harom karakterbdl allé
betlikddjat is (az Uvegfelllet sarkaban

talalhato), valamint a megjelent hibalizenetet.

9. MUSZAKI ADATOK

9.1 Adattabla

Modell: KITN323K
Tipus: 61 A2A 00 AA
Indukcié 3.65 kW
Sorozatszam .................
ZANKER
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Ellendrizze, hogy a f6z6lapot megfeleléen
lzemeltette-e. Ha nem megfeleléen
Uzemeltette a késziléket, az tgyfélszolgalat
szerel@je vagy az eladé kiszallasa nem lesz
ingyenes, meég a garancialis idészakban sem.
A garancialis idészakkal és a
markaszervizekkel kapcsolatos tajékoztatast
a jotallasi jegyben talalja meg.

Termékszam (PNC) 949 492 566 00
220 -240V, 50 - 60 Hz

Készilt: Romania

3.65 kW

cex



9.2 F6z6zo6nak jellemzdi

F6z6zo6na Névleges telje- PowerBoost Power- F6z6edény at-
sitmény (maxi- [W] Boost maxi- mérdje [mm]
malis hofok- malis idotar-
beallitas) [W] tam [perc]

Kbzépsé elsd 2300 3600 10 180 - 210

Kozéps6 hatso 1400 2500 4 125 - 145

A f6z6zonak teljesitménye kis mértékben
kilénbdzhet a tablazatban megadott
adatoktol. A f6z6edény anyagatol és
méretétdl figgben valtozhat.

10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismertetd

Az optimalis f6zési eredmény érdekében
olyan f6z6edényt hasznaljon, melynek
atmérdje nem haladja meg a tablazatban
szerepld atmérot.

Modellazonosité

KITN323K

Fézblap tipusa

Beépitett f6z6lap

F6z6z6nak szama 2

Fltési technoldgia Indukcid

Kor alaku f6z6z6nak atméréje () Kozéps6 elsd 21.0cm
Kozéps6 hatso 14.5cm

Energiafogyasztas f6z6zénanként (EC electric Kbzéps6 els6 188.9 Wh/kg

cooking) Kozéps6 hatso 183.4 Whikg

F6z6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 186.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
f6z6késziilékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének mddszerei.

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

» Viz melegitésekor csak a szikséges
vizmennyiséget hasznalja.

* Lehetéség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

* A f6zb6edényt a f6z6zéna kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A Cf.\l) kovetkezd jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel6 konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészségink

védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A E
tilté szimbolummal ellatott késziiléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
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a készuiléket a helyi Gjrahasznosité telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.
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Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie,
ottenere informazioni sull'assistenza e la riparazione:

www.zanker.de/support
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.
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- Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

- Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

- AVVERTENZA: L’elettrodomestico € le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

. Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

- | bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

- L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.

- Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

- Quest’apparecchiatura pud essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

- AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

- AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

- Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

- AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.
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- ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

. AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun

oggetto sulle superfici di cottura.

- Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

- Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

- Non utilizzare vaporelle per pulire I'elettrodomestico.

- Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

- Se la superficie in vetroceramica/vetro presenta delle crepe,
spegnere l'apparecchiatura e scollegarla dalla presa di
corrente. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall'alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

- Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

- AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell'apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell'apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

» Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

» Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se & danneggiata.

» Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.

+ E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

» Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che & pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.

» Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
l'umidita causi dei rigonfiamenti.

* Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

* Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

« Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.

» Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

» Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

Il dispositivo deve essere messo a terra.
Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.



Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo:

Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di incendio ed esplosione.

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’'olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infiammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sul’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/\ AVVERTENZA!

Vi ¢ il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull’apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

Non nebulizzare acqua né utilizzare
vapore per pulire I'apparecchiatura.
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» Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono

3. INSTALLAZIONE

destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
l'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di sefie .......cccceeeeeeeeennnn.

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.
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Rischio di lesioni o soffocamento.

« Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

» Staccare la spina dall'alimentazione
elettrica.

« Tagliare il cavo elettrico
dell'apparecchiatura e smaltirlo.

3.3 Fissaggio della guarnizione

"

Installazione in alto

1. Pulire il piano di lavoro attorno all'area di
incasso.

2. Fissare il 2x6 mm nastro adesivo in
dotazione alla parte inferiore del piano
cottura, lungo il bordo esterno del
vetroceramica. Non tenderlo. Assicurarsi
che le estremita del nastro adesivo si
trovino al centro di un lato del piano
cottura.




3. Lasciare alcuni millimetri di nastro
adesivo in piu prima di tagliare.

4. Unire le due estremita del nastro adesivo.

3.4 Montaggio

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

290~
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3.5 Installazione di piu di un piano
cottura

3.6 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento e una spina di sicurezza.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F resistente a una
temperatura di 90 °C o superiore.
Contattare un Centro Assistenza
Autorizzato. Il cavo di collegamento pud
essere sostituito solo da elettricisti
qualificati.
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

45 mi _n
—H

210 mm

[

B

4.2 Layout del pannello di controllo

Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi

e
m B 0 o

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto Funzione Commento
sensore
@ On / Off Per attivare e disattivare il piano di cottura.
@ Blocco / Dispositivo di si- Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
curezza per bambini
Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
- Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.
- Spie del timer delle zone di Indica per quale zona & impostato il tempo.
cottura
6 | - Display timer Indica il tempo in minuti.
@ - Per selezionare la zona di cottura.
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Tasto Funzione Commento
sensore

E _|_ — - Per aumentare o ridurre il tempo.

E _I_ — - Per impostare un livello di potenza.

P PowerBoost Per attivare la funzione.

4.3 Display del livello di potenza
Display Descrizione
La zona di cottura & disattivata.

(1.

La zona di cottura & in funzione.

Sospendi & attiva.

PowerBoost ¢ attiva.
E presente un malfunzionamento.
+ numero
[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tene-
re in caldo/calore residuo.
Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini & attiva.

Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottu-
ra.

Spegnimento automatico € attiva.

5. UTILIZZO QUOTIDIANO

* non é stato impostato il livello di potenza

sicurezza.

/\ AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli sulla

dopo l'accensione del piano di cottura,

» & stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,

ecc.). Viene emesso un segnale acustico

5.1 Attivazione e disattivazione

Sfiorare ® per 1 secondo per accendere 0
spegnere il piano di cottura.
5.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

» tutte le zone di cottura sono disattivate,

e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.
Il piano di cottura € surriscaldato (per es.
se si esaurisce l'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente il
piano di cottura.

e stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo si accende e la zona di
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cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

* non é stata spenta una zona di cottura o
non & stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura

si disattiva dopo

’1_2 6 ore
3-4 5 ore
5 4 ore
6-9 1,5 ora

5.3 Livello di potenza

Sfiorare + per aumentare il livello di
potenza. Sfiorare — per ridurre il livello di
potenza. Sfiorare contemporaneamente + e
— per spegnere la zona di cottura.

5.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

/\ AVVERTENZA!

E] / E] / Q Se la spia & accesa, il calore
residuo puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

@ - Continua la cottura
E] - Mantieni caldo

C] - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:
» per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,
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* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura € disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

5.5 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

@ Fare riferimento al capitolo "Dati
tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P . si accende.

Per disattivare la funzione: sfiorare = o

5.6 Timer

« Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

oF ino alfaccensi
ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione o cambiare la

durata: sfiorare i tasti + o — del timer per
impostare il tempo (00 - 99 minuti). Quando
la spia della zona di cottura inizia a
lampeggiare, parte il conto alla rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

Q) per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per disattivare la funzione: sfiorare Q) per
impostare la zona di cottura e quindi toccare



—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

@ Al termine del conto alla rovescia,
verra emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare
Q)

+ Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il

piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + 0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

. . dl
Per arrestare il segnale acustico: touch D.

Per disattivare la funzione: sfiorare @

quindi sfiorare . Viene avviato il contro alla
rovescia del tempo residuo fino a 00.

@ La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.

5.7 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione € attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere I .

si accende. Il livello di calore viene ridotto
al.

2. Per disattivare la funzione: premere I .

La precedente impostazione di calore entra in
funzione.

5.8 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.
Per attivare la funzione: sfiorare @ si

accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare @ Il
livello di potenza precedente si accende.

@ Quando si spegne il piano di cottura,
si interrompe anche questa funzione.

5.9 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con . Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare @ per 4 secondi. - J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con . Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare @ per 4 secondi. Y] si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

0)

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto 8 per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si

disattiva il piano di cottura con (D la funzione
si riattivera.

5.10 OffSound Control (Disattivazione
e attivazione dei segnali acustici)
Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
® per 3 secondi Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto I per 3 secondi
o @Y si accende. Sfiorare + della zona
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anteriore sinistra per effettuare la selezione
seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere finché
il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

» sisfiora @

* Contaminuti diminuisce

* Timer diminuisce

» si appoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

5.11 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). l|
piano cottura controlla le impostazioni di

calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

« Se il piano cottura raggiunge il limite della
potenza massima disponibile (fare
riferimento alla targhetta dell’intervallo), la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

« L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

< |l display dellimpostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
impostazione di calore ridotto.

« Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Stoviglie

@ Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

» |l fondo delle pentole deve essere il piu
possibile spesso e piano.

» Verificare che le basi della pentola siano
asciutte prima di collocarle sulla superficie
del piano cottura.

» Per evitare graffi, non far scivolare o
strofinare la pentola sul vetroceramica.

Materiale delle pentole

» corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
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multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

* non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di

cottura a induzione se:

« l'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

* una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

* Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola.

« L'efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Una pentola
con un diametro inferiore alla zona piu
piccola riceve solo una parte della potenza
generata dalla zona di cottura.

« Per motivi di sicurezza e risultati di cottura
ottimali, non utilizzare pentole di
dimensioni maggiori rispetto a quelle



indicate nelle "Specifiche delle zone di
cottura". Evitare di tenere le pentole vicino
al pannello dei comandi durante la
sessione di cottura. Cio potrebbe influire
sul funzionamento del pannello dei
comandi o attivare accidentalmente le
funzioni piastra.

@ Vedere la sezione "Dati tecnici".

6.2 | rumori durante l'uso
Se si avverte:

» crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

« fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

« scatto: si verifica un'accensione elettrica.
« sibilo, ronzio: la ventola funziona.

| rumori descritti sono normali e non
indicano un guasto dell’apparecchiatura.

6.3 Esempi di impiego per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
€ regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@ | dati riportati nella tabella sono

puramente indicativi.

Impostazio- Utilizzare per: Tem- Suggerimenti
ne di calore po
(min)
-1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se ne- Mettere un coperchio sulla pentola.
cessa-
rio
1-2 Salsa olandese: fondere burro, cioc- 5-25 Mescolare di tanto in tanto.
colata, gelatina.
2 Solidificare: omelette morbide, uova 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
al forno.
2-3 Cuocere riso e pietanze a base di 25-50 Aggiungere al riso almeno una dop-
latte, riscaldare pietanze pronte. pia quantita di liquido, mescolare a
meta del processo i preparati a ba-
se di latte.
3-4 Cuoci lentamente verdure, pesce, 20-45 Aggiungere qualche cucchiaio di
carne. acqua. Controllare la quantita di ac-
qua durante il processo.

4-5 Patate al vapore e altre verdure. 20 - 60 Coprire il fondo della pentola con
1-2 cm di acqua. Controllare il livel-
lo dell'acqua durante il processo.
Tenere il coperchio sulla pentola.

4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - Fino a 3 | di liquido piu gli ingre-

stufati e zuppe. 150 dienti.
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Impostazio- Utilizzare per: Tem- Suggerimenti
ne di calore po
(min)

6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se ne- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, cessa-
salsicce, fegato, roux, uova, frittelle, rio
ciambelle.

7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.

9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), frigge-
re patatine.

P Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost & attivato.

7. MANUTENZIONE E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

7.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

» Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano di cottura.

» Usare un raschietto specifico per vetro.

7.2 Pulizia del piano cottura

+ Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero

e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura &
sufficientemente raffreddato rimuovere
i segni di calcare e d'acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano di cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia,
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

8. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.
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8.1 Cosa fare se...

Problema

Causa possibile

Soluzione

Non ¢ possibile attivare il pia-
no cottura o metterlo in funzio-
ne.

Il piano cottura non e collegato a
una fonte di alimentazione elettri-
ca o non e collegato correttamen-
te.

Accertarsi che il piano cottura sia
collegato correttamente alla rete
elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in
cui il fusibile continui a saltare, rivol-
gersi ad un elettricista qualificato.

Non & stato impostato il livello di
calore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cot-
tura e impostare il livello di calore in
meno di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti
sensore contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C'é acqua o macchie di grasso
sul pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non &
corretto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare l'installa-
zione.

Viene emesso un segnale
acustico e il piano di cottura si
spegne.

Quando il piano cottura & ac-
ceso viene emesso un segna-
le acustico.

E stato appoggiato qualcosa su
uno o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti senso-
re.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul

tasto sensore @

Rimuovere I'oggetto dal tasto sen-
sore.

L'indicatore di calore residuo
non si accende.

La zona non & calda perché é ri-
masta in funzione solo per brevis-
simo tempo, oppure il sensore €
danneggiato.

Se la zona ha funzionato abbastan-
za a lungo da essere calda, rivol-
gersi a un Centro di assistenza au-
torizzato.

Il livello di calore cambia tra
due livelli.

Gestione energia & in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quo-
tidiano".

Il pannello dei comandi diven-
ta caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o
troppo vicina al pannello di con-
trollo.

Se possibile, collocare le pentole
grandi sulle zone posteriori.
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Problema Causa possibile Soluzione

Assenza di suono quando si | segnali acustici sono disattivati. Attivare i segnali acustici. Consulta-
toccano i tasti sensore del re la sezione "Utilizzo quotidiano”.
pannello.
. Dispositivo di sicurezza per bam- Consultare la sezione "Utilizzo quo-
t Jsi accende. L K o "
bini o Blocco funziona. tidiano".
. Non ci sono pentole sulla zona. Collocare le pentole sulla zona.
si accende.
Le pentole non sono adatte. Utilizzare pentole adatte per piani

cottura a induzione. Fare riferimento
a "Consigli e suggerimenti".

Il diametro del fondo delle pentole Utilizzare pentole con dimensioni

¢ troppo piccolo per la zona. corrette. Vedere la sezione "Dati
tecnici".
. C'é un errore nel piano di cottura. Spegnere e riaccendere il piano cot-
e un numero si accendo-

no.

tura dopo 30 secondi. Se si ac-
cende nuovamente, scollegare il
piano cottura dall'alimentazione
elettrica. Dopo 30 secondi, collega-
re nuovamente il piano cottura. In
caso di ricomparsa dell'anomalia, ri-
volgersi a un Centro di assistenza
autorizzato.

8.2 Qualora non sia possibile trovare
una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della

9. DATI TECNICI

9.1 Targhetta identificativa

Modello KITN323K

Tipo 61 A2A 00 AA
Induzione 3.65 kW

Numero di serie ...................
ZANKER
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superficie in vetro) e il messaggio di errore
visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

PNC 949 492 566 00
220 -240V, 50 - 60 Hz
Prodotto in: Romania
3.65 kW

cex



9.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottu- Potenza nomi- PowerBoost PowerBoost Diametro pen-
ra nale (imposta- [W] durata massi- tole [mm]
zione di calore ma [min]
massima) [W]
Anteriore centra- 2300 3600 10 180 - 210
le
Parte posteriore 1400 2500 4 125-145

centrale

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

10. EFFICIENZA ENERGETICA

10.1 Informazioni sul prodotto

Per risultati di cottura ottimali, utilizzare
pentole con un diametro non superiore a
quello riportato in tabella.

Identificazione modello

KITN323K

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 2
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (9) Anteriore centrale 21.0cm
Parte posteriore centrale 14.5 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC elec- Anteriore centrale 188.9 Whikg
tric cooking) Parte posteriore centrale 183.4 Whikg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

10.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

» Se ¢ possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

* Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

/a%
Riciclare i materiali con il simbolo TO. Buttare

I'imballaggio negli appositi contenitori per il

riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

ITALIANO 205



Non smaltire le apparecchiature che riportano | riciclaggio piu vicino o contattare il comune di

il simbolo & insieme ai normali rifiuti residenza.

domestici. Portare il prodotto al punto di
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NA NASZEJ WITRYNIE INTERNETOWEJ MOZNA ZNALEZC:

Wskazéwki dotyczace uzytkowania, broszury, pomoc w rozwigzywaniu
problemoéw oraz informacje dotyczgce serwisu i napraw:

www.zanker.de/support
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Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotgczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

Urzadzenie mogag obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i bedg
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Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzadzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

- Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem .

- Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.

. OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzgdzenia.

- Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

- Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzadzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogodlne zasady bezpieczenstwa

- Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do stosowania w
kuchni.

- Urzadzenie to przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknigtych.

- Urzadzenie to mozna uzywac w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza Sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

. OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzema jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie dotkngc
elementow grzejnych.

- OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

- Dym wskaZUJe na przegrzanie. ngdy nie uzywac wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wylgczyé
urzadzenie i przykry¢ ptomien np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa.
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. OSTRZEZENIE: Urzadzenia nie wolno zasila¢ przez
zewnetrzny wytgcznik, np. programator czasowy, ani ze
zrédta zasilania czesto wytgczanego przez zaktad
energetyczny.

- PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢é nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.

- OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywac
przedmiotow na powierzchni gotowania.

- Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno ktas¢ przedmiotow
metalowych, jak sztu¢ce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogq one bardzo sie rozgrzac.

- Nie uruchamiac¢ urzadzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

- Do czyszczenia urzgdzenia nie wolno uzywac sprzetow
czyszczacych para.

- Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

- Jesli na powierzchni szkta ceramicznego / powierzchni
szklanej pojawig sie pekniecia, nalezy wytgczy¢ urzgdzenie
i wyjg€ wtyczke zasilajgcg z gniazda. Jesli urzgdzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzgdzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

- Jesli przewdd zasilajgcey ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

- OSTRZEZENIE: Uzywac¢ wytacznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
okreslonych w instrukcji przez producenta urzgdzenia jako
odpowiednich, lub dostarczonych z urzadzeniem. Uzycie
nieodpowiednich oston moze skutkowac wypadkiem.
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2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

2.1 Instalacja

2.2 Podtgczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Urzgdzenie moze zainstalowac i
podtgczy¢ wytacznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i
porazeniem prgdem elektrycznym.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

» Usung¢ wszystkie elementy opakowania.

* Nie instalowac ani nie uzywac
uszkodzonego urzadzenia.

» Nalezy postepowaé zgodnie z instrukcjg
instalacji dotgczong do urzgdzenia.

» Zachowaé minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

» Zachowac ostroznos¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

» Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.

» Zabezpieczy¢ spod urzadzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

» Nie instalowa¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

* W dolnej czesci kazdego urzadzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

» Jesli urzadzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac¢ drobnych
elementow ani arkuszy papieru, ktore
mogtyby zostac¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos$¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

* Usung¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzadzeniem.
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Wszystkie potgczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Urzadzenie nalezy uziemi¢ .

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzgdzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrodta zasilania.

Upewni¢ sie, ze urzgdzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze byé
przyczyng przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszcza¢ do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewnic¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajacego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewodd zasilajgcy lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotykaé rozgrzanych
elementéw urzadzenia lub naczyn.

Nie stosowaé rozgateznikéw ani
przediuzaczy.

Nalezy uwazac¢, aby nie uszkodzic¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymiane uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecié¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Zarowno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napigeciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposob,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakohczeniu




instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.

Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podigczac do niego wtyczki.
Odtaczajgc urzadzenie, nie nalezy ciggnaé
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagnac¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikéw automatycznych,
bezpiecznikéw topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikéw réznicowopradowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowaé wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposoéb uzywania

Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.
Nalezy stosowac wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!
Ryzyko pozaru i wybuchu.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen,
oparzeniem i porazeniem pragdem.

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy usung¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

Upewnic¢ sie, ze otwory wentylacyjne sg
drozne.

Nie pozostawiaé urzadzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie ktas¢ sztuccow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Mogg one sie mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwa¢ urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
Nie uzywac urzadzenia jako powierzchni
roboczej ani miejsca do przechowywania.
Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtaczyc
urzadzenie od zrédia zasilania. Ma to
zapobiec porazeniu prgdem elektrycznym.
Gdy urzadzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pdl grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i olej moga uwalnia¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotow do ttuszczu i
oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparéw
wydzielanych z bardzo goracego oleju.
Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy ole;j.

Nie umieszczac produktow tatwopalnych
ani przedmiotéw nasgczonych
tatwopalnymi produktami w poblizu lub na
urzgdzeniu.

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Nie stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Nalezy uwazagé, aby nie dopusci¢ do
upadku urzgdzenia lub naczyn na
urzgdzenie. Powierzchnia moze ulec
uszkodzeniu.

Nie wtgczaé pol grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowac powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosi¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesungc¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscié.
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* Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.

» Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjka
parowg ani woda pod cisnieniem.

» Urzadzenie nalezy czysci¢ wilgotng
miekkg szmatka. Stosowac wytgcznie
obojetne detergenty. Nie uzywaé
produktéw sciernych, myjek do
szorowania, rozpuszczalnikow ani
metalowych przedmiotoéw, chyba ze
okreslono inacze;j.

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac
wytgcznie oryginalne czesci zamienne.

» Informacja dotyczaca oswietlenia w
urzadzeniu i elementéw oswietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy

3. INSTALACJA

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy
bezpieczenstwa.

3.1 Przed instalacjg

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty
grzejnej nalezy zapisaé¢ ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;j.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czesci ptyty grzejnej.

Numer seryjny ......ccccoceiiiiienn.

3.2 Piyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé
dopiero po ich zamontowaniu w
odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm.
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w wymagajacych warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotnos¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg
przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczen
domowych.

2.6 Utylizacja

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

* Aby uzyskac¢ informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac sie z lokalnymi
wiadzami.

» Odtaczy¢ urzadzenie od zrddta zasilania.

« Odcigé¢ przewod zasilajgcy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.

3.3 Mocowanie uszczelki

"

Instalacja na blacie

1. Oczyscic blat roboczy wokét wyciecia.

2. Przyklei¢ dotgczong w komplecie 2x6 mm
tasme uszczelniajgcg wokot dolnej
krawedzi ptyty grzejnej, wzdtuz
zewnetrznej krawedzi szkta



ceramicznego. Nie naciggac tasmy. Styk
koncow tasmy uszczelniajgcej powinien
znalez¢ sie posrodku jednego z bokéw
piyty grzejne;j.

3. Przycig¢ tasme uszczelniajgca na
dtugos¢, pozostawiajac kilka milimetrow
zapasu.

4. Polgczyé ze sobg oba konce tasmy
uszczelniajacej.

3.4 Montaz

W przypadku montazu ptyty grzejnej pod
okapem nalezy zapoznac sie z informacjami
na temat minimalnej odlegtosci miedzy
urzgdzeniami zawartymi w instrukcji instalacji
okapu.

Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, wentylator ptyty grzejnej moze
spowodowac nagrzewanie przedmiotéw w
szufladzie podczas procesu gotowania.
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3.5 Instalacja wiecej niz jednej ptyty
grzejnej

3.6 Przewdd zasilajagcy

Ptyta grzejna jest wyposazona w przewdd
zasilajgcy oraz bezpieczng wtyczke.

W celu wymiany uszkodzonego przewodu
nalezy uzy¢ przewodu zasilajgcego
nastepujgcego typu: HO5V2V2-F ktore
wytrzymuje temperature co najmniej 90°C.
Skontaktowaé sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Przewod zasilajgcy
moze wymieni¢ wytgcznie
wykwalifikowany elektryk.
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4. OPIS URZADZENIA

4.1 Uktad powierzchni gotowania

45 m__n
—l

210 mm

.

4.2 Ukfad panelu sterowania

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

5
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Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw.

O u

Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty

dzwiekowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi
czujnika
@ Wt. / Off Wigczanie i wylgczanie plyty grzejnej.
@ Blokada / Blokada urucho- Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
mienia
| | Pauza Wiaczanie i wylgczanie funkcji.
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.
- Wskazniki funkcji zegara Wskazujg, dla ktérego pola ustawiono czas.
dla poszczegélnych pol
grzejnych
m - Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.
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Pole Funkcja Uwagi
czujnika
(J) - Wybor pola grzejnego.
E _I_ — Przedtuzanie lub skracanie czasu.
E + — Ustawianie mocy grzania.
P PowerBoost Wigczanie funkcji.

4.3 Wskazania ustawien mocy grzania

Wskazanie

Opis

n
1%

Pole grzejne jest wylgczone.

DRE

Pole grzejne jest wigczone.

Dziata funkcja Pauza.

Dziata funkcja PowerBoost.

+oyfra Nieprawidiowe dziatanie.

[E] / [3 / [;] OptiHeat Control (3-stopniowy wskaznik ciepta resztkowego): gotowanie / podtrzy-
mywanie temperatury / ciepto resztkowe.

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie
umieszczono na nim zadnego naczynia.

Dziata funkcja Samoczynne wytaczenie.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

bezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy wylaczenie plyty grzejnej, gdy:

5.2 Samoczynne wytgczenie

Funkcja ta powoduje samoczynne

« wszystkie pola grzejne sg wytaczone,

* po wigczeniu ptyty grzejnej nie zostanie

5.1 Wigczanie i wytgczanie ustawiona moc grzania,

Dotknagc¢ ® na 1 sekunde, aby wiaczy¢ lub
wytaczy¢ ptyte grzejna.

* panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sie sygnat dzwiekowy i
urzadzenie wytgcza sie. Nalezy usungc
przedmiot lub wyczysci¢ panel sterowania.
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* plyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawartos¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

* uzyto nieodpowiedniego naczynia.

Wyswietla sie symbol i po uptywie 2
minut pole grzejne wytgcza sie
samoczynnie.

* nie wytgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym

czasie wySwietla sie CJi urzadzenie
wylgcza sie.
Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy
grzania a czasem, po jakim wylacza sie
plyta grzejna:

Ustawienie mocy Ptyta grzejna wyta-

(- ciepto resztkowe.

Moze réwniez pojawic¢ sie wskaznik:

« dla sgsiadujgcych pol grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

« gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytaczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

5.5 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowg moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie

grzania cza sie po tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng

(1.2 6 godz. moc grzania.

3-4 5 godz. @ Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

5 4 godz. Aby wiaczyé funkcje dla pola grzejnego:

6-9 1,5 godz. dotknac P . wyswietli sie (PJ.

5.3 Ustawienie mocy grzania

Dotkng¢ + aby zwiekszy¢ moc grzania.
Dotkna¢ =, aby zmniejszy¢ moc grzania.
Dotkna¢ jednoczesnie + i =, aby wylaczyc¢
pole grzejne.

5.4 OptiHeat Control (3-stopniowy
wskaznik ciepta resztkowego)

/\ OSTRZEZENIE!

2/ )/ () Gdy swieci sie wskaznik,
wystepuje zagrozenie poparzeniem
cieptem resztkowym.

Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.

Wskazniki te pojawig sie, gdy pole grzejne
jest gorgce. Pokazujg one ciepto resztkowe
aktualnie uzywanych pdl grzejnych:

G- dalsze gotowanie,

(=)- podtrzymywanie temp,
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Aby wylaczy¢ funkcje: dotkng¢ P lub —.

5.6 Zegar

* Wyltacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawi¢ funkcje.

Wybor pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
@, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.

Aby wiaczy¢ funkcje lub zmieni¢ czas:
dotkngé + lub = na zegarze, aby ustawic
czas (00-99 minut). Gdy zacznie miga¢
wskaznik pola grzejnego, rozpocznie sie
odliczanie czasu.

Aby wyswietli¢ pozostaty czas: dotknaé
(J_), aby wybrac¢ pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie migac¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkna¢ @
aby wybraé pole, a nastepnie dotkngé¢ —.




Warto$¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

@ Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sig sygnat dzwigkowy i zacznie
migac¢ wskazanie 00. Pole grzejne
wytgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotkna¢ D,

*  Minutnik

Funkgji tej mozna uzywac, gdy ptyta grzejna
jest wigczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: (@

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotknaé @ a

nastepnie dotkng¢ symbolu =T lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sie sygnat dzwiekowy i
zacznie migac¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknaé @
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ '\,

a nastepnie — . Wartos¢ pozostatego czasu
zmniejszy sie do 00.

@ Funkcja nie ma wptywu na dziatanie
pol grzejnych.

5.7 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wigczone
pola grzejne na najnizszg moc grzania.

Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisnaé Il
Wiaczy sie . Moc grzania zostanie
zmniejszona do wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisnagé Il

Wiaczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

5.8 Blokada

Gdy wtagczone sg pola grzejne mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to

przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.

Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngé @ Na 4

sekundy wyswietli sie . Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wyltaczy¢ funkcje: dotkngé @ Wiaczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

@ Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
réwniez wytgczenie tej funkcii.

5.9 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejne;j.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczy¢ ptyte grzejng
za pomocg @. Nie ustawiac mocy grzania.
Dotkngc¢ 8 przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocag (D
Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
plyte grzejng za pomocg ®. Nie ustawia¢
mocy grzania. Dotkng¢ @ przez 4 sekundy.
Wyswietli sie (@ Wytgczy¢ ptyte grzejng za
pomocg @.

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wiaczyc¢ ptyte

grzejng za pomocg (D Wyswietli sie .

Dotkngc¢ 8 przez 4 sekundy. W ciggu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
korzystac¢ z ptyty. Po wytgczeniu ptyty
grzejnej za pomocg ©) funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.10 OffSound Control (Wytgczanie i
wigczanie sygnatow dzwiekowych)

Whytaczy¢ ptyte grzejng. Dotknaé ® przez 3
sekundy. Wyswietlacz wigczy sie i wytgczy.
Dotkng¢ | przez 3 sekundy. Wyswietli sie

lub . Dotkng¢ symbolu + lewego
przedniego pola grzejnego, aby wybrac¢ jedno
z nastepujacych ustawien:

. sygnaty dzwigkowe sg wytgczone
. sygnaty dzwiekowe sg wigczone
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Aby potwierdzi¢ wybér, nalezy zaczekac, az
urzgdzenie wytgczy sie automatycznie.

Gdy dla funkcji wybrane jest ustawienie .
sygnaty dzwiekowe bedg emitowane tylko w
nastepujgcych przypadkach:

* po dotknieciu ®

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Minutnik

* po zakonczeniu odliczania przez funkcje
Wytacznik czasowy

» gdy na panelu sterowania zostanie
potozony jaki$ przedmiot.

5.11 Zarzadzanie energig

Jesli wiaczone sg rézne pola grzejne, a
zuzyta moc przekracza ograniczenia
zasilania, ta funkcja dzieli dostepng moc
miedzy wszystkie pola grzejne (podtgczone
do tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chroni¢
bezpieczniki instalacji domowe;j.

6. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

@ Silne pole elektromagnetyczne z
indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywac odpowiednich naczyn.

* Dno naczynia musi by¢ jak najgrubsze i
ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spdd jest czysty i suchy.

* Aby uniknaé zarysowania powierzchni
szkta ceramicznego, nie nalezy przesuwac
na niej naczyn.

Materiat naczyn

» prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno

wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).
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« Jesli ptyta grzejna osiggnie maksymalng
dostepng moc (patrz tabliczka
znamionowa), moc pdl grzejnych zostanie
automatycznie zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

* Wskazanie dla pdl grzejnych o
zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczgtkowg wybrang a
Zmniejszong mocg grzania.

« Zaczekac, az wyswietlacz przestanie
migaé, lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne bedg kontynuowacé prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pol grzejnych recznie.

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,

mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.
Naczynie nadaje si¢ do gotowania na
ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody w
naczyniu postawionym na polu grzejnym
ustawionym na maksymalng moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowujg sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.

*  Wydajno$¢ pola grzejnego zalezy od
Srednicy naczynia. Naczynie o $rednicy
dna mniejszej niz minimalna pochtania
tylko czesc¢ energii generowanej przez
pole grzejne.

« Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz by
uzyskaé optymalne efekty pieczenia nie
nalezy uzywac naczynh wigkszych niz
podano w rozdziale ,Specyfikacja pol
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyn w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢ wptyw
na dziatanie panelu sterowania lub
spowodowac przypadkowe wigczenie
funkcji ptyty grzejne;j.



@ Patrz ,Dane techniczne”.

6.2 Odgtosy podczas pracy
Jezeli stycha¢:

» odgtos trzaskania: naczynie jest wykonane
z réznych materiatéw (konstrukcja
wielowarstwowa).

* gwizd: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z réznych materiatow
(konstrukcja wielowarstwowa).

» odgtos brzeczenia: ustawiono wysoka moc
grzania.

» odgtos klikania: odbywa sie przetgczanie
obwodow elektrycznych.

» odgtos syczenia, brzeczenia: uruchomiony
jest wentylator.

Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie Swiadczg o usterce
urzadzenia.

6.3 Przyktady zastosowan zwigzanych
z gotowaniem

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwiekszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu Sredniej mocy
grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@ Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grza- (min)

nia

-1 Podtrzymywanie temperatury po- w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
traw. potrze-

by

1-2 Sos holenderski, roztapianie: masto, 5-25 Zamieszac¢ od czasu do czasu.
czekolada, zelatyna.

2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10-40 Nalezy gotowaé z zatozong pokryw-
jajka. ka.

2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecz- 25-50 Doda¢ co najmniej dwukrotnie wie-
nych, podgrzewanie gotowych po- cej ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne
traw. mieszac od czasu do czasu.

3-4 Gulasz z warzyw, ryb, migsa. 20-45 Dodac kilka tyzek wody. Sprawdzac

ilos¢ wody w trakcie tego procesu.

4-5 Gotowanie ziemniakéw i innych wa- 20 - 60 Nalaé¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzac ilo$¢ wody w trakcie te-

go procesu. Przykry¢ garnek po-
krywka.

4-5 Gotowanie wiekszych ilosci potraw, 60 - Do 3 | wody plus sktadniki.
duszenie i zupy. 150

6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cor- w razie Odwracac¢ w razie potrzeby.
don bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, potrze-
watrobki, zasmazki, jajka, nalesniki, by

paczki.
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Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grza- (min)

nia

7-8 Intensywne smazenie, placki ziem- 5-15 Odwracac w razie potrzeby.
niaczane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie migesa (gulasz, mieso duszone w so-

sie wtasnym), smazenie frytek.

Gotowanie wigkszej ilosci wody. PowerBoost jest wi.

7. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia mogg uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzyc.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajgc
go pod ostrym katem do szklanej

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

7.1 Informacje ogdlne

powierzchni i przesuwajgc po niej
ostrzem.

Czyscic ptyte grzejng po kazdym uzyciu. °

Zawsze uzywacé naczyh z czystym dnem.
Zarysowania lub ciemne plamy na
powierzchni nie majg wptywu na dziatanie
ptyty grzejne;j.

Stosowac odpowiednie srodki
przeznaczone do czyszczenia powierzchni
ptyty grzejnej.

Uzy¢ specjalnego skrobaka do szkia.

7.2 Czyszczenie ptyty grzejnej

Wyja¢, gdy ptyta grzejna wystarczajgco
ostygnie: slady osadu kamienia i wody,
plamy ttuszczu, metaliczne odbarwienia.
Przetrze¢ ptyte grzejng wilgotng szmatka z
dodatkiem delikatnego detergentu. Po
wyczyszczeniu wytrzec¢ ptyte grzejng do
sucha miekkg szmatka.

Usuna¢ blyszczace metaliczne
odbarwienia: uzy¢ wodnego roztworu
octu i wyczys$ci¢ szklang powierzchnie
wilgotng szmatka.

Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sdl, cukier oraz zabrudzenia z potraw

8. ROZWIAZANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy

Nie mozna uruchomic ptyty
grzejnej ani nig sterowad.

Ptyty grzejnej nie podtgczono do
zasilania lub podtgczono niepra-
widtowo.

Sprawdzi¢, czy ptyte grzejng podta-
czono prawidtowo do zasilania.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest
przyczyng usterki. Jezeli nadal be-
dzie dochodzi¢ do wyzwalania bez-
piecznika, nalezy skontaktowac sie
z wykwalifikowanym elektrykiem.

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Ponownie wigczy¢ ptyte grzejng i
ustawi¢ moc grzania w ciggu mak-
symalnie 10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wig-
cej pol czujnikdw.

Dotkng¢ tylko jednego pola czujni-
ka.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg
sie plamy wody lub tluszczu.

Wyczys$ci¢ panel sterowania.

Stycha¢ ciagty sygnat dzwie-
kowy.

Nieprawidtowe podtgczenie elek-
tryczne.

Odtaczyé plyte grzejng od zasilania.
Zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
elektryka, aby sprawdzit instalacje.

Rozlegnie sie sygnat dzwieko-
wy i plyta grzejna wytgczy sie.
Gdy plyta grzejna jest wytg-
czona, rozlega sie sygnat
dzwiekowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wiekszej liczbie pol czujnikow.

Usuna¢ przedmiot z pol czujnikow.

Plyta grzejna wytgczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie

przedmiot (D

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego
nie wiacza sie.

Pole grzejne nie jest gorace, po-
niewaz dziatato za krétko lub na-
stgpito uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystar-
czajgco diugo, aby byto gorace, na-
lezy skontaktowac sie z autoryzo-
wanym centrum serwisowym.

Moc grzania przetgcza sie
miedzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie ener-
gia.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Panel sterowania staje sie go-
racy w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub usta-
wione zbyt blisko panelu sterowa-
nia.

Jesli to mozliwe, duze naczynia na-
lezy ustawiac¢ na tylnych polach.

Brak sygnatéw dzwigkowych
podczas dotykania pdl czujni-
kéw na panelu.

Sygnaty dzwiekowe sg wytaczo-
ne.

Wiaczy¢ sygnaty dzwigkowe. Patrz
,Codzienne uzytkowanie”.

Wigczy sie .

Dziata funkcja Blokada urucho-
mienia lub Blokada.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie”.

Wiaczy sie .

Brak naczynia na polu grzejnym.

Postawi¢ naczynie na polu grzej-
nym.
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Problem

Mozliwa przyczyna

Srodek zaradczy

Uzyto nieodpowiedniego naczy-

nia.

Stosowac naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazowki
i porady”.

Srednica dna naczynia jest za
mata dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczyn o odpowiednich wy-
miarach. Patrz ,Dane techniczne”.

Na wyswietlaczu pojawi sie

i cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejne;j.

Wytaczyé ptyte grzejna i wiaczy¢
ponownie po 30 sekundach. Jesli

ponownie wyswietli sig , nalezy
odtgczy¢ plyte grzejng od zasilania.
Po uptywie 30 sekund ponownie
podtaczyé ptyte. Jesli problem be-
dzie wystepowat nadal, nalezy
skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

8.2 Jesli nie mozna znalezé
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sig ze sprzedawcg lub z
autoryzowanym punktem serwisowym. Podac
dane z tabliczki znamionowej. Nalezy rowniez
poda¢ sktadajacy sie z trzech znakéw kod
szkta ceramicznego (znajdujacy sie w rogu

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model KITN323K
Typ 61 A2A 00 AA
Indukcja 3.65 kW

Nr seryjny.....cccceue.e.
ZANKER

9.2 Parametry pdl grzejnych

powierzchni szklanej) i wyswietlany
komunikat o btedzie. Upewnic sie, ze ptyta
grzejna byta prawidtowo uzytkowana. Jesli
nie, naprawe wykona odptatnie pracownik
serwisu lub sprzedawca — réwniez w okresie
gwarancyjnym. Informacje na temat okresu
gwarancyjnego i autoryzowanych punktow
serwisowych znajdujg sie w broszurze
gwarancyjnej.

Numer produktu (PNC) 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz
Wyprodukowano w: Rumunia

3.65 kW

cex

Pole grzejne Moc znamiono- PowerBoost Maksymalny Srednica na-
wa (maksymal- [W] czas funkcji czynia [mm]
na moc grza- PowerBoost
nia) [W] [min]

Srodkowe przed- 2300 3600 10 180 - 210

nie

Srodkowy tylny 1400 2500 4 125 - 145
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Moc pol grzejnych moze roznic sie od
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona
w zaleznos$ci od materiatow i wymiaréw
naczyn.

W celu uzyskania optymalnych efektow
gotowania nalezy stosowac naczynia o
Srednicy nie wiekszej niz podano w tabeli.

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie

Dane identyfikacyjne modelu

KITN323K

Typ plyty grzejnej

Ptyta grzejna do zabu-
dowy

Liczba pdl grzejnych

2

Technologia grzania

Ptyta indukcyjna

Srednica okragtych pél grzejnych () Srodkowe przednie 21.0cm
Srodkowy tylny 14.5 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric coo- Srodkowe przednie 188.9 Whikg
king) Srodkowy tylny 183.4 Whikg
Zuzycie energii przez ptyte grzejng (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 — elektryczny sprzet do
gotowania do uzytku domowego — czes¢ 2:
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci.

10.2 Oszczedzanie energii

Postepujac zgodnie z ponizszymi
wskazéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie
podczas codziennego gotowania.

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/.\') nalezy
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia
witozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbaé
0 ponowne przetwarzanie odpadow urzadzen
elektrycznych i elektronicznych, aby chroni¢
Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

* Podczas podgrzewania wody uzywac tylko
niezbednej jej ilosci.

» Jesli to mozliwe, zawsze zaktadac
pokrywki na naczynia.

* Naczynia stawia¢ na $rodku pola
grzejnego.

*  Wykorzystac ciepto resztkowe, aby
utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

Nie wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych

symbolem E razem z odpadami domowymi.
Nalezy zwrdécic¢ produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
miejskimi.
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VISITE O NOSSO WEBSITE PARA:

Obter conselhos de utilizagao, folhetos, resolugéo de problemas e informagdes
sobre assisténcia e reparacgoes:

www.zanker.de/support
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Sujeito a alteragdes sem aviso prévio.

1. A INFORMACOES DE SEGURANCA

Leia atentamente as instrucdes fornecidas antes de instalar e
utilizar o aparelho. O fabricante n&o podera ser
responsabilizado por ferimentos ou danos resultantes de
instalacao incorreta ou utilizagcao incorreta. Guarde sempre
as instrugdes num sitio seguro e acessivel para consultar no
futuro.

1.1 Seguranca de criangcas e pessoas vulneraveis

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos
de idade ou mais velhas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se forem supervisionadas ou
instruidas no que respeita a utilizagao do aparelho de uma
forma segura e compreenderem os perigos envolvidos. E
necessario manter as criangas com menos de 8 anos de
idade e pessoas com incapacidades muito extensas e
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complexas afastadas do aparelho, a menos que sejam
constantemente vigiadas.

- As criangas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criancas e elimine-os de forma apropriada.
- AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizacdo. Mantenha as criangas e 0s animais
domésticos afastados do aparelho quando estiver a ser
utilizado e durante o arrefecimento.

Se o aparelho tiver um dispositivo de seguranga para
criangas, recomendamos que o ative.

- Alimpeza e a manutencao basica do aparelho nao devem
ser efetuadas por criangcas sem supervisao.

.2 Segurancga geral

Este aparelho destina-se apenas a ser utilizado para
cozinhar.

Este aparelho foi concebido unicamente para utilizagao
doméstica num ambiente interior.

Este aparelho pode ser utilizado em escritorios, quartos de
hospedes de hotéis, quartos de héspedes de pousadas,
casas de hdspedes de turismo rural e outros alojamentos
semelhantes onde tal utilizacdo ndo exceda os niveis de
utilizagao doméstica (médios).

AVISO: O forno e as partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizag&o. Deve ter cuidado para evitar tocar nas
resisténcias de aquecimento.

AVISO: Deixar cozinhados com gorduras ou 6leos num
aparelho sem vigilancia pode ser perigoso e resultar em
incéndio.

O fumo é uma indicagcao de sobreaquecimento. Nunca
utilize agua para extinguir um incéndio ao cozinhar.
Desligue o aparelho e cubra as chamas com, por exemplo,
um cobertor contra incéndios ou uma tampa.

- AVISO: O aparelho néo pode ser alimentado através de
algum dispositivo de comutagao externo, como um
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temporizador, nem pode ser ligado a um circuito que seja
ligado e desligado regularmente pelo fornecedor de
eletricidade.

- CUIDADQO: O processo de cozedura tem de ser
supervisionado Um processo de cozedura de curta duracao
tem de ser supervisionado continuamente.

- AVISO: Perigo de incéndio: Nao coloque objetos sobre as
zonas de aquecimento.

- Os objetos metalicos como facas, garfos, colheres e
tampas de tacho ndo devem ser colocados na superficie da
placa porque podem ficar quentes.

- Nao use o aparelho antes de instala-lo na estrutura
embutida.

- Nao utilize um aparelho de limpeza a vapor para limpar o
aparelho.

- ApOs a utilizagao, desligue a placa no respetivo comando e
nao confie apenas no detetor de recipientes.

- Se a superficie de vitroceramical/vidro apresentar alguma
fenda, desative o aparelho e desligue a ficha da tomada
elétrica. Se o aparelho estiver ligado a rede elétrica
diretamente numa caixa de derivacgao, desligue o disjuntor
no quadro elétrico para desligar o aparelho da alimentagao
elétrica. Em todo o caso, contacte o Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado.

- Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante, por um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado ou por uma pessoa igualmente
qualificada, para evitar perigos.

- AVISO: Utilize apenas protecdes de placa que tenham sido
concebidas pelo fabricante do aparelho de cozinhar ou
recomendadas pelo fabricante do aparelho nas instrugdes
de utilizagado, bem como as protec¢des de placa ja
incorporadas no aparelho caso existam. A utilizagcao de
protecdes improprias pode causar acidentes.
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2. INSTRUCOES DE SEGURANGCA

2.1 Instalacao

2.2 Ligagao elétrica

/N AvisO!

A instalagao deste aparelho tem de ser
efetuada por uma pessoa qualificada.

/\ AvISO!

Risco de incéndio e choque elétrico.

/\ AvisoO!

Risco de ferimentos ou danos no
aparelho.

Retire a embalagem toda.

Nao instale nem utilize o aparelho se
estiver danificado.

Siga as instrucoes de instalagao
fornecidas com o aparelho.

Respeite as distancias minimas
relativamente a outros aparelhos e
unidades.

Tenha sempre cuidado quando deslocar o
aparelho porque ele é pesado. Utilize
sempre luvas de protecgao e calgado
fechado.

Vede as superficies cortadas do armario
com um vedante para impedir que a
humidade cause dilatagdes.

Proteja a parte inferior do aparelho contra
0 vapor e a humidade.

Nao instale o aparelho perto de uma porta
ou por baixo de uma janela. Tal evita que
a abertura de portas ou janelas faga cair
algum tacho quente do aparelho.

Os aparelhos possuem ventoinhas de
arrefecimento na parte inferior.

Se o aparelho for instalado por cima de
uma gaveta:

— Na&o guarde folhas de papel ou
objectos pequenos que possam ser
sugados, porque podem danificar as
ventoinhas de arrefecimento ou
reduzir a eficiéncia do sistema de
arrefecimento.

— Mantenha uma distancia minima de
cerca de 2 cm entre a parte inferior do
aparelho e os objectos que forem
guardados na gaveta.

Retire quaisquer painéis separadores
instalados no armario abaixo do aparelho.

Todas as ligagOes elétricas devem ser
efetuadas por um eletricista qualificado.
O aparelho tem de estar ligado a terra.
Antes de efetuar qualquer operagao de
manutencgao, certifique-se de que o
aparelho esta desligado da corrente
elétrica.

Certifique-se de que os paradmetros
indicados na placa de caracteristicas sao
compativeis com as caracteristicas da
alimentacao eléctrica.

Certifique-se de que o aparelho esta
instalado corretamente. Ligagoes de cabo
de alimentacé&o e ficha (se aplicavel)
soltas ou incorretas podem provocar o
aquecimento excessivo dos terminais.
Utilize o cabo de alimentagao correto.
Nao permita que o cabo de alimentagao
se enrole.

Certifique-se de que esta instalada uma
protegao contra choques.

Utilize o grampo de alivio de tensdo no
cabo.

Nao permita que o cabo e a ficha de
alimentacao (se aplicavel) entrem em
contacto com partes quentes do aparelho
ou com algum tacho quente quando ligar
o aparelho a uma tomada.

Nao utilize adaptadores de tomadas
duplas ou triplas, nem cabos de extensao.
Certifiqgue-se de que nado danifica a ficha
de alimentagao (se aplicavel) ou o cabo
de alimentagao. Contacte o nosso Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado ou um
eletricista para substituir o cabo de
alimentacéo se estiver danificado.

As protecgdes contra choques eléctricos
das pecas isoladas e nao isoladas devem
estar fixas de modo a nao poderem ser
retiradas sem ferramentas.

Ligue a ficha a tomada elétrica apenas no
final da instalagao. Certifique-se de que a
ficha fica acessivel ap6s a instalagéo.

Se a tomada eléctrica estiver solta, nao
ligue a ficha.
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» Nao puxe o cabo de alimentagéo para
desligar o aparelho. Puxe sempre a ficha.

« disjuntores de protecgao, fusiveis (os
fusiveis de rosca devem ser retirados do
suporte), diferenciais e contactores.

» Ainstalagao eléctrica deve possuir um
dispositivo de isolamento que Ihe permita
desligar o aparelho da corrente eléctrica
em todos os polos. O dispositivo de
isolamento deve ter uma abertura de
contacto com uma largura minima de 3
mm.

2.3 Utilizacao

/\ AvisO!

Risco de incéndio e explosao.

/N Aviso!

Risco de ferimentos, queimaduras e
choque elétrico.

* Nao altere as especificagoes deste
aparelho.

+ Retire todas as peliculas de embalagem,
rotulagem e de protecao (se aplicavel)
antes da primeira utilizagao.

» Certifique-se de que as aberturas de
ventilagao nao ficam obstruidas.

» Né&o deixe o aparelho sem vigilancia
durante o funcionamento.

» Desligue a zona de cozedura apo6s cada
utilizagéo.

* Nao coloque talheres ou tampas de
cacgarolas nas zonas de cozedura. Podem
ficar quentes.

» Nao utilize o aparelho com as maos
molhadas ou quando ele estiver em
contacto com agua.

+ Nao utilize o aparelho como superficie de
trabalho ou armazenamento.

» Se a superficie do aparelho estiver
rachada, desligue-o imediatamente da
corrente elétrica. Isto evita choque
eléctrico.

» Os utilizadores portadores de pacemaker
devem manter-se a mais de 30 cm de
distancia da zonas de indugao quando o
aparelho estiver a funcionar.

* Quando coloca alimentos em éleo quente,
pode salpicar.

» Nao utilize folha de aluminio ou outros
materiais entre a superficie de cozedura e
o tacho, salvo indicagdo em contrario do
fabricante deste aparelho.

» Utilize apenas acessorios recomendados
pelo fabricante para este aparelho.
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« As gorduras e os 6leos podem libertar
vapores inflamaveis quando aquecidos.
Mantenha as chamas e os objetos
quentes afastados das gorduras e dos
6leos quando cozinhar com eles.

* Os vapores que o 6leo muito quente
liberta podem causar combustéao
espontanea.

* O d6leo usado, que pode conter restos de
alimentos, pode causar incéndio a uma
temperatura inferior a do 6leo utilizado
pela primeira vez.

* Nao coloque produtos inflamaveis, nem
objetos molhados com produtos
inflamaveis, no interior, perto ou em cima
do aparelho.

/A Aviso!

Risco de danos no aparelho.

* Nao deixe tachos quentes sobre o painel
de comandos.

* Nao coloque uma tampa de panela quente
na superficie de vidro da placa.

* Nao deixe que os tachos fervam até
ficarem sem agua.

* Tenha cuidado para nao permitir que
algum objeto ou tacho caia sobre o
aparelho. A superficie pode ficar
danificada.

* N&o ative as zonas de cozedura com
tachos vazios ou sem tacho.

» Os tachos de ferro fundido ou que tenham
a base danificada podem riscar o vidro /
ceramica. Levante sempre estes objetos
quando precisar de os deslocar sobre a
placa.

2.4 Cuidados e limpeza

* Limpe o aparelho com regularidade para
evitar que o material da superficie se
deteriore.

* Antes de limpar o aparelho, desligue-o e
deixe-o arrefecer

» Nao utilize jatos de agua ou vapor para
limpar o aparelho.

* Limpe o aparelho com um pano macio e
humido. Utilize apenas detergentes
neutros. Nao utilize produtos abrasivos,




esfregdes abrasivos, solventes ou objetos
metalicos, salvo indicagao em contrario.

2.5 Assisténcia Técnica

+ Contacte o Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado se for necessario reparar o
aparelho. Utilize apenas pegas
sobressalentes originais.

+ Relativamente a(s) lampada(s) no interior
deste produto e as lampadas
sobressalentes vendidas separadamente:
Estas ldmpadas destinam-se a suportar
condigoes fisicas extremas em
eletrodomésticos, tais como temperatura,
vibragao, humidade, ou destinam-se a
sinalizar informacao relativamente ao
estado operacional do aparelho. Nao se

3. INSTALACAO

destinam a ser utilizadas em outras
aplicacgdes e ndo se adequam a
iluminagao de espagos domésticos.

2.6 Eliminagao

/\ AvisO!

Risco de ferimentos ou asfixia.

/N Aviso!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

3.1 Antes da instalagao

Antes de instalar a placa, anote aqui as
seguintes informagdes que pode ver na placa
de caracteristicas. A placa de caracteristicas
encontra-se na parte inferior da placa.

NUmero de série .............ccccuuune.

3.2 Placas encastradas

Utilize as placas de encastrar apenas apés a
sua montagem em moveis de encastre ou
superficies de trabalho que cumpram as
normas aplicaveis.

« Contacte a sua autoridade local para
saber como descartar o aparelho
corretamente.

» Desligue o aparelho da alimentagéo
eléctrica.

* Corte o cabo de alimentagéo eléctrica do
aparelho e elimine-o.

3.3 Fixacao do vedante

A

Instalagdao sobre um balcao

1. Limpe a bancada a volta da area cortada.

2. Cole a tira vedante fornecida 2x6 mm na
parte inferior da placa, ao longo da
extremidade exterior da vitroceramica.
N&o a estique. Faga com que as
extremidades da tira vedante figuem no
meio de um dos lados da placa.

3. Acrescente alguns milimetros ao
comprimento quando cortar a tira
vedante.

4. Junte as duas extremidades da tira
vedante.
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3.4 Montagem

Se instalar a placa debaixo de um exaustor,
consulte as instrugdes de instalagéo do
exaustor, para saber qual € a distancia
minima entre os aparelhos.

Se o aparelho estiver instalado acima de uma
gaveta, a ventilagao da placa pode aquecer
os artigos guardados na gaveta durante o
processo de cozedura.
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3.5 Instalacdo de mais de uma placa

3.6 Cabo de ligagéo

* A placa é fornecida com um cabo de
ligagdo e uma ficha de seguranca.

« Para substituir o cabo de alimentagao, se
estiver danificado, utilize um cabo do tipo:
HO5V2V2-F que suporte uma temperatura
de 90 °C ou superior. Contacte um Centro
de Assisténcia Técnica Autorizado. O
cabo de ligagao so6 deve ser substituido
por um eletricista qualificado.



4. DESCRICAO DO PRODUTO

4.1 Disposigao da superficie de confecao

45 m__n
210 mm _n

[

B

4.2 Disposigao do painel de comandos

Zona de cozedura de indugéo
Painel de comandos

e
m B 0 o

Utilize os campos do sensor para controlar o aparelho. Os visores, indicadores e sons indicam
as fungdes que estdo em funcionamento.

Campo Fungao Comentario
do sen-
sor
(D Ligado / Off Para activar e desactivar a placa.

)

i)

Bloquear / Dispositivo de
seguranga para criangas

Para bloguear/desbloquear o painel de comandos.

)

Pausa

Para activar e desactivar a fungao.

=

Indicador do grau de coze-
dura

Para indicar o grau de cozedura.

&

Indicadores do temporiza-
dor das zonas de cozedura

Apresenta a zona de cozedura para a qual esta de-
finido um tempo.

Visor do temporizador

Para indicar o tempo em minutos.

PORTUGUES 231



Campo Funcao Comentario

do sen-

sor
@ - Para seleccionar a zona de cozedura.
E + |— - Para aumentar ou diminuir o tempo.
E + |— - Para seleccionar o grau de cozedura.
P PowerBoost Para activar a fungéo.

4.3 Indicadores de grau de aquecimento

Visor Do ciclo

A zona de confegédo esta desativada.

[I] ) A zona de confecgdo estéa ativada.

Pausa ativo.

@ PowerBoost ativo.

. Existe uma anomalia.

+ digito

E] / E] / [3 OptiHeat Control (Indicador de calor residual de 3 niveis): continuar a cozinhar/
manter quente/calor residual.

Bloquear / Dispositivo de seguranga para criangas funciona.

O tacho ndo é adequado, é demasiado pequeno ou ndo ha tacho na zona de confe-
Gao.

E] Desligar automatico ativo.

5. UTILIZACAO DIARIA

5.2 Desligar automatico

1

A AVISO! A funcao desactiva automaticamente a
Consulte os capitulos relativos a placa nas seguintes situagoes:
seguranca. * Quando todas as zonas de cozedura

. . estao desactivadas,

5.1 Activar e desactivar * Quando, ap6s a activagéo da placa, nao &
definido qualquer grau de cozedura,

* Quando ocorrer um derrame ou quando
for colocado algum objecto sobre o painel
de comandos durante mais de 10
segundos (tacho, pano, etc.). E emitido

Toque em @ durante 1 segundo para activar
ou desactivar a placa.
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um sinal sonoro e a placa desativa-se.
Retire o objecto ou limpe o painel de
comandos.

* Quando a placa ficar demasiado quente
(por exemplo, quando uma panela ferve
até ficar sem agua). Permita que a zona
de cozedura arrefeca antes de utilizar
novamente a placa.

* Quando utiliza tachos incorrectos. O

simbolo acende-se e a zona de
cozedura é automaticamente desactivada
apods 2 minutos.

* Quando nao desactiva uma zona de
cozedura nem altera o grau de cozedura.

Apo6s algum tempo, a indicagao )
acende-se e a placa desactiva-se.
Relagao entre o grau de cozedura e o

tempo ao fim do qual a placa se desactiva:

Grau de confegao A placa desactiva-

se apos
’ 1.2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1.5 horas

5.3 Grau de cozedura

Toque em + para aumentar o grau de
cozedura. Toque em — para diminuir o grau

de cozedura. Toque em + e
simultaneamente para desactivar a zona de
cozedura.

5.4 OptiHeat Control (Indicador de
calor residual de 3 niveis)

/N Aviso!

E] / E] / C] Enquanto o indicador estiver
aceso, existe o risco de queimaduras
devido ao calor residual.

As zonas de aquecimento de indugao
produzem o calor necessario para cozinhar
diretamente na base dos tachos. A

vitroceramica € aquecida pelo calor do tacho.

Os indicadores acendem-se quando uma
zona de cozedura esta quente. Estes

mostram o nivel do calor residual das zonas
de cozedura que esta atualmente a usar:

E] - Continuar a cozinhar,
(=)- Manter quente,

(- Aquecimento residual.

O indicador também pode acender-se:

e para as zonas de aquecimento
adjacentes, mesmo que nao as esteja a
usar,

* quando um tacho quente é colocado
numa zona de aquecimento fria,

« quando a placa esta desativada mas a
zona de aquecimento ainda esta quente.

O indicador desaparece quando a zona de
aquecimento tiver arrefecido.

5.5 PowerBoost

Esta fungao disponibiliza mais poténcia para
as zonas de confegéo de indugao. A fungéao
pode ser activada para uma zona de
confegdo de indugéo apenas por um curto
periodo de tempo. Apos esse tempo, a zona
de confegao de indugao muda
automaticamente para o grau de
aquecimento mais elevado.

@ Consulte o capitulo “Dados técnicos”.

Para ativar a fungao para uma zona de
aquecimento: toque em P . (F) acende-se.

Para desativar a fungao: toque em P ou

5.6 Temporizador

* Temporizador de contagem
decrescente

Pode utilizar esta fungao para definir a

duragao de uma simples sessao de

cozedura.

Comece por selecionar o nivel de
aquecimento para a zona de confegao e
selecione depois a fungao.

Para definir a zona de cozedura: toque

: gl .
repetidamente em O até aparecer o
indicador de uma zona de cozedura.

Para ativar a fungdo ou mudar o tempo:
toque em + ou — do temporizador para
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definir o tempo (00 - 99 minutos). Quando o
indicador da zona de aquecimento comecar a
piscar, a contagem decrescente comega.

Para ver o tempo remanescente: toque em

dl -

Q) para definir a zona de cozedura. O
indicador da zona de cozedura comega a
piscar. O visor mostra o tempo restante.

Para desativar a fungao: toque em @ para
definir a zona de cozedura e, de seguida,

toque em —. O tempo restante é contado
para tras até 00. O indicador da zona de
cozedura desaparece.

@ Quando a contagem decrescente
termina, soa um sinal acustico e 00
pisca. A zona de aquecimento é
desactivada.

Para desligar o som: toque em Q)

+ Conta-minutos
Pode utilizar esta fungdo quando a placa esta
activa e as zonas de aquecimento estao

inactivas. O visor apresenta na area do
nivel de calor.

i s0: D
Para ativar a fungao: toque em \JJ e, de

seguida, toque em + ou — do temporizador
para definir o tempo. Quando o tempo
termina, soa um sinal acustico e 00 pisca.

Para desligar o som: toque em Q)

Para desativar a fungao: toque em Q) e, de

seguida, toque em —. O tempo restante é
contado para tras até 00.

@ Esta fungao nao afeta o
funcionamento das zonas de
aquecimento.

5.7 Pausa

Esta funcao coloca todas as zonas de
cozedura em funcionamento com a definigao
de cozedura mais baixa.

Quando a fungéo opera, todos os outos
simbolos nos painéis de comando estao
bloqueados.

A funcao ndo para as fungdes de
temporizador.
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1. Para ativar a fungao: prima I .

acende-se. A definicao de cozedura é
diminuida para 1.

2. Para desativar a fungao: prima I .
A definigao de cozedura anterior aparece.

5.8 Bloquear

E possivel bloquear o painel de comandos
com zonas de confegao a funcionar. Isto
impede uma alteragao acidental da definicao
de aquecimento.

Comece por definir o grau de
aquecimento.

Para ativar a fungao: toque em @
acende durante 4 segundos. O temporizador
permanece activo.

Para desativar a fungao: toque em 8. (6]
mostrador apresenta a definicao de
aquecimento anterior.

@ Quando desativar a placa, também
desativara esta fungao.

5.9 Dispositivo de segurancga para
criangas

Esta fungao evita o funcionamento acidental
da placa.

Para ativar a fungao: ative a placa com @.
Nao defina nenhum grau de aquecimento.
Toque em B durante 4 segundos.
acende. Desative a placa com (D

Para desativar a fungao: ative a placa com
@. Nao defina nenhum grau de
aquecimento. Toque em 8 durante 4
ggundos. acende. Desative a placa com
Para desativar a fungao por apenas um
periodo de confegao: ative a placa com ®.

acende. Toque em @ durante 4
segundos. Defina o grau de aquecimento
em menos de 10 segundos. Pode utilizar a

placa. Quando desativar a placa com @ a
fungao fica novamente ativa.



5.10 OffSound Control (Desactivagao
e activacao dos sons)

Desative a placa. Toque em O durante 3
segundos. O visor acende e apaga. Toque

em || durante 3 segundos. @Y ou aparece

. Toque no + da zona dianteira esquerda
para seleccionar o seguinte:

. - os sons ficam desactivados

. - 0s sons ficam activados
Para confirmar a selecgao, aguarde até que a
placa se desactive automaticamente.

Quando a funcgao esta , pode ouvir 0s sons
apenas quando:

» tocaem

+ Conta-minutos chega ao fim

» Temporizador de contagem decrescente
chega ao fim

» coloca algo sobre o painel de comandos.

5.11 Gestao de poténcia

Se varias zonas estiverem ativas e a
poténcia consumida exceder a limitagéo da
alimentacao elétrica, esta fungao divide a

6. SUGESTOES E DICAS

/N AvisoO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranga.

6.1 Tachos

@ Nas zonas de cozedura de indugao,
um campo eletromagnético forte cria
calor rapidamente no tacho.

Utilize as zonas de cozedura de indugao com
tachos adequados.

» A base do recipiente deve ser o mais
espessa e plana possivel.

» Certifique-se de que os fundos estao
limpos e secos antes de os colocar na
superficie da placa.

» Para evitar riscos, nao deslize ou esfregue
o recipiente no vidro ceramico.

Material do recipiente

poténcia disponivel entre todas as zonas de
cozedura (ligadas a mesma fase). A placa
controla as definicdes de aquecimento para
proteger os fusiveis da instalagdo doméstica.

« Se a placa atingir o limite da poténcia
maxima disponivel (consulte a placa de
classificagéo), a poténcia das zonas de
cozedura sera automaticamente reduzida.

» A definigdo de aquecimento da ultima
zona de cozedura selecionada é sempre
prioritaria. A poténcia restante sera
dividida entre as zonas de cozedura
anteriormente ativadas, por ordem inversa
a selegao.

* Aindicagao da definigdo de aquecimento
das zonas cuja poténcia foi reduzida
alterna entre a definicdo de aquecimento
inicialmente selecionada e a definicao de
aquecimento reduzido.

« Aguarde até que o visor pare de piscar ou
reduza a definicdo de aquecimento da
Ultima zona de cozedura selecionada. As
zonas de cozedura continuarao a
funcionar com a definigdo de aquecimento
reduzida. Se necessario, altere as
definicbes de aquecimento das zonas de
cozedura.

« correto: ferro fundido, ago, aco
esmaltado, ago inoxidavel, fundo de
multicamadas (com uma marcagao
correta de um fabricante).

¢ incorreto: aluminio, cobre, latdo, vidro,
ceramica, porcelana.

Os tachos sao adequados para uma placa

de indugao se:

e aagua ferver muito rapidamente numa
zona de cozedura definida para o nivel de
cozedura mais elevado.

e um iman puxa a base do tacho.

Dimensodes dos tachos

* As zonas de cozedura de indugao
adaptam-se automaticamente as
dimensdes da base do tacho.

» A eficiéncia da zona de cozedura esta
relacionada com o diametro do tacho. Um
tacho que tenha um didmetro inferior ao
minimo indicado recebe apenas uma
parte da poténcia gerada pela zona de
cozedura.
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» Por motivos de segurancga e resultados de
cozedura ideais, ndo utilize um tacho
maior do que o indicado na "Especificagao
das zonas de cozedura". Evite manter o
tacho perto do painel de comandos
durante a sessao de cozedura. Isso pode
afetar o funcionamento do painel de
comandos ou ativar acidentalmente as
funcoes da placa.

@ Consulte os "Dados técnicos".

6.2 Ruidos durante o funcionamento
Se ouvir:

» estalidos: o tacho é feito de diferentes
materiais (construgdo multicamadas).

» assobio: esta a utilizar a zona de
cozedura com um nivel elevado de
poténcia e o tacho tem materiais
diferentes (construgao multicamadas).

¢ zumbido: esta a utilizar um nivel elevado
de poténcia.

» cliques: ocorre comutagao elétrica.

« sibilar, zunir: a ventoinha esta a funcionar.

Os ruidos sdo normais e nao indicam

qualquer avaria.

6.3 Exemplos de aplicagbes de
cozinha

A correlagao entre o grau de cozedura de
uma zona e o seu consumo de poténcia nao
¢ linear. Quando aumenta o grau de
cozedura, nao é proporcional ao aumento do
consumo de poténcia. Isto significa que uma
zona de cozedura com um grau médio de
cozedura consome menos de metade da sua
poténcia maxima.

@ Os dados apresentados na tabela
servem apenas como referéncia.

Definicao de Utilize para: Tem- Sugestoes
cozedura po
(min.)
-1 Manter os alimentos cozinhados confor- Coloque uma tampa no tacho.
quentes. me ne-
cessa-
rio
1-2 Molho holandés, derreter: manteiga, 5-25 Misture regularmente.
chocolate, gelatina.
2 Solidificar: omeletas fofas, ovos co- 10 - 40 Cozinhe com uma tampa.
zidos.
2-3 Cozer arroz e pratos a base de leite 25-50 Adicione, no minimo, duas partes
em lume brando, aquecer refeicdes de liquido para uma parte de arroz
pré-cozinhadas. e mexa os pratos a base de leite a
meio do processo.
3-4 Cozer legumes, peixe e carne a va- 20-45 Adicione algumas colheres de sopa
por. de agua. Verifique a quantidade de
agua durante o processo.
4-5 Cozinhar batatas e outros legumes 20-60 Cubra o fundo da panela com
a vapor. 1-2 cm de agua. Verifique o nivel
de agua durante o processo. Man-
tenha a tampa na panela.
4-5 Cozer grandes quantidades de ali- 60 - Até 3 | de liquido mais ingredientes.
mentos, guisados e sopas. 150
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Definicao de Utilize para: Tem- Sugestoes
cozedura po
(min.)
6-7 Fritura ligeira: escalopes, cordon confor- Vire, quando necessario.
bleu de vitela, costeletas, rissois, me ne-
salsichas, figado, roux, ovos, pan- cessa-
quecas, sonhos. rio
7-8 Fritura intensa, batatas "palitos" gra- 5-15 Vire, quando necessario.
tinadas, bifes do lombo, bifes.
9 Ferver agua, cozer massa, estufar carne (goulash, guisado), batatas fritas.
P Ferver grandes quantidades de agua. PowerBoost esta ativada.

7. MANUTENCAO E LIMPEZA

/N AvisoO!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

7.1 Informacdes gerais

Limpe a placa apos cada utilizagao.
Utilize sempre o acessorio com a base
limpa.

Riscos ou manchas escuras na superficie
néo afetam o funcionamento da placa.
Utilize um produto de limpeza especial
adequado para a superficie da placa.
Utilize um raspador especial para o vidro.

7.2 Limpar a placa

8. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Remova imediatamente: plastico
derretido, folha de plastico, sal, agucar e

/N Aviso!

Consulte os capitulos relativos a
seguranca.

alimentos com acgucar, caso contrario a
sujidade pode danificar a placa. Tenha
cuidado para evitar queimaduras. Utilize
um raspador especial sobre a superficie
de vidro em angulo agudo e desloque a
lamina sobre a superficie.

Remova quando a placa estiver
suficientemente fria: manchas de
calcario, agua ou gordura e descoloragbes
nas parte metdlicas brilhantes. Limpe a
placa com um pano humido e um
detergente ndo abrasivo. Apos a limpeza,
seque a placa com um pano macio.
Remova a descoloragao nas partes
metalicas brilhantes: utilize uma solugao
de agua com vinagre e limpe a superficie
de vidro com um pano.
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8.1 O que fazer se...

Problema

Causa possivel

Solugao

N&o consegue ativar ou utili-
zar a placa.

A placa néo esta ligada a corren-
te elétrica ou ndo esta correta-
mente ligada.

Verifique se a placa esta correta-
mente ligada a corrente elétrica.

O fusivel esta fundido.

Certifique-se de que o fusivel é a
causa da anomalia. Se o fusivel se
fundir diversas vezes, contacte um
eletricista qualificado.

N&o configurou a definicdo de
aquecimento durante 10 segun-
dos.

Ative novamente a placa e defina a
definigdo de aquecimento em me-
nos de 10 segundos.

Tocou em 2 ou mais campos do
sensor em simultaneo.

Toque em apenas um campo do
sensor.

Pausa funciona.

Consulte “Pausa”.

Ha agua ou manchas de gordura
no painel de comandos.

Limpe o painel de comandos.

Pode ouvir um som constante.

A ligacdo eléctrica ndo esta corre-
ta.

Desligue a placa da corrente elétri-
ca. Peca a um eletricista qualificado
que verifique a instalagéo.

E emitido um sinal acustico e
a placa desativa-se.

E emitido um sinal aclstico
quando a placa é desativada.

Colocou alguma coisa sobre um
ou mais campos do sensor.

Retire o objeto dos campos do sen-
Ssor.

A placa desativa-se.

Colocou alguma coisa sobre o

campo do sensor (D

Retire o objeto do campo do sen-
sor.

O indicador de calor residual
ndo acende.

A zona nao esta quente porque
foi ativada apenas por pouco tem-
po ou o sensor esta danificado.

Se a zona tiver funcionado durante
tempo suficiente para ficar quente,
fale com um Centro de Assisténcia
Técnica Autorizado.

A definicdo de aquecimento
alterna entre dois niveis.

Gestéo de poténcia funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

O painel de comandos fica
quente ao toque.

O tacho é demasiado grande ou
esta demasiado préximo do pai-
nel de comandos.

Coloque tachos grandes numa das
zonas de aquecimento de tras, se
possivel.

Nao ha som quando toca nos
campos do sensor do painel.

Os sons estéo desativados.

Ativar os sons. Consulte "Utilizagao
diaria".

!
acende-se.

Dispositivo de segurancga para cri-
angas ou Bloquear funciona.

Consulte "Utilizagao diaria".

acende-se.

Nao existe tacho na zona.

Coloque um tacho na zona.
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Problema Causa possivel

Solugao

O tacho néo é adequado.

Utilize tachos adequados para pla-
cas de indugdo. Consulte “Suges-
tdes e dicas”.

O didmetro da base do tacho é

demasiado pequeno para a zona.

Utilize um tacho com as dimensdes
corretas. Consulte os "Dados técni-
cos".

, A placa apresenta um erro.
e um nimero acendem-se.

Desative a placa e ative-a nova-

mente apds 30 segundos. Se se
ligar novamente, desligue a placa
da corrente elétrica. Apos 30 se-
gundos, ligue a placa novamente.
Se o problema continuar, entre em
contacto com um Centro de Assis-
téncia Técnica Autorizado.

8.2 Se nao conseguir encontrar uma apresentada. Certifique-se de que utilizou a
solugdo... placa corretamente. Caso contrario, a

Se nédo conseguir encontrar uma solugao

manutengao efetuada pelo Técnico de
Assisténcia ou pelo fornecedor ndo sera

para o problema, contacte o seu fornecedor gratuita, mesmo durante o periodo de

ou um Centro de Assisténcia Técnica
Autorizado. Indique os dados da placa de
caracteristicas. Indique também o codigo de
trés letras da placa vitroceramica (no canto

garantia. As informagdes relativas ao periodo
de garantia e aos Centros de Assisténcia
Técnica Autorizados encontram-se no folheto

e : de garantia.
da superficie de vidro) e a mensagem de erro 9
9. DADOS TECNICOS
9.1 Placa de classificacao
Modelo KITN323K PNC 949 492 566 00
Tipo 61 A2A 00 AA 220 -240V, 50 - 60 Hz
Indugao 3.65 kW Fabricado em: Roménia
N.° de série.................. 3.65 kW

ZANKER c € E

9.2 Especificagdes das zonas de cozedura

Zona de coze- Poténcia nomi- PowerBoost PowerBoost Diametro dos
dura nal (definicao [W] duragao ma- tachos [mm]
de aquecimen- xima [min]
to maxima) [W]
Dianteira central 2300 3600 10 180 - 210
Traseiro do meio 1400 2500 4 125 - 145
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A poténcia das zonas de cozedura pode ser Para resultados de confegao ideais, utilize
ligeiramente diferente dos dados indicados um tacho com didmetro nao superior ao
na tabela. Varia consoante o material e as indicado na tabela.

dimensdes do tacho.

10. EFICIENCIA ENERGETICA

10.1 Informacé&o do produto

Identificagdo do modelo KITN323K
Tipo de placa Placa encastrada
Numero de zonas de aquecimento 2
Tecnologia de aquecimento Indugéo
Diametro das zonas de aquecimento circulares Dianteira central 21.0cm
(9) Traseiro do meio 14.5cm
Consumo de energia por zona de aquecimento Dianteira central 188.9 Wh/kg
(EC electric cooking) Traseiro do meio 183.4 Whikg
Consumo de energia da placa (EC electric hob) 186.2 Wh/kg
IEC / EN 60350-2 - Aparelhos elétricos « Sempre que possivel, coloque tampas nos
domésticos para cozinhar - Parte 2: Placas — recipientes.
Métodos para medir o desempenho. * Coloque os recipientes diretamente no

) ) centro das zonas de confegao.
10.2 Placa economizadora de energia | « Utilize o aquecimento residual para
manter os alimentos quentes ou para

Pode poupar energia nos cozinhados do dia derreté-los.

a dia se seguir as sugestdes abaixo.

» Ao aquecer agua, utilize apenas a
quantidade de que necessita.

11. PREOCUPACOES AMBIENTAIS

Recicle os materiais que apresentem o aparelhos que tenham o simbolo X

simbolo {.\3 Cologue a embalagem nos juntamente com os residuos domésticos.
contentores indicados para reciclagem. Ajude | Cologque o produto num ponto de recolha
a proteger o ambiente e a saude publica para reciclagem local ou contacte as suas
através da reciclagem dos aparelhos autoridades municipais.

eléctricos e electronicos. Nao elimine os
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

- Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
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- Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

- Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

- AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii Si
animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

- Daca aparatul are un dispozitiv de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

- Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

- Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

- Acest aparat este proiectat pentru utilizarea in locuinte
individuale la interior

- Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

- AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.

- Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

- AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.
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- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.

Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

Nu folositi un aparat de curatat cu abur pentru a curata
aparatul.

Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

Daca suprafata ceramica / de sticla este crapata, opriti
aparatul si deconectati-l de la sursa de alimentare. In cazul
in care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. In ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

2.1 Instalarea

/\ AVERTISMENT!

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.

indepérta;i toate ambalajele.
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» Daca aparatul este deteriorat, nu il
instalati sau utilizati.

» Urmati instructiunile de instalare furnizate
impreuna cu aparatul.

» Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

» Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.
Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte Tnchisa.

+ Tnchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa
nu umfle materialul.

» Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

* Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

» Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

» Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distanta de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate in sertar.

» Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si electrocutare.

+ Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

« Aparatul trebuie legat la masa.

+ Tnainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

» Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.

* Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

» Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.
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Nu permiteti incalcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incéat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.
Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.
Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si

electrocutare.

Nu modificati specificatiile acestui aparat.
Indepértati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.




* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

+ Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

» Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este n contact cu
apa.

» Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
sau ca loc de depozitare.

» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica. Astfel, veti preveni
electrocutarea.

» Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este Tn functiune.

» Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

 Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!
Pericol de incendiu si explozie.

» Grasimile si uleiul, cand sunt incalzite, pot
elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

» Vaporii pe care uleiul foarte fierbinte Ti
elibereaza pot sa se aprinda spontan.

+ Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase de gatit fierbinti pe panoul
de comanda.

» Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

« Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

* Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.

* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 Ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

+ Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

» Nu folositi apa pulverizata si aparatul de
curatat cu abur pentru curatarea
aparatului.

« Curatati aparatul cu o laveta moale si
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

« Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

« Deconectati aparatul de la sursa de
alimentare electrica.
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+ Taiati cablul de alimentare electrica chiar
de langa aparat si aruncati-l.

3. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 Tnaintea instalzrii

Tnaintea instalérii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie ...,

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita in unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Atasarea garniturii

A

Instalarea pe blat

1. Curétati blatul de lucru in jurul zonei
decupate.

2. Prindeti banda de etansare furnizata 2x6
mm de marginea inferioara a plitei, de-a
lungul marginii suprafetei vitroceramice.
Nu o intindeti. Asigurati-va ca
pozitionarea capetelor garniturii se face
n mijlocul unei laturi a plitei.
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3. Lasatiin plus cativa milimetri cand taiati
garnitura de etansare la lungimea dorita.
4. Uniti ambele capete ale garniturii.

3.4 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de

gatire.
g 520,
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3.5 Instalarea mai multor plite 3.6 Cablu de conectare

« Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune si un stecar de siguranta.

« Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Contactati un
Centru de service autorizat. Cablul de
conectare poate fi inlocuit doar de un
electrician calificat.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

Zona de gatit prin inductie
Panou de comanda

45 m__n
—l

4 [ o +
|

I —
I o B o

Folositi cdmpurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.

Camp Functie Comentariu
Cu sen-
zor
(D Pornit / Off Pentru activarea si dezactivarea plitei.
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Camp Functie Comentariu
cu sen-
zor

Blocare / Dispozitivul de si- Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.
guranta pentru copii

(V)
&

| | Pauza Pentru a activa si a dezactiva functia.

[~ )
.

Afisajul nivelului de caldura Pentru a afisa nivelul de caldura.

- Indicatoarele cronometre- Indica zona pentru care setati timpul.
lor zonelor de gatit

&

E - Afisajul cronometrului Pentru a afisa durata in minute.

@ - Pentru selectarea zonei de gatit.

E’ _|_ — - Pentru a creste sau a descreste durata.
E _|_ — - Pentru a seta nivelul de caldura.

P PowerBoost Pentru a activa functia.

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul Descriere

Zona de gatit este dezactivata.

E] ) @ Zona de gatit functioneaza.

Pauza functioneaza.

PowerBoost functioneaza.

. Exista o defectiune.

+ cifra

B / @ / Q OptiHeat Control (Indicator de caldura reziduala cu 3 trepte): continuare gatire /
mentine cald / caldura reziduala.

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.

[3 Oprirea automaté functioneaza.
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5. UTILIZAREA ZILNICA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti O, timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

 nu setati nivelul de caldura dupé activarea
plitei,

* ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
Indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

+ folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

» nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezacti-

veaza dupa
’ 1.9 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura

Atingeti + pentru a creste nivelul de caldura.
Atingeti = pentru a reduce nivelul de

caldura. Atingeti + si — in acelasi timp
pentru a dezactiva zona de gatit.

5.4 OptiHeat Control (Indicator de
caldura reziduala cu 3 trepte)

/\ AVERTISMENT!

&)/(&)/ (L cat timp indicatorul este
aprins, exista riscul de arsuri din cauza
caldurii reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatoarele apar cand o zona de gatit este
fierbinte. Prezinta nivelul de caldura reziduala
pentru zonele de gatit pe care le folositi in
acel moment:

E] - Continuare gatire,
- mentine cald,

C] - caldura reziduala.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.5 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comuta automat fnapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@ Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .UJ se aprinde.
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Pentru a dezactiva functia: atingeti P sau

5.6 Cronometru

+ Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti Q) in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia sau modifica

timpul: atingeti + sau — de la cronometru
pentru a seta timpul (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti Q)
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a dezactiva functia: atingeti 9,
pentru a seta zona de gatit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@ La incheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.

Pentru oprirea sunetului: atingeti .

+ Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (0],
Pentru a activa functia: atingeti \ZJ si apoi

atingeti =+ sau— de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti .

Pentru a dezactiva functia: atingeti Q) Si

dupé aceea atingeti —. Intervalul de timp
ramas descreste pana la 00.
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@ Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

5.7 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
care functioneaza la cel mai scazut nivel de
caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il

se aprinde. Nivelul de caldura este
coborat la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il

Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

5.8 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti B.(Use

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti B. se
activeaza nivelul anterior de caldura.

@ Cand dezactivati plita se
dezactiveaza si aceasta functie.

5.9 Dispozitivul de siguranta pentru
copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. |l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
®. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti



) timp de 4 secunde. \YJ se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu ®.ODse

aprinde. Atingeti @ timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

5.10 OffSound Control (Dezactivarea
si activarea semnalelor sonore)

Dezactivati plita. Atingeti ® timp de 3
secunde. Afisajul se aprinde si se stinge.
Atingeti I timp de 3 secunde. Se afiseaza
sau &, Atingeti + de pe zona din fata
stédnga pentru a alege una dintre urmatoarele
optiuni:

. - sunetele sunt dezactivate

. - sunetele sunt activate
Pentru a confirma selectia, asteptati pana
cand plita se dezactiveaza automat.

Atunci cand aceasta functie este setata la
puteti auzi semnalele sonore doar atunci
cand:

 atingeti ®

» Cronometru scade

6. INFORMATII SI SFATURI

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

@ Pentru zonele de gatit prin inductie,
un camp electromagnetic puternic
creeaza foarte rapid caldura in vasul de
gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

+ Baza vasului trebuie sa fie cat mai groasa
si cat mai plata posibil.

» Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate Tnainte de a le pune pe
suprafata plitei.

¢ Cronometru cu numaratoare inversa
scade
* puneti ceva pe panoul de comanda.

5.11 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza). Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

« Daca plita atinge limita maxima de putere
disponibila (consultati placuta cu date
tehnice), puterea zonelor de gatire va fi
redusa automat.

« Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

» Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

« Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.

» Pentru a evita zgérierea, nu glisati sau
frecati vasul pe sticla vitroceramica.
Materialul vaselor de gatit

« corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

« apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor

« Zonele de gatit prin inductie se adapteaza
automat la dimensiunea bazei vasului.
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+ Eficienta zonei de gatit depinde de
diametrul vasului. Vasele cu diametre mai
mici decat cea minima primesc numai
partial puterea generata de zona de gatit.

+ Din motive de siguranta si pentru rezultate
optime la gatire, nu utilizati vase mai mari
decét cele indicate in ,Specificatiile
zonelor de gatit”. Evitati sa tineti vasul
aproape de panoul de comanda in timpul
gatirii. Acest lucru poate afecta
functionarea panoului de comanda sau
poate activa accidental functiile plitei.

@ Consultati ,Date tehnice”.

6.2 Zgomotul pe durata functionarii
Daca auziti:

» zgomot de crapaturi: vasul este facut din
materiale diferite (o constructie ,sandvis”).

+ sunet ca un fluierat: folositi o zona de gatit
cu nivel ridicat de putere, iar vasul este

facut din materiale diferite (o constructie
,sandvis”).
= zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.
* pocnituri: apare procese de comutare
electrica.
» suierat, bazait: functioneaza ventilatorul.
Zgomotele sunt normale si nu indica nicio
defectiune a plitei.

6.3 Exemple de aplicatii de gatit

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului
de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatit cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

@ Datele din tabel au doar caracter
orientativ.

Nivelul de Utilizati pentru: Durata = Recomandari

caldura (min)

-1 Pastrati mancarea gatita calda. daca Puneti un capac pe vas.

este ne-
cesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, 5-25 Amestecati din cand in cand.
gelatina.

2 Solidificare: omlete pufoase, oua 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
coapte.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai
mancarurilor care contin lapte, in- mult lichid decat orez, amestecati la
calzirea alimentelor preparate. jumatatea procedurii mancarurile

care contin lapte.

3-4 Tnébu$it,i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Ve-
rificati cantitatea de apa in timpul
procesului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20 -60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in tim-
pul procesului. Tineti capacul pe
vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - Pana la 3 | de lichid plus ingredien-

tocane si supe. 150 te.
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Nivelul de Utilizati pentru:

Durata Recomandari

caldura (min)
6-7 Prajire delicata: escalop, cordon daca intoarceti cand este necesar.
bleu de vitel, snitele, chiftele, car- este ne-
nati, ficat, roux, oua, clatite, gogosi. cesar
7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, frip- 5-15 intoarceti cand este necesar.
turi.
9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la fri-
teuza).
P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

7.1 Informatii cu caracter general

» Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati intotdeauna vase cu baza curata.

» Zgarieturile sau petele inchise la culoare
de pe suprafata plitei nu au niciun efect
asupra functionarii plitei.

» Folositi un agent de curatare special,
adecvat pentru suprafata plitei.

+ Folositi o racleta speciala pentru sticla.

7.2 Curatarea plitei

. indepértagi imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,

8. DEPANAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

8.1 Ce trebuie facut daca...

in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

+ Indepartati cand plita s-a ricit suficient:

depuneri de calcar, pete de apa, pete de
grasime, decolorari metalice stralucitoare.
Curatati plita cu o lavetd umeda si un
detergent ne-abraziv. Dupa curatare,
stergeti plita cu o laveta moale.
Indepartati decolorarea metalica
lucioasa: folositi o solutie de apa cu otet
si curatati suprafata de sticla cu o laveta.

Problema

Cauza posibila

Solutie

Plita nu poate fi pornita sau

rect.

Plita nu este conectata la o sursa
utilizata. electrica sau este conectata inco-

Verificati daca plita este conectata
corect la priza electrica.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde
in mod repetat, contactati un electri-
cian calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire
timp de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul
de Tncalzire in mai putin de 10 de
secunde.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu
senzor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa
sau este acoperit cu stropi de gra-
sime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este co-
recta.

Deconectati plita de la reteaua
electrica. Cereti unui electrician ca-
lificat sa verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata es-
te emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai mul-
te campuri cu senzor.

Tndepértat_i obiectul de pe campurile
cu senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

0)

Tndepértat,i obiectul de pe campul
cu senzor.

Indicatorul de caldura rezidua-
13 nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta pe-
rioada de timp sau senzorul s-a
defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la
un Centru de service autorizat.

Setarea de incalzire se schim-
ba Tntre doua niveluri.

Management putere functionea-
za.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infier-
banta la atingere.

Vasul este prea mare sau |-ati
pus prea aproape de panoul de
comanda.

Puneti vasele mari pe zonele din
spate, daca este posibil.

Nu exista sunet atunci cand
atingeti cAmpurile cu senzor
ale panoului.

Sunetele sunt dezactivate.

Activati sunetele. Consultati ,Utili-
zarea zilnica”.

se aprinde.

Dispozitivul de siguranta pentru
copii sau Blocare functioneaza.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.
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Problema

Cauza posibila

Solutie

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Informatii si
sfaturi”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni
corecte. Consultati ,Date tehnice”.

si se aprinde un numar.

Plita prezinta o eroare.

Dezactivati plita si activati-o din nou

dupa 30 de secunde. Daca se
aprinde din nou, deconectati plita
de la reteaua electrica. Dupa 30 de
secunde, conectati din nou plita.
Daca problema continua sa apara,
apelati un Centrul de service autori-
zat

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la
problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.
Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice
Model KITN323K
Tip 61 A2A 00 AA
Inductie 3.65 kW

ZANKER

9.2 Specificatiile zonei de gatire

apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.
n caz contrar, trebuie s& platiti interventia
tehnicianului de la centrul de service sau a
distribuitorului, chiar si in perioada de
garantie. Informatiile despre perioada de
garantie si Centrele de service autorizate se
regasesc in cartea de garantie.

PNC 949 492 566 00
220 -240V, 50 - 60 Hz
Fabricat in: Romania
3.65 kW

cex

Zona de gatire  Putere nomina- PowerBoost PowerBoost Diametru vas
la (nivel maxim [W] durata maxi- [mm]
de caldura) [W] ma [min]

Mijloc fata 2300 3600 10 180 - 210

Mijloc spate 1400 2500 4 125 - 145

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.
Aceasta se modifica in functie de materialul
si dimensiunile vasului.

Pentru rezultate optime la gatire, folositi vase
care nu sunt mai mari decat diametrul
specificat in tabel.
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10. EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs

Identificarea modelului KITN323K
Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 2
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (D) Mijloc fata 21.0cm
Mijloc spate 14.5 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire Mijloc fata 188.9 Wh/kg
(EC electric cooking) Mijloc spate 183.4 Whlkg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 186.2 Whikg
IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit » Daca este posibil, puneti intotdeauna
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode capacul pe vas.
pentru masurarea performantei. » Puneti vasul direct in centrul zonei de
. ] gatit.
10.2 Economii de energi « Pentru a pastra alimentele calde sau

Puteti economisi energie in timpul gatirii pentru a le topi folositi caldura reziduala.

zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

e . N «
Reciclati materialele marcate cu simbolul To. marcate cu acest simbol E impreuna cu

Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie deseurile menajere. Returnati produsul la
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati | centrul local de reciclare sau contactati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si administratia orasului dvs.

la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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NAVSTIVTE NASU WEBOVU STRANKU, KDE NAJDETE:

Rady tykajuce sa pouzivania, brozury, navody na rieSenie problémov a
informacie o servise a opravach:

www.zanker.de/support
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Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

1. A\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebi¢a si pozorne
precCitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spésobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpe¢nom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost’ deti a zraniteinych oséb

Tento spotrebi€¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov

a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spdsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebi¢a a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup

k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
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- Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

- Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikviduijte.

- UPOZORNENIE: Spotreblc a jeho pristupné Casti sa pocas
pouzivania moézu znaéne zahriat. Nedovolte detom ani
domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.

- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.

- Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecénost’

- Tento spotrebi€ je urCeny iba na pripravu jedal.

- Tento spotrebi€ je uréeny na jedno pouzitie vdomacnosti
Vv interiéri.

- Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou
a ranajkami, v domovoch polnohospodarskych hosti a inych
podobnych ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.

- UPOZORNENIE: SpotrebiC a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

- UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpeéné a mdze spdsobit’
poziar.

- Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.

- UPOZORNENIE: Spotrebi€ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.
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UPOZORNENIE: Nebezpecenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

Kovové predmety, napriklad noze, vidlicky, lyzice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoze sa mézu zohriat'.

Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku urCeného na zabudovanie.

Na Cistenie spotrebiCa nepouzivajte parné CistiCe.
Spotrebi¢ vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej
nadoby.

- Ak je sklokeramicky/skleneny povrch prasknuty, vypnite
spotrebi€ a odpojte ho z elektrickej siete. V pripade
zapojenia spotrebi€a do elektrickej siete priamo pomocou
spojovacej skrinky odpojte spotrebi¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

. Ak je poSkodeny napajaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby
sa predislo nebezpectenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebic€a, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebicCi. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ méze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
poskodenia spotrebica.

Odstrante vSetky obaly.

Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebiCom.

Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebic, pretoze je tazky. Vzdy
pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.
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Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
spodsobenému vihkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrante pred
parou a vihkost'ou. ;

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horuceho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej Casti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poskodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.

Odoberte pripadné oddelovacie panely
instalované v skrinke pod spotrebi¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat
kvalifikovany elektrikar.

SpotrebiC musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebi¢ od elektrickej siete.

Uistite sa, Ze parametre na typovom Stitku
sU kompatibilné s elektrickym napatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainstalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah&enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horticeho spotrebi¢a alebo
horuceho kuchynského riadu.
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Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predizovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo siet'ovy kabel nie su poskodené. Ak
treba vymenit’ poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napatim a
izolovanych €asti treba namontovat' tak,
aby sa nedalo odstranit' bez nastrojov.
Sietovu zastrcku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. .

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej siet'ovu zastrcku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy t'ahajte za sietovu
zastréku.

Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné isti¢e alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat’ z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet’ v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebica od elektrickej siete
na vSetkych péloch. Vzdialenost' kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,

popalenin alebo zasahu elektrickym
pruadom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, Ze nie su otvory vetrania
zablokované.

Spotrebi¢ poCas prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zonu.
Na varné zény nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. M6zu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
alebo skladovaci povrch.




AK je povrch spotrebi¢a popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania.
Zabranite tym zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi€ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od induk&nych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hortceho oleja,
moze olej vyprsknut'.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebic¢a neurci inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucaneé
vyrobcom pre tento spotrebic.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpec€enstvo poziaru a
vybuchu.

Tuky a oleje mdzu pri zohriati uvoifiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt plamene alebo hortce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. . y

Vypary, ktoré sa uvolfiuju z velmi horucich
olejov, mbézu sposobit spontanne
vznietenie.

Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
mo&ze spodsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

Horlavé latky ani predmety, ktoré su
nasiaknuté horlavymi latkami, neklad'te do
spotrebic¢a, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo posSkodenia
spotrebica.

Horuci kuchynsky riad nekladte na
ovladaci panel.

Na skleneny povrch varného panela
nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.
Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet’.

Davajte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebi¢.
Povrch méze byt poskodeny.
Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
poskodenym dnom moze spdsobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

2.4 OSetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebica ho vypnite a
nechajte vychladnut'.

Na Cistenie spotrebic¢a nepouzivajte prad
vody ani paru.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handriCkou. Pouzivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drotenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit', obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informécie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vihkost, alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebica. Nie su uréené na pouzivanie
inym spésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
Urade.

Spotrebi¢ odpojte od elektrickej siete.
Privodny elektricky kabel odrezte blizko
pri spotrebici a zlikvidujte ho.
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3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy S§titok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Gislo ........ccuuunee.

3.2 Zabudovatelné varné panely

Zabudovateiné varné panely sa mozu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripevnenie tesnenia

A

InStalacia na povrch

1. Vycistite pracovnu dosku okolo vyrezane;j
oblasti.

2. Pripevnite dodany 2x6 mm tesniaci pasik
na spodny okraj varnej dosky pozdiz
vonkajSieho okraja sklokeramiky.
Tesniacu pasku nenatahujte. Dbajte na
to, aby sa konce tesniacej pasky
nachadzali v strede jednej strany varného
panela.
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3. Pristrihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navySe.
4. Spojte oba konce tesniacej pasky.

3.4 Montaz

Pri inStalacii varného panela pod odsavac par
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par
pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mézu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.
90
< 60(30 920
% fss
490" 270"
min. 50 /
/\/

(e |;min. 12
= [/

Y
| | ||_km|n. 28




3.5 Instalacia viac ako jedného 3.6 Pripajaci kabel

varného panelu « Varny panel sa dodava s pripajacim

kablom a bezpecénostnou zastrékou.

* Pri vymene posSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F
s odolnost'ou vo i teplote 90 °C alebo
vy$Sej. Obrat'te sa na autorizované
servisné stredisko. Vymenu pripajacieho
kabla méze vykonat iba kvalifikovany
elektrikar.

4. POPIS VYROBKU

4.1 Rozlozenie varnej plochy

Induk&na varna zona
Ovladaci panel
45m —H
210 mm _n
L1

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela
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Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

I
C;
+
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Senzo- Funkcia Poznamka
rové tla-
cidlo
(D Zap. | Off Zapinanie a vypinanie varného panela.

2 i)

Blokovanie / Detska poist-
ka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

2]

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie.

-

Displej varného stupfia

Zobrazenie varného stupia.

Ukazovatele varnych zén
pre ¢asomer

Ukazuju, pre ktord zoénu nastavujete Cas.

Displej ¢asomeru

Zobrazenie ¢asu v minutach.

a
S)

Volba varnej zény.

+—

PrediZenie alebo skratenie Gasu.

E
E +/—

Nastavenie varného stupna.

ey
(=]

10 P

PowerBoost

Zapnutie funkcie.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

Popis

n
U

Varna zoéna je vypnuta.

(1.

Varna zéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

+ Cislo

Vyskytla sa porucha.

/&0

OptiHeat Control (3-krokovy indikator zvySkového tepla): pokracovat’ vo vareni/ucho-

vat teplé/zvyskové teplo.

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je Ziadny

riad.

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.
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5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut),
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
Ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechaijte varnu zonu vychladnut’.

+ ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol l_J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

* ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

—. Ak chcete varnu zénu vypnut, dotknite sa
naraz+a—.

5.4 OptiHeat Control (3-krokovy
indikator zvySkového tepla)

/\ VAROVANIE!

E)/(E)/ [ pokial je ukazovatel zapnuty,
hrozi nebezpecenstvo popalenia
zvy$kovym teplom.

Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Indikatory sa zobrazia, ked je varna zéna
hordca. Zobrazuju uroven zvySkového tepla
pre varné zony, ktoré prave pouzivate:

E] - pokracovat' vo vareni,
E] - uchovat' teplé,

- zvyskové teplo.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zonu;

* ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.5 PowerBoost

pne po
10 6 hodinach Tato ,funkc:ia zvyéujg vykovn induk(":r)ych
L varnych zoén. Funkciu mozno zapnut pre
3.4 5 hodinch indukénu varnu zénu |ba’na’obmeq_z‘eny Cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat
5 4 hodinach automaticky prepne na najvyssi varny stupen.
6-9 1,5 hodine @ pozrite si kapitolu , Technické Udaje”.

5.3 Varny stupen
Ak chcete zvysit’ varny stupen, dotknite sa
+. Ak chcete znizit’ varny stupeni, dotknite sa

Zapnutie funkcie pre varni zénu: dotknite

sa P . Sa zapne.

Vypnutie funkcie: dotknite sa P alebo —.
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5.6 Casovad

- Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mozete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zéna pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zony a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:

dotknite sa + alebo — Casovaca a nastavte
¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej
zo6ny zacne blikat, odpocitava sa nastaveny
Cas.

Kontrola zostavajliceho ¢asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varnt zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci Cas.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ aby ste

nastavali varni zénu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zony zhasne.

@ Ked odpocitavanie skonéi, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

« Casomer
Tuto funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zény nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa Q) a potom sa

dotknite + alebo = ¢asovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat’ 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa D,

Vypnutie funkcie: dotknite sa Da potom

—. Zostavajuci Cas sa odratava smerom
nadol az po 00.

@ Tato funkcia nema vplyv na ¢innost’
varnych zon.
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5.7 Prestavka

Tato funkcia nastavi v8etky zapnuté varné
zony na najnizsi varny stupen.

Ked je funkcia v ¢innosti, st zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.
1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo || .
Rozsvieti sa . Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tladidla Il
Rozsvieti sa predchadzajuci varny stupen .

5.8 Blokovanie

Ovladaci panel mozete zablokovat' pocas
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa @ Na 4
sekundy sa rozsvieti . Casovac zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa (. zobrazi sa
predchadzajuci varny stupen.

@ Ked vypnete varny panel, vypnete aj
tuto funkciu.

5.9 Detska poistka

Této funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.

Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou . Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa @ na 4 sekundy.
Rozsvieti sa ) Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte Ziadny varny
stupen. Dotknite sa @ na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete docasne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou



®.sa zapne. Dotknite sa 8 na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel mézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ® sa
funkcia znovu zapne:

5.10 OffSound Control (Vypnutie a
zapnutie zvukovej signalizacie)

Vypnite varny panel. Dotknite sa ®nas
sekundy. Displej sa zapne a vypne. Dotknite

sa I na 3 sekundy. Rozsvieti sa 24 alebo
. Dotknite sa + lavej prednej zény, aby ste
vybrali jednu z nasledovnych moznosti:

. — zvukova signalizacia je vypnuta

. — zvukova signalizacia je zapnuta
Ak chcete potvrdit’ vyber, pockajte na
automatické vypnutie varného panela.

Ak je tato funkcia nastavena na , zvukovu
signalizaciu budete pocut’ iba v pripade, ze:
sa dotknete ®

Casomer sa vypne

Casovac odpocitavania sa vypne
polozite nie¢o na ovladaci panel.

5.11 Sprava vykonu

Ak je zapnutych viacero zon, priCom spotreba
energie je vySSia nez moznosti zdroja

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezped&nosti.

6.1 Kuchynsky riad

@ V pripade indukénych varnych zén
vytvéra silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Dno kuchynského riadku musi byt' ¢o
najhrubsSie a najplochsie.

* Pred polozenim panvic na povrch varného
panela sa uistite, Ze su ich dna Cisté a
suché.

napajania, pomocou tejto funkcie sa
dostupna energia rozlozi medzi jednotlivé
varné zony (pripojené do tej istej fazy). Varny
panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupriov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

+ Pokial varny panel dosiahne hranicu
maximalneho dostupného vykonu (pozrite
typovy $titok), vykon jednotlivych varnych
z6n sa automaticky znizi.

* Prednost ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opa¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
pdvodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. ;

« Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stuper naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat v €innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmerite
varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.

* Aby ste predisli Skrabancom, neposuvajte
ani neodierajte hrniec po keramickom
skle.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zony na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispdsobuju velkosti dna riadu.
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+ Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Kuchynsky riad s
priemerom dna mensim ako minimalny
rozmer absorbuje iba ¢ast’ ohrevného
vykonu, ktory vytvara varna zéna.

» Z bezpecnostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
vacsi, nez je uvedené v Casti ,Specifikacia
varnych zén“. Pogas varenia nenechavaijte
kuchynsky riad v blizkosti ovladacieho
panela. M6ze to mat vplyv na fungovanie
ovladacieho panela alebo to méze
nahodne aktivovat’ funkcie varného
panela.

@ Pozrite si €ast’ , Technické udaje”.

6.2 Zvuky pocas prevadzky
Ak je pocut’

+ praskanie: riad je vyrobeny z r6znych
materialov (sendvicova Struktira).

* piskanie: pouzivate varnu zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z
réznych materidlov (sendvi¢ova Struktara).

* hucanie: pri pouzivani vysokych vykonov.

» cvakanie: dojde k elektrickému zopnutiu.

* svistanie, bzu€anie: pri Cinnosti
ventilatora.

Zvuky s normalne a neznamenaju ziadnu

poruchu varného panela.

6.3 Priklady pouzitia pri priprave jedal

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného
stupfa nie je priamoumerné zvyseniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zbOna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

® Udaije v tabulke st len referenéné.

Varny stu- Pouzite na: Cas Rady

peni (min)

1 Hotové jedlo uchovavaite teplé. podia Na kuchynsky riad polozte pokriev-

potreby ku.

1-2 Holandska omacka, topenie: maslo, 5-25 Z Gasu na Cas premieSajte.

¢okolada, zelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pece- 10 - 40 Varte s pokrievkou.

né vajcia.
2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym za- 25-50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekuti-
kladom, prihrievanie hotovych jedal. ny ako ryze, mliecne jedla v polovici
varenia premiesajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, méasa. 20-45 Pridaijte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20 -60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody.
Pocas pripravy kontrolujte hladinu
vody. Pokrievku nechajte polozenu
na hrnci.

4-5 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok. 150
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Varny stu- Pouzite na: Cas Rady

peni (min)

6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cor- podia V pripade potreby obratte.
don bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, potreby
pecen, zasmazka, vajcia, palacinky,
Sisky.

7-8 Silné smazenie, opecené zemiako- 5-15 V pripade potreby obratte.
vé pyré, karé, steaky.

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranol&eky.

P Varenie velkého mnozstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

7. STAROSTLIVOST A CISTENIE

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

» Varny panel po kazdom pouziti oCistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynskeého riadu vzdy Cista.

» Skrabance a tmavé Skvrny na povrchu

neovplyvnuju to, ako varny panel funguje.

» Pouzivajte Specialny Cisti¢ uréeny na
povrch varného panela.
» Pouzite Specialnu Skrabku na sklo.

7.2 Cistenie varného panela

+ Okamzite odstraiite: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s

cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku priloZte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Odstrante, ked’ je varny panel
dostatocéne vychladeny: krizky vodného
kamena, vodné kruzky, tukové skvrny,
lesklé kovové sfarbenie. Varny panel
vycistite vlhkou handrickou s
neabrazivnym cistiacim prostriedkom. Po
CGisteni utrite varny panel makkou
handrickou.

Odstrarte lesklé kovové sfarbenie:
pouzite roztok vody s octom a vycistite
skleneny povrch handri¢kou.

8. ODSTRANOVANIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Co robit, ak...

Problém

Mozna pricina

Naprava

Varny panel sa neda zapnut
ani pouzivat'.

Varny panel nie je pripojeny ku
zdroju elektrického napajania ale-
bo je pripojeny nespravne.

Skontroluijte, ¢i je varny panel
spravne pripojeny k zdroju elektric-
kého napadjania.
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Problém

Mozna pri¢ina

Naprava

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spésobila po-
istka. Ak sa poistka vypali opakova-
ne, obratte sa na kvalifikovaného
elektrikara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili
na 10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo
viacerych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzoro-
vého pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli st voda ale-
bo tukové Skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie nepreruSované pipanie.

Elektrické pripojenie je nesprav-
ne.

Odpojte varny panel od elektrickej
siete. Poziadajte kvalifikovaného
elektrikara, aby skontroloval instala-
ciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno ale-
bo viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzo-
rovych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole @

Odstrante dany predmet zo senzo-
rového poia.

Ukazovatel zvyskového tepla
sa nerozsvieti.

Zobna nie je horuca, pretoze bola
zapnuta iba kratky ¢as, alebo je
poskodeny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne
dlho, aby sa zohriala, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Stupen ohrevu sa prepina me-
dzi dvomi Uroviiami.

Sprava vykonu je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouzi-
vanie®.

Ovladaci panel sa na dotyk
zohreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky ale-
bo ste ho polozili prili$ blizko k
ovladaciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad
na zadné zoény.

Pri dotyku senzorovych poli
nezazneju ziadne zvuky.

Zvuky su vypnuté.

Zapnite zvuky. Pozrite si ¢ast' ,Kaz-
dodenné pouzivanie®.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouzi-
vanie"“.

sa rozsvieti.

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad.

Polozte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre
indukéné varné panely. Pozrite si
kapitolu ,Tipy a rady*.
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Problém

Mozna pri¢ina

Naprava

Dno riadu ma pre dand zénu prilis

maly priemer.

Pouzite riad so spravnymi rozmer-
mi. Pozrite si €ast’ , Technické uda-
je".

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa

opat rozsvieti symbol , odpojte
varny panel od elektrickej siete. Po
30 sekundach opat pripojte varny
panel. Ak problém pretrvava, obrat-
te sa na autorizované servisné stre-
disko.

8.2 Ak nenajdete rieSenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte
udaje z typového Stitku. Uvedte aj trojmiestny
kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy §titok

Model KITN323K
Typ 61 A2A 00 AA
Indukcia 3.65 kW
SEr. €. .oovveeieenn
ZANKER

9.2 Specifikcia varnych zén

Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
spravne. V opac¢nom pripade nebude
servisny zasah servisného technika alebo
predajcu bezplatny, a to ani po¢as zaruc¢nej
doby. Informacie o zaru¢nej dobe a
autorizovanych servisnych strediskach su
uvedené v zarucnej brozure.

C. vyrobku (PNC) 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz
Vyrobené v: Rumunsko

3.65 kW

cex

Varna zéna Nominalny vy- PowerBoost PowerBoost Priemer ku-
kon (max. var- [W] maximalne tr- chynského ria-
ny stuperi) [W] vanie [min] du [mm]

Stredny predny 2300 3600 10 180 - 210

Stredny zadny 1400 2500 4 125-145

Vykon varnych zon sa v malom rozsahu
mobze lisit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Optimalne vysledky varenia dosiahnete tak,
ze budete pouzivat' riad s priemerom nie
vacsim ako su udaje uvedené v tabulke.
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10. ENERGETICKA UCINNOST

10.1 informacie o vyrobku

Identifikacia modelu

KITN323K

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 2
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén () Stredny predny 21.0cm
Stredny zadny 14.5 cm
Spotreba energie na varni zénu (EC electric coo- Stredny predny 188.9 Wh/kg
king) Stredny zadny 183.4 Whikg
Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické varné
spotrebiCe pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metédy merania vykonu.

10.2 Uspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat podla nizsie
uvedenych rad.

* Ked zohrievate vodu, pouzite len také
mnozstvo, aké potrebujete.

» Na riad podla moznosti vzdy polozte
pokrievku.

» Kuchynsky riad polozte priamo do stredu
varnej zony.

e ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie
teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:l) odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prisluSnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom
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Pridrzujemo si pravico do sprememb.

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejsSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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- Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

.- Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

vvvvv

vzdrzevanja naprave, ¢e ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

- Ta naprava je namenjena le kuhanju.

- Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

- Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isCa z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusaijte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

- OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljucena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko
segrejejo.

Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
Za CisCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika.

Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

V primeru poCene povrsSine steklokeramiCne plosce izklopite
napravo in jo izklju€ite iz napajanja. Ce je naprava
prikljucena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza « Upostevajte predpisano najmanj$o
razdaljo do drugih naprav in enot.
A OPOZORILO! * Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.
* lzreze omarice zatesnite s tesnilom, da

vlaga ne povzroci nabrekanja.

& OPOZORILO! » Spodnjo stran naprave zasditite pred paro

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

in vlago.
* Naprave ne namesc¢ajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi

Odstranite vso embalao. vro¢a posoda padla z naprave, ko odprete

Ne names¢aite ali uporabljajte vrata ali okno. o
poskodovane naprave. * Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za

Upostevaijte navodila za namestitev, hlajenje. .
prilozena napravi « Ce je naprava namescena nad predal:
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— Ne shranjujte nobenih malih ko§¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse loCevalne ploS¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zascCitne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoc¢a odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

/\ OPOZORILO!

Nevarnost pozZara in elektri¢cnega udara.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost poskodbe, opeklin in

elektriénega udara.

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehnic¢ne navedbe zdruzljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names¢ena pravilno.
Zaradi slabo pritrienega in napa¢nega
priklju€nega kabla ali vtica (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljuéni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
Prepricajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektrinim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

PrepriCajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vro€e naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
poskodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasceni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti€ vtaknite v vti¢nico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
Zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.
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Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

PrepriCajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhali$¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave pocena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliSc.

Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ OPOZORILO!

Nevarnost pozara in eksplozije.

Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.




» Hlapi, ki jih spro$¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ OPOZORILO!

Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VroCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

» Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrsino kuhalne plosce.

» Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

» Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢isCenje

» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite CiS€enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

3. NAMESTITEV

« Za CiSCenje naprave ne uporabljajte
parnega Cistilnika in brizganja vode.

» Ocistite napravo z vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za ¢is€enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Cistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen ¢e je navedeno
drugace.

2.5 Servis

» Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ OPOZORILO!

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka .........cccocccveeens

Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

* Napravo izkljucite iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.2 Vgradne kuhalne plosc¢e

Vgradne kuhalne plo$¢e se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.
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3.3 Namescanje tesnila

"

Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrsino okrog izreza.

2. PriloZen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodnji rob kuhalne plos¢e vzdolz
zunanjega roba steklokeramicne plosce.
Traku ne raztegujte. PrepriCajte se, da sta
konca tesnilnega traku namescena na
sredini ene strani kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolZino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzZite.

3.4 Montaza

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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Ce je naprava namescéena nad predal, se
lahko med kuhanjem zaradi prezracevanja
kuhalne ploS¢e predmeti v njem segrejejo.
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3.6 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel in varnostni vtic.

* Zazamenjavo poSkodovanega
prikljuénega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C °C ali ve¢. Obrnite se na
pooblasc¢eni servisni center. Prikljucni
kabel sme zamenijati le usposobljen
elektricar.



4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

210 mm

[

B

4.2 Postavitev upravljalne plosc¢e

Indukcijsko kuhalis¢e
Upravljalna plo3¢a

5

O]

@& -

- pr —

+
+

C
|
€
+

vklopljene funkcije.

e
m B 0 o

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
(D Vklop / Off Za vklop in izklop kuhalne plo$ce.
@ Klju€avnica / Varovalo za Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.
otroke
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
- Indikatorji programske ure Prikaz, za katero kuhali$¢e ste nastavili ¢as.
kuhalis¢
E - Prikazovalnik programske Za prikaz ¢asa v minutah.

ure
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Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
@ - Za izbiro kuhalis¢a.
E + |— Za podaljsanje ali skraj$anje ¢asa.
E + |— Za nastavitev stopnje kuhanja.
P PowerBoost Za vklop funkcije.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

Opis

n
15

Kuhalisce je izklopljeno.

(.68

Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

(?)

Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

E]/E]/[D OptiHeat Control (3-kora¢ni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/
ohranjanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju¢avnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.

Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. VSAKODNEVNA UPORABA

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

« So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno

5.1 Vklop in izklop

plosco za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvo¢ni signal in

Za vklop ali izklop kuhalne plo$ge za eno kuhalna plosca se izklopi. Odstranite

sekundo pritisnite @

5.2 Samodejni izklop

predmet ali oCistite upravljalno plosco.
* Se kuhalna plos¢a prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhali$¢e ohladi, preden

Funkcija samodejno izklopi kuhalno ponovno uporabite kuhalno plos¢o.

plosco, ce:
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» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhalis¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem Casu se prikaze E] in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
, 1.2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za visanje stopnje kuhanja se dotaknite +
Za nizanje stopnje kuhanja se dotaknite —.
Za izklop kuhali§¢a se so¢asno dotaknite +

in

5.4 OptiHeat Control (3-koracni
indikator akumulirane toplote)

/\ OPOZORILO!

@ / @ / Q Dokler indikator sveti,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.

Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhali§Ce vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

@ - nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhali§¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plo$¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.5 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhali$¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen €as za indukcijsko
kuhali§¢e. Po tem ¢asu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@ Oglejte si poglavje » Tehni¢ni
podatki«.

Za vklop funkcije za kuhalis¢e: dotaknite

se P . Zasveti .

Za izklop funkcije: dotaknite se P ali —.

5.6 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali — programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko zac¢ne indikator
kuhali§¢a utripati, se ¢as odsteva.

Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhali$¢e. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhalis¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhalis¢a ugasne.

@ Ko se odsStevanje konca, se oglasi
zvocni signal in utripata 00. Kuhalis¢e se
izklopi.

Ge zelite izklopiti zvok: se dotaknite .
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* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhali§¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje (@

Za vklop funkcije: se dotaknite Q) in nato

+ ali — programske ure, da nastavite Cas.
Ko Cas potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

&e zelite izklopiti zvok: se dotaknite ©.

Za izklop funkcije: se dotaknite Din nato
—. Preostali ¢as se odsteva do 00.

@ Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.

5.7 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plosci zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .

se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

2. Za izklop funkcije: pritisnite || .
Kuhanja / hitrost ventilatorja.

5.8 Klju€avnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se @ Za §tiri
sekunde zasveti [ Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se @ Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@ Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite
tudi to funkcijo.
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5.9 Varovalo za otroke

Funkcija prepreCuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte @
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja .

Za izklop funkcije: kuhalno plos¢o vklopite z
dotikom polja @. Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte @
Zasveti . Kuhalno plo$¢o izklopite z
dotikom polja @

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plo$¢o vklopite s @.

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite @
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plosco lahko uporabljate. Ko kuhalno
plo&o izklopite z dotikom polia D, se
funkcija ponovno vklopi.

5.10 OffSound Control (Izklop in vklop
zvokov)

Izklopite kuhalno plo$¢o. Za tri sekunde se
dotaknite (D Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite I . Prikaze se &Y ali
. Dotaknite se + sprednjega levega
kuhalis¢a, da izberete nekaj od naslednjega:
. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.

Ce zelite potrditi svoj izbor, po¢akajte, da se
kuhalna plos¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete @

ko se izklopi Odstevalna ura,

* ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

5.11 Upravljanje moci

Ce je vklopljenih veé kuhalisé in porabljena
mo¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a



nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

+ Ce kuhalna plo¢a doseze omeijitev
najvecje razpolozljive moci (glejte plosc¢ico
za tehni¢ne navedbe), se mo¢ kuhalis¢
samodejno zmanjsa.

+ Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§€a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

6.1 Posoda

@ Pri indukcijskih kuhalis¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Dno posode mora biti ¢&im bolj deblo in
ravno.

» Dno posode mora biti isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Ce zelite prepreciti praske, ne drsajte ali
drgnite s posodo po steklo-keramicni
plosci.

Material posode

» pravilno: lito Zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve€plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

+ Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode.

» UCcinkovitost kuhalne plosce je povezana s
premerom posode. Posoda s premerom,

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za

kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

» Pocakajte, da prikazovalnik preneha

utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhali¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhaliS¢.

manj$im od najmanj$ega, sprejme le del
moci, ki jo ustvari kuhalna plosc¢a.

« Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vec¢ja od navedb
v ,Specifikacija za kuhinjske plos¢e“. Med
kuhanjem naj posoda ne bo preblizu
nadzorne plo$¢e. To bi lahko vplivalo na
delovanje kuhalne plosce ali nehote
aktiviralo funkcije kuhalne plosce.

@ Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

6.2 Zvoki med uporabo

Ce zaslisite:

* pokanje: posoda je izdelana iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

* 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
kuhanja.

« klikanje: prihaja do elektricnega
preklapljanja.

« sikanje, brnenje: deluje ventilator.

Ti zvoki so obicajni in ne predstavljajo

napake.

6.3 Primeri kuhanja

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povec€anjem porabe energije. To pomeni, da
kuhaliCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

SLOVENSCINA 283



@ Podatki v razpredelnici so samo za

primer.
Nastavitev Uporabite za: Cas Namigi
segrevanja (min.)
-1 Kuhana zivila ohranite topla. po po- Posodo pokrijte s pokrovom.
trebi
1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premesajte.
¢okolada, Zelatina.
2 Strjevanje: puhaste omlete, peCena 10 - 40 Kuhajte pokrito.
jajca.
2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih je- 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko,
di, pogrevanje pripravljenih jedi. kot je riza, mle¢ne jedi na polovici
postopka premesaijte.
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na 20-45 Dodaijte nekaj Zlic vode. Med po-
pari. stopkom preverite koli¢ino vode.
4-5 Skuhaijte krompir in drugo zelenjavo 20 -60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
na pari. Med postopkom preverite raven vo-
de. Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanije vegje koli¢ine hrane, eno- 60 - Do 3 | teko€ine s sestavinami.
lonénice in juhe. 150
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po po- Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, trebi
jetra, prezganje, jajca, palacinke,
krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - R6- 5-15 Po potrebi obrnite.
sti, ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, duSena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje vecjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi stedilnik oCistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.
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Uporabite posebno ¢istilno sredstvo za
povrsine kuhalnih plosc.
Uporabite posebno strgalo za steklo.

7.2 Ciséenje kuhalne plosée

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo



postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
+ Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj | °
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. PloS¢o o istite z
vlazno krpo in Cistilnim sredstvom, ki ni

krpo.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ OPOZORILO!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

grobo. Po ¢iscenju plos¢o osusite z mehko

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plos¢e ni mogoce
vklopiti ali je uporabljati.

Kuhalna plos¢a ni priklju¢ena na
elektri¢éno napajanje ali je priklju-
¢ena nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pra-
vilno prikljuéena na elektri¢no napa-
janje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka
veckrat zapored pregori, se obrnite
na usposobljenega elektricarja.

10 sekund niste nastavili stopnje
segrevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in
v manj kot 10 sekundah nastavite
segrevanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzor-
skega polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plos¢i je voda ali
mastni madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno pi-
skanje.

Elektricna povezava je nepravil-
na.

Kuhalno plos¢o izkljucite iz elektri¢-
nega omrezja. Obrnite se na uspo-
sobljenega elektricarja, da preveri
namestitev.

Zaslisi se zvocni signal in ku-
halna plo$¢a se izkljuci.
Zaslisi se zvocni signal, ko se
kuhalna plos¢a izkljuéi.

Na senzorska polja ste odlozili
eno ali vec stvari.

Odstranite predmet s senzorskih
polj.

Kuhalna plosca se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne€im
prekrili.

Odstranite predmet s senzorskega
polja.
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Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Indikator akumulirane toplote
ne zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo
vklopljeno samo kratek ¢as, ali pa
je poskodovano tipalo.

Ce je bilo kuhali$&e vkljueno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se
posvetujte s pooblaséenim servis-
nim centrom.

Nastavitev moci se med dve-
ma stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »VVsakodnevna uporaba«.

Upravljalna plo$c¢a se segreje
na dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo po-
stavili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje
kuhalis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na
plos¢i ni zvoka.

Zvocni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoc¢ni signal. Oglejte si
»Vsakodnevna uporaba«.

se prizge Deluje funkcija Varovalo za otroke Oglejte si »VVsakodnevna uporaba«.
prizge. ali Kljugavnica.
. Na tem kuhalis¢u je Ze kuhinjska Posodo postavite na kuhalisce.
se prizge.

posoda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za
indukcijske kuhalne plosce. Oglejte
si »Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen
za kuhalice.

Uporabite posodo ustrezne veliko-
sti. Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo$¢&i je napaka.

I1zklopite kuhalno plos¢o in jo po 30

sekundah ponovno vklopite. Ce
znova zasveti, kuhalno plos¢o iz-
kljucite iz elektricnega omrezja. Po
30 sekundah kuhalno plo$¢o ponov-
no prikljugite. Ce se tezava nadalju-
je, se obrnite na pooblas¢eni servis-
ni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 PloS¢ica za tehni¢ne navedbe

Model KITN323K
Vrsta 61 A2A 00 AA
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napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 492 566 00
220 -240V, 50 - 60 Hz



Indukcija 3.65 kW
Ser. 8t. ..o
ZANKER

9.2 Specifikacije kuhalis¢

Izdelano v: Romunija
3.65 kW

cexn

Kuhalisce Nazivna moc¢ PowerBoost PowerBoost Premer kuhinj-
(najvisja stop- [W] najdaljse tra- ske posode
nja segrevanja) janje [min] [mm]

Sredina spredaj 2300 3600 10 180 - 210

Srednje zadaj 1400 2500 4 125 - 145

Mo¢€ kuhaliS¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za najboljSe rezultate kuhanja uporabljajte

posodo, ki nima vecjega premera od
premera, navedenega v razpredelnici.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

10.1 Podatki o izdelku

Identifikacija modela

KITN323K

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos-

ca

Stevilo kuhali$g 2
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhali$¢ (D) Sredina spredaj 21.0cm

Srednje zadaj 14.5cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cook- Sredina spredaj 188.9 Whikg
ing) Srednje zadaj 183.4 Wh/kg
Poraba energije kuhalne ploSce (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

10.2 Varéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol
A%
L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike

« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.

* Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

« Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

za reciklazo. Pomagaijte zascititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
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in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s krajevno zbiralisCe za recikliranje ali se

simbolom g ne odstranjujte z obrnite na ob¢inski urad.

gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
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Salvo modificaciones.

1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el aparato, lea atentamente las
instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como resultado
de una instalacion o un uso incorrectos. Conserve siempre
estas instrucciones en lugar seguro y accesible para futuras
consultas.

1.1 Seguridad de niilos y personas vulnerables

Este aparato puede ser utilizado por nifios de 8 afnos en
adelante y personas cuyas capacidades fisicas, sensoriales
o0 mentales estén disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos suficientes para manejarlo,
siempre que cuenten con las instrucciones o la supervision
sobre el uso del electrodoméstico de forma segura y
comprendan los riesgos. Es necesario mantener alejados
del aparato a los ninos de menos de 8 anos, asi como a las
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personas con minusvalias importantes y complejas, salvo
que estén bajo supervision continua.

Es necesario vigilar a los nifos para que no jueguen con el
aparato.

Mantenga todo el material de embalaje fuera del alcance de
los nifios y deséchelo de forma adecuada.

- ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Mantenga a los
nifos y las mascotas alejados del aparato cuando esté en
uso y cuando se enfrie.

Si este aparato tiene un bloqueo de seguridad para ninos,
debe activarlo.

La limpieza y mantenimiento de usuario del producto no
podran ser realizados por niios sin supervision.

1.2 Instrucciones generales de seguridad

Este aparato esta disefiado exclusivamente para cocinar.
Este aparato esta disefiado para uso doméstico en
interiores.

Este aparato se puede utilizar en oficinas, habitaciones de
hotel, habitaciones de Bed&Breakfast, casas de campo y
otros alojamientos similares donde dicho uso no exceda (en
promedio) los niveles de uso domeéstico.

- ADVERTENCIA: El horno y las piezas accesibles se
calientan mucho durante el funcionamiento. Preste mucha
atencion para no tocar las resistencias.

- ADVERTENCIA: Cocinar con grasa sin estar presente
puede resultar peligroso, ya que podria ocasionarse un
incendio.

El humo es una indicacion de sobrecalentamiento. No
utilizar nunca agua para apagar el fuego de coccidn.
Apagar el aparato y cubrir las llamas del aparato con una
manta ignifuga o una tapa.

- ADVERTENCIA: El aparato no se debe alimentar a través
de un dispositivo de conmutacién externo, como un
temporizador, ni conectarse a un circuito que se encienda y
apague regularmente por un servicio publico.
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PRECAUCION: El proceso de coccién debe hacerse bajo
supervision El proceso de coccion breve debe ser
supervisado permanentemente.

- ADVERTENCIA: Peligro de incendio: No guarde objetos
sobre las superficies de coccion.
No coloque objetos metalicos, como cuchillos, tenedores,
cucharas o tapaderas sobre la superficie de la placa, ya
que podrian calentarse demasiado.
No utilice el aparato antes de instalarlo en la estructura

empotrada.

No utilice un limpiador a vapor para limpiar el aparato.

Tras el uso, apague la resistencia con el mando y no preste
atencion al detector de tamano.

Si la superficie de vitroceramica/cristal esta agrietada,
apague el aparato y desenchufelo de la red eléctrica. Si el
aparato esta conectado directamente a la red eléctrica
mediante una caja de empalmes, quite el fusible para
desconectarlo de la alimentacion eléctrica. En cualquier
caso, pongase en contacto con el servicio técnico

autorizado.

Si el cable de alimentaciéon esta danado, debe ser
reemplazado por el fabricante, un servicio autorizado o
personas cualificadas de manera similar para evitar un

peligro.

- ADVERTENCIA: Utilice exclusivamente protecciones para
la placa de coccién disenadas por el fabricante del aparato
o indicadas en sus instrucciones de uso como apropiadas,
o bien las protecciones incluidas con el aparato. El uso de
protectores inadecuados puede provocar accidentes.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

2.1 Instalacion

/\ ADVERTENCIA!

Solo un técnico cualificado puede instalar
el aparato.

/\ ADVERTENCIA!

Podria sufrir lesiones o dafar el aparato.

Retire todo el embalaje.

No instale ni utilice un aparato dafiado.
Siga las instrucciones de instalacion
suministradas con el aparato.
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Respete siempre la distancia minima
entre el aparato y los demas
electrodomésticos y mobiliario.

Tenga cuidado al mover el aparato,
porque es pesado. Utilice siempre
guantes de proteccion y calzado cerrado.

Proteja las superficies cortadas del

armario con un material sellante para
evitar que la humedad las hinche.

Proteja la parte inferior del aparato del

vapor y la humedad.

No instale el aparato junto a una puerta ni

debajo de una ventana. De esta forma se
evita que los utensilios de cocina calientes
caigan del aparato cuando la puerta o la
ventana estén abiertas.

Cada aparato tiene ventiladores de
refrigeracion en la base.

Si el aparato se instala sobre un cajon:

— No guarde objetos pequenos u hojas
de papel que puedan ser absorbidos,
porque podrian daiar los ventiladores
o perjudicar el sistema de
refrigeracion.

— Mantenga una distancia minima de 2
cm entre la base del aparato y los
objetos guardados en el cajon.

Retire los paneles separadores instalados

en el armario por debajo del aparato.

2.2 Conexion eléctrica

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendios y descargas
eléctricas.

Todas las conexiones eléctricas deben ser
realizadas por un electricista cualificado.
El aparato debe conectarse a tierra.

Antes de efectuar cualquier tipo de
operacion, compruebe que el aparato esté
desenchufado de la corriente eléctrica.
Asegurese de que los parametros de la
placa de caracteristicas son compatibles
con los valores eléctricos del suministro
eléctrico.

Asegurese de que el aparato esta
instalado correctamente. Un cable de red
o enchufe (en su caso) flojo o inadecuado
puede provocar que el terminal se
caliente.

Utilice el cable de alimentacion de red
correcto.

No deje que el cable de alimentacion
eléctrica se enrede.
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Asegurese de que haya instalada una
proteccion contra descargas eléctricas.
Utilice la abrazadera de alivio de tension
del cable.

Asegurese de que el cable o el enchufe
(en su caso) no toquen el aparato caliente
ni utensilios de cocina calientes cuando
conecte el aparato a una toma.

No utilice adaptadores de enchufes
multiples ni cables prolongadores.
Asegurese de no danar el enchufe de red
(en su caso) ni el cable de red. Péngase
en contacto con un electricista o con
nuestro servicio técnico autorizado para
cambiar un cable de alimentacion dafiado.
Los mecanismos de proteccion contra
descargas eléctricas de componentes con
corriente y aislados deben fijarse de forma
que no puedan aflojarse sin utilizar
herramientas.

Conecte el enchufe a la toma de corriente
Unicamente cuando haya terminado la
instalacion. Asegurese de tener acceso al
enchufe del suministro de red una vez
finalizada la instalacion.

Si la toma de corriente esta floja, no
conecte el enchufe.

No desconecte el aparato tirando del
cable de conexion a la red. Tire siempre
del enchufe.

Use Unicamente dispositivos de
aislamiento apropiados: linea con
proteccion contra los cortocircuitos,
fusibles (tipo tornillo que puedan retirarse
del soporte), dispositivos de fuga a tierra y
contactores.

La instalacion eléctrica debe tener un
dispositivo de aislamiento que permita
desconectar el aparato de todos los polos
de la red. El dispositivo de aislamiento
debe tener una apertura de contacto con
una anchura minima de 3 mm.

2.3 Uso

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de lesiones, quemaduras y

descargas eléctricas.

No cambie las especificaciones de este
aparato.

Retire todo el embalaje, el etiquetado y la
pelicula protectora (si procede) antes del
primer uso.



» Asegurese de que las aberturas de
ventilacion no estan bloqueadas.

* No deje el aparato desatendido durante el
funcionamiento.

+ Apague las zonas de coccién después de
cada uso.

* No coloque cubiertos ni tapaderas sobre
las zonas de coccion. Pueden calentarse.

» No utilice el aparato con las manos
mojadas ni con agua en contacto.

* No utilice el aparato como superficie de
trabajo ni para depositar objetos.

» Sila superficie del aparato esta agrietada,
desconecte inmediatamente el aparato de
la toma de corriente. Esto debe hacerse
para evitar descargas eléctricas.

* Los usuarios que tengan marcapasos
implantados deberan mantener una
distancia minima de 30 cm de las zonas
de coccidn por induccion cuando el
aparato esté en funcionamiento.

+ Cuando se coloca comida en aceite
caliente, puede saltar.

* No ponga papel de aluminio ni otros
materiales entre la superficie de coccién y
el utensilio de cocina, a menos que el
fabricante de este aparato indique lo
contrario.

+ Utilice unicamente en este aparato
accesorios recomendados por el
fabricante.

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de dafos en el aparato.

/\ ADVERTENCIA!

Riesgo de incendio y explosion.

» Las grasas y el aceite pueden liberar
vapores inflamables al calentarse.
Mantenga cualquier llama u objeto
caliente alejado de grasas y aceites
cuando los use para cocinar.

* Los vapores que liberan los aceites muy
calientes pueden provocar combustiones
espontaneas.

» El aceite usado, que puede contener
restos de alimentos, puede provocar
fuego a menor temperatura que el aceite
que se usa por primera vez.

* No coloque productos inflamables o
articulos mojados con productos
inflamables dentro, cerca o sobre el
aparato.

No coloque utensilios de cocina calientes
sobre el panel de control.

No coloque una tapa caliente sobre la
superficie de cristal de la placa de
coccion.

No deje que el contenido de los
recipientes hierva hasta evaporarse.
Tenga cuidado de no dejar caer objetos ni
utensilios de cocina sobre el aparato. La
superficie puede danarse.

No encienda las zonas de coccion con
utensilios de cocina vacios ni sin
utensilios de cocina.

Los utensilios de cocina de hierro
fundidoo que tengan la base danada
pueden causar aranazos en el vidrio o la
ceramica de vidrio. Levante siempre estos
objetos cuando tenga que moverlos sobre
la superficie de coccién.

2.4 Cuidado y limpieza

Limpie periédicamente el aparato para
evitar el deterioro del material de la
superficie.

Apague el aparato y déjelo enfriar antes
de limpiarlo

No utilice agua pulverizada ni vapor para
limpiar el aparato.

Limpie el aparato con un pano suave
humedecido. Utilice solo detergentes
neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de
metal, a menos que se indique lo
contrario.

2.5 Asistencia tecnica

Para reparar el aparato, pdngase en
contacto con el centro de servicio
autorizado. Utilice solamente piezas de
recambio originales.

En cuanto a la(s) bombilla(s) de este
producto y las de repuesto vendidas por
separado: Estas bombillas estan
destinadas a soportar condiciones fisicas
extremas en los aparatos domésticos,
como la temperatura, la vibracion, la
humedad, o estan destinadas a senalar
informacion sobre el estado de
funcionamiento del aparato. No estan
destinadas a utilizarse en otras
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aplicaciones y no son adecuadas para la
iluminacion de estancias domésticas.

2.6 Eliminacion

/\ ADVERTENCIA!
Existe riesgo de lesiones o asfixia.

3. INSTALACION

/\ ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre seguridad.

3.1 Antes de la instalacién

Antes de instalar la placa de coccién, anote
la informacion siguiente de la placa de
caracteristicas. La placa de caracteristicas
esta situada en la parte inferior de la placa de
coccion.

NUmero de serie ...........ccceccvvnnnns

3.2 Placas empotradas

Las placas de coccion que han de ir
integradas en la cocina solo deben utilizarse
una vez encastradas en los muebles
adecuados y con las encimeras y superficies
de trabajo apropiadas.

3.3 Fijacion del sello

"
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« Contacte con las autoridades locales para

saber como desechar correctamente el
aparato.

« Desconecte el aparato de la red.

* Corte el cable eléctrico cerca del aparato
y deséchelo.

Instalacion superior

1. Limpia la encimera alrededor del area
recortada.

2. Coloque la banda de la junta
suministrada 2x6 mm en el borde inferior
de la placa de coccién a lo largo del
borde exterior de la vitroceramica. No la
tenses. Asegurate de que los extremos
de la banda de la junta estan situados en
el centro de un lado del aparato.

3. Anade algunos milimetros de longitud al
cortar la banda de la junta.

4. Une ambos extremos de la banda de la
junta.

3.4 Montaje

Si instala la placa debajo de una campana,
consulte las instrucciones de instalacion de la
campana para ver la distancia minima entre
los aparatos.

Si el aparato se instala sobre un cajén, la
ventilacion de la placa puede calentar el
contenido del cajon durante el proceso de
coccion.



3.6 Cable de conexion

290w L

60j30 9% + La placa se suministra con un cable de
Vo conexion y un enchufe de seguridad.

» Para sustituir el cable de alimentacion

dafado, utilice el tipo de cable: HO5V2V2-

49015, 270"
‘ F que soporta una temperatura de 90 °C o
min. 50 superior. Pdngase en contacto con el
Servicio técnico oficial. El cable de
w conexion solo debe sustituirlo un
/\/

electricista cualificado.

Y. L
"_“ | ]‘mln, 12 | |- ]‘mln. 28

3.5 Instalacion de mas de una placa
de coccion

4. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

4.1 Disposicion de las zonas de coccion

Zona de coccion por induccién
Panel de control

—
—
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4.2 Disposicion del panel de control

O

?

G| r —

e -

o u

Utilice el aparato con los sensores. Las pantallas, indicadores y sefiales acusticas indican qué
funciones estan en funcionamiento.

Sensor

Funcion

Comentario

O)

.

Encendido / Off

Para activar y desactivar la placa.

)

M)

Bloqueo / Dispositivo de
seguridad para nifios

Para bloguear y desbloquear el panel de control.

Pausa

Para activar y desactivar la funcion.

[~ )
:

Indicador del nivel de calor

Para mostrar el nivel de calor.

&

Indicadores de tiempo de
las zonas de coccion

Muestra la zona para la que se ha ajustado la hora.

Indicador del temporizador

Para mostrar la hora en minutos.

)

~}] o)

Para seleccionar una zona de coccién.

+—

Para aumentar o disminuir el tiempo.

+—

Para ajustar la temperatura.

P

PowerBoost

Para activar la funcion.

4.3 Indicacion de la temperatura en pantalla

Pantalla

Descripcion

n
15

La zona de coccion esta apagada.

(.68

La zona de coccién esta en funcionamiento.

Pausa esta en funcionamiento.

(#)

PowerBoost esta en funcionamiento.
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Pantalla Descripcion

+ ndmero

Hay un fallo de funcionamiento.

Hyane

OptiHeat Control (indicador de calor residual de 3 pasos): seguir cocinando / mante-
ner caliente / calor residual.

Bloqueo / Dispositivo de seguridad para nifios esta en funcionamiento.

El recipiente es inadecuado o demasiado pequefio, o no se ha colocado ningun reci-
piente sobre la zona de coccion.

E] Desconexidn automatica esta en funcionamiento.

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

5.1 Activacién y desactivacion

Toque @ durante 1 segundo para encender
o apagar el la placa de coccion.

5.2 Desconexion automatica

La funcion desconecta automaticamente
la placa de coccion siempre que:

+ todas las zonas de coccion estan
apagadas,

* no se ajusta un nivel de calor después de
encender la placa,

» se vierte algo o se coloca algun objeto
sobre el panel de control durante mas de
10 segundos (un recipiente, un trapo,
etc.). Se emite una sefial acustica y la
placa de coccién se apaga. Retire el
objeto o limpie el panel de control.

* la placa esta demasiado caliente (por
ejemplo, el contenido de un recipiente ha
hervido hasta agotarse el liquido). Deje
que la zona de coccion se enfrie antes de
utilizar la placa de nuevo.

+ esta utilizando utensilios de cocina no

adecuados. Se ilumina el simbolo Ly la
zona de coccion se apaga
automaticamente después de 2 minutos.

* no apaga una zona de coccion ni cambia
la temperatura. Al cabo de un cierto

tiempo, se enciende G y se apaga la
placa.
Relacion entre el ajuste de temperatura 'y
el tiempo tras el que se apaga la placa de
coccion:

Ajuste del nivel de La placa de coc-

calor cion se apaga
’ 1.2 6 horas
3-4 5 horas
5 4 horas
6-9 1,5 hora

5.3 Ajuste de temperatura

Toque + para aumentar el nivel de calor.
Toque — para reducir el nivel de calor.
Toque + y — al mismo tiempo para apagar
la zona de coccion.

5.4 OptiHeat Control (indicador de
calor residual de 3 pasos)

/\ ADVERTENCIA!

E] / [3 / [:] Mientras se enciende el
indicador, existe riesgo de quemaduras

por el calor residual.

Las zonas de coccion por induccion generan
el calor necesario para el proceso de coccion
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directamente en la base del recipiente. La
vitroceramica se calienta por el calor del
utensilio.

Los indicadores aparecen cuando una zona
de coccidn esta caliente. Muestran el nivel de
calor residual de las zonas de coccion que
esta usando:

@ - continuar cocinando,
E] - mantener caliente,

C] - calor residual.

También puede aparecer el indicador:

» para las zonas de coccién adyacentes,
incluso si no las utiliza,

» cuando se colocan recipientes calientes
en la zona de coccion fria,

» cuando la placa esta desactivada pero la
zona de coccidn sigue caliente.

El indicador desaparece cuando la zona de
coccion se enfria.

5.5 PowerBoost

Esta funcion suministra potencia adicional a
las zonas de coccion por induccion. La
funcién se puede activar para la zona de
coccion por induccién durante un periodo de
tiempo limitado. Transcurrido ese tiempo, la
zona de coccion adopta automaticamente el
nivel de temperatura mas alto.

@ Consulte el capitulo “Datos técnicos”.

Para activar la funcion de una zona de
coccién: toque P . Se enciende .

Para desactivar la funcién: toque P o .

5.6 Temporizador

* Temporizador de cuenta atras
Puede utilizar esta funcion para establecer la
duracién de una sola sesion de coccion.

Ajuste primero temperatura para la zona de
coccion y después la funcion.

Para seleccionar la zona de coccion: toque

dl .
Q) varias veces hasta que parpadee el
indicador de la zona de coccion que desee.

Para activar la funcién o cambiar el
temporizador: toque + 0~ del
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temporizador para ajustar el tiempo (00 - 99
minutos). La cuenta atras comenzara cuando
el indicador de la zona de coccion empiece a
parpadear.

Para comprobar el tiempo restante: toque

@ para seleccionar la zona de coccion. El
indicador de la zona de coccidn comienza a
parpadear. La pantalla muestra el tiempo
restante.

Para desactivar la funcién: toque @ para

seleccionar la zona de coccion y después —.
El tiempo restante se sigue descontando
hasta llegar a 00. El indicador de la zona de
coccion desaparece.

@ Al acabarse la cuenta atras, suena
una sefal y 00 parpadea. Se apaga la
zona de coccion.

Para detener la seial acustica: toque @

* Avisador

Puede utilizar esta funcion mientras la placa
esta activada y las zonas de coccién no
funcionan. La pantalla de temperatura

muestra .

Para activar la funcién: toque Q) y después

+ o0 — del temporizador para ajustar el
tiempo. Al acabarse el tiempo, suena una
sefal y 00 parpadea.

Para detener la seial acustica: toque @

Para desactivar la funcién: toque @ y

después —. El tiempo restante se sigue
descontando hasta llegar a 00.

@ La funcién no afecta al
funcionamiento de las zonas de coccién.

5.7 Pausa

Esta funcioén ajusta todas las zonas de
coccion en funcionamiento al nivel de
temperatura mas bajo.

Mientras la funcién esta activa, todos los
demas simbolos del panel de control estan
bloqueados.

La funcioén no detiene las funciones del
temporizador.



1. Para activar la funcion: pulse I .

se enciende. El ajuste de nivel de calor
baja a 1.

2. Para desactivar la funcién: pulsa I .
Aparece el ajuste de temperatura anterior .

5.8 Bloqueo

Se puede bloquear el panel de control
mientras funcionan las zonas de coccion.
Evita el cambio accidental del nivel de
temperatura.

Ajuste en primer lugar el nivel de calor
que desee.

Para activar la funcién: toque @ se
enciende durante 4 segundos. El
temporizador se mantiene activo.

Para desactivar la funcién: toque ®. Se
enciende el ajuste de calor anterior.

@ La funcion también se desactiva
cuando se apaga la placa.

5.9 Dispositivo de seguridad para
ninos

Esta funcién impide el uso accidental o
indebido de la placa.

Para activar la funcién: encienda la placa
de coccion con O. No ajuste ningun nivel de

calor. Pulse @) durante 4 segundos. (-] se
enciende. Apague la placa de coccién con

Para desactivar la funcién: encienda la
placa de coccion con ®. No ajuste ningun
nivel de calor. Toque 8 durante 4 segundos.
se enciende. Apague la placa de coccion

con (D

Para anular la funcion solo durante el
tiempo de coccidn: encienda la placa de

coccion con (D se enciende. Toque @)
durante 4 segundos. Ajuste la temperatura
antes de que transcurran 10 segundos.
Puede utilizar la placa de coccion. Cuando

apague la placa de coccién con @ la funcion
vuelve a activarse.

5.10 OffSound Control (Desactivacion
y activacion de los sonidos)

Apague la placa de coccion. Toque ©)
durante 3 segundos. La pantalla se enciende

y se apaga. Toque || durante 3 segundos.

o @9 se enciende. Toque + en la zona
delantera izquierda para seleccionar una de
las siguientes opciones:

. - el sonido se desactiva

. - el sonido se activa

Para confirmar su seleccioén, espere hasta
que la placa de coccion se desactive
automaticamente.

Cuando esta funcion se ajusta en , solo se
oye el sonido cuando:

* setoca @

« el Avisador baja

* el Temporizador de cuenta atras baja
* se coloca algo en el panel de control.

5.11 Gestidn de energia

Si hay activas varias zonas y la potencia
consumida supera el limite del suministro
eléctrico, esta funcion dividira la potencia
disponible entre todas las zonas de coccion
(conectadas a la misma fase). La placa
controla los ajustes de calor para proteger los
fusibles de la instalacion doméstica.

« Sila placa alcanza el limite maximo de
potencia disponible (consulte la placa de
caracteristicas), la potencia de las zonas
de coccién se reduce automaticamente.

« El ajuste de temperatura de la zona de
coccion seleccionada siempre se prioriza.
La potencia restante se divide entre las
zonas de coccion previamente activadas
en orden inverso de seleccion.

* La pantalla de ajuste de calor de las
zonas reducidas cambia entre el ajuste de
calor seleccionado inicialmente y el ajuste
de calor reducido.

« Espere a que la pantalla deje de
parpadear o reduzca el ajuste de calor de
la zona de coccion seleccionada. Las
zonas de coccion siguen funcionando con
el ajuste de calor reducido. Si fuera
necesario, cambie manualmente los
ajustes de temperatura de las zonas de
coccion.
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6. CONSEJOS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

6.1 Utensilios de cocina

@ En las zonas de coccién por
induccion, un campo electromagnético
fuerte crea un calor muy rapido en los
utensilios de cocina.

Utilice las zonas de coccion por induccion
con los utensilios de cocina adecuados.

» La base de los recipientes debe ser lo
mas gruesa y plana posible.

» Asegurese de que las bases de los
utensilios estan limpias y secas antes de
colocarlas sobre la placa de coccion.

+ Para evitar arafazos, no deslice ni frote la
olla sobre el vidrio de ceramica.

Material del utensilio de cocina

» correcto: hierro fundido, acero, acero
esmaltado y acero inoxidable con bases
formadas por varias capas (indicados por
el fabricante como aptos para induccion).

* incorrecto: aluminio, cobre, latén, cristal,
ceramica, porcelana.

El utensilio de cocina es adecuado para

cocinar con induccion si:

» el agua hierve muy rapido en una zona
con el ajuste de calor maximo.

* uniman se coloca en la base del utensilio
de cocina.

Dimensiones del utensilio de cocina

» Las zonas de coccioén por induccion se
adaptan automaticamente al tamafio de la
base de los utensilios de cocina.

» La eficacia de la zona de coccién depende
del diametro del utensilio. Un utensilio de
cocina con un diametro inferior al minimo
solo recibe una parte de la potencia
generada por la zona de coccion.

» Por razones de seguridad y resultados de
coccion 6ptimos, no utilice utensilios de
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cocina mayores que los indicados en la
"Especificacién de las zonas de coccion".
Evite mantener los utensilios de cocina
cerca del panel de control durante la
sesion de coccion. Esto puede afectar al
funcionamiento del panel de control o
activar accidentalmente las funciones de
la placa.

@ Consulte "Datos técnicos".

6.2 Ruidos durante la utilizacion

Es posible que escuche los ruidos
siguientes:

e crujido: el utensilio de cocina esta
fabricado con distintos tipos de materiales
(construccion por capas).

» silbido: esta utilizando una zona de
coccion con muy elevado nivel de
potencia y con utensilios de cocina cuya
base esta hecha de distintos materiales
(construccion por capas).

« zumbido: el nivel de calor utilizado es alto.

« chasquido: se produce una conmutacion
eléctrica.

* siseo, zumbido: el ventilador esta en
funcionamiento.

Estos ruidos son normales y no indican

fallo alguno.

6.3 Ejemplos de aplicaciones de
cocina

La relacion entre el ajuste de temperatura y
el consumo de potencia de la zona de
coccioén no es lineal. Cuando se aumenta el
ajuste de temperatura, no es proporcional al
aumento del consumo de potencia. Significa
que una zona de coccion con el ajuste de
temperatura medio usa menos de la mitad de
su potencia.

@ Los datos de la tabla son valores
orientativos.




Ajuste de Usar para: Tiem- Consejos
temperatura po
(min)
-1 Mantener calientes los alimentos. segun Tapar los utensilios de cocina.
sea ne-
cesario
1-2 Salsa holandesa, fundir: mantequi- 5-25 Mezcla de vez en cuando.
lla, chocolate o gelatina.

2 Solidificar: tortillas esponjosas, hue- 10 - 40 Cocina el plato con una tapa.

vos al plato.

2-3 Arroces y platos cocinados con le- 25-50 Afadir al menos el doble de liquido

che, calentar comidas preparadas. que de arroz; los platos lacteos de-
ben removerse a media coccion.

3-4 Verduras al vapor, pescado, carne. 20-45 Afada unas cucharadas de agua.
Compruebe la cantidad de agua
durante el proceso.

4-5 Patatas al vapor y otras verduras. 20 - 60 Cubra el fondo del utensilio con
1-2 cm de agua. Compruebe la
cantidad de agua durante el proce-
so. Mantenga la tapa en el utensi-
lio.

4-5 Cocinar grandes cantidades de ali- 60 - Hasta 3 | de liquido mas los ingre-

mentos, estofados y sopas. 150 dientes.

6-7 Fritura ligera: escalopes, cordon segun Dele la vuelta cuando sea necesa-

bleu de ternera, chuletas, hambur- sea ne- rio.
guesas, salchichas, higado, reboza- cesario
dos, huevos, tortitas, rosquillas.

7-8 Fritura fuerte: hash browns, filetes 5-15 Dele la vuelta cuando sea necesa-

de lomo, bistecs. rio.

9 Hervir agua, cocer pasta, dorar carne (gulash, asado), patatas fritas.

P Hervir grandes cantidades de agua. PowerBoost esta activado.

7. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

7.1 Informacion general .

» Limpie la placa después de cada uso.
+ Utilice siempre recipientes cuya base esté
limpia.

Los arafiazos o las marcas oscuras en la
superficie no afectan al funcionamiento de
la placa.

Utilice un limpiador especial para la
superficie de la placa.

Utilice un rascador especial para el cristal.

ESPANOL 301



7.2 Limpieza de la placa de coccion

* Retirar inmediatamente: plastico
derretido, pelicula de plastico, sal, azicar
y alimentos con azucar; de lo contrario, la
suciedad puede danar la placa. Tenga
cuidado para evitar quemaduras. Utilice

marcas de agua, manchas de grasa o
decoloracion metalica brillante. Limpie la
placa de coccién con un pafio suave
humedecido con agua y detergente no
abrasivo. Después de limpiar, seque la
placa de coccion con un pano suave.
Eliminar la decoloraciéon metalica

un rascador especial sobre la superficie
del cristal formando un angulo agudo y
arrastre la hoja para eliminar la suciedad.
* Retirar cuando la placa esté lo
suficientemente fria: marcas de cal,

8. SOLUCION DE PROBLEMAS

/\ ADVERTENCIA!

Consulte los capitulos sobre seguridad.

8.1 Qué hacer si...

brillante: usar una solucién de agua con
vinagre y limpiar la superficie de vidrio con
un pano.

Problema

Posible causa

Solucién

La placa no se enciende o no
funciona.

La placa no esta conectada a un
suministro eléctrico o esta mal co-
nectada.

Compruebe si la placa se ha conec-
tado correctamente a la red eléctri-
ca.

Ha saltado el fusible.

Asegurese de que el fusible es la
causa del fallo de funcionamiento.
Si el fusible se funde repetidamen-
te, consulte a un electricista cualifi-
cado.

No ha ajustado la temperatura
antes de que transcurran 10 se-
gundos.

Vuelva a encender la placa y ajuste
el nivel de calor en menos de 10 se-
gundos.

Ha pulsado 2 o mas sensores al
mismo tiempo.

Toque solo un sensor.

Pausa esta en funcionamiento.

Consulte "Pausa".

Hay agua o grasa en el panel de
control.

Limpie el panel de control.

Se oye un pitido constante.

La conexion eléctrica no es co-
rrecta.

Desconecte la placa de coccién de
la red eléctrica. Pida a un electricis-
ta cualificado que compruebe la ins-
talacion.

302 ESPANOL



Problema

Posible causa

Solucion

Se emite una sefal acustica y
la placa se apaga.

Se emite una sefal acustica
cuando la placa se apaga.

Ha colocado uno o varios senso-
res.

Retire el objeto de los sensores.

La placa se apaga.

Ha colocado algo sobre el sensor

0)

Retire el objeto del sensor.

El indicador de calor residual
no se enciende.

La zona no esta caliente porque
ha funcionado poco tiempo o el
sensor esta dafiado.

Si la zona ha funcionado el tiempo
suficiente como para estar caliente,
consulte con el centro de servicio
autorizado.

El valor de la potencia varia
entre dos niveles.

Gestion de energia esta en fun-
cionamiento.

Consulte "Uso diario".

El panel de control esta calien-
te al tacto.

El utensilio de cocina es demasia-
do grande o esta colocado dema-
siado cerca del panel de control.

Coloque los utensilios de cocina
grandes en las zonas traseras si es
posible.

No hay ningun sonido al pul-
sar los sensores del panel.

Los sonidos estan desactivados.

Active los sonidos. Consulte "Uso
diario".

se enciende.

Dispositivo de seguridad para ni-
fos o Bloqueo esta en funciona-
miento.

Consulte "Uso diario".

se enciende.

No hay ningun utensilio de cocina
sobre la zona.

Ponga un recipiente sobre la zona.

El utensilio de cocina no es ade-
cuado.

Utiliza utensilios de cocina adecua-
dos para placas de induccion. Con-
sulte "Consejos".

El diametro de la base del utensi-
lio de cocina es demasiado pe-
queno para la zona.

Utilice el utensilio de cocina con las
dimensiones adecuadas. Consulte
"Datos técnicos".

y un nimero se encien-
den.

Se ha producido un error en la
placa.

Apague la placa y vuelva a encen-
derla después de 30 segundos. Si

vuelve a aparecer , desconecte
la placa de coccion de la red eléctri-
ca. Espere 30 segundos antes de
volver a conectar la placa. Si el pro-
blema continta, péngase en con-
tacto con el Centro de servicio téc-
nico.

8.2 Si no encuentra una solucion...

Si no logra subsanar el problema, pdngase
en contacto con su distribuidor o un centro de
servicio técnico. Facilite los datos de la placa

de caracteristicas. Indique también el codigo
de tres digitos de la vitroceramica (se
encuentra en la esquina de la superficie del
cristal) y aparece un mensaje de error.
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Asegurese de que manipula la placa
correctamente. De lo contrario, el técnico de
servicio o el distribuidor facturaran la
reparacion efectuada, incluso durante el

9. DATOS TECNICOS

9.1 Placa de datos técnicos

Modelo KITN323K
Tipo 61 A2A 00 AA
Induccién 3.65 kW
N° serie: .....cceenee
ZANKER

periodo de garantia. La informacién sobre el
periodo de garantia y los centros de servicio
autorizados figuran en el folleto de garantia.

Numero de producto (PNC) 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz

Fabricado en: Rumania

3.65 kW

cex

9.2 Especificaciones de la zona de coccién

Zona de coc- Potencia nomi- PowerBoost PowerBoost Diametro del
cion nal (ajuste de [W] duracion ma- utensilio de
calor max.) [W] xima [min] cocina [mm)]
Parte del. central 2300 3600 10 180 - 210
Parte tras. cen- 1400 2500 4 125 -145

tral

La potencia de las zonas de coccién puede
variar ligeramente de los datos de la tabla.
Cambia con el material y las medidas del
utensilio.

10. EFICACIA ENERGETICA

10.1 Informacién del producto

Para obtener unos resultados de coccion
optimos, utilice recipientes de diametro
inferior al indicado en la tabla.

Identificacion del modelo

KITN323K

Tipo de placa Placa empotrada
Numero de zonas de coccion 2
Tecnologia de calentamiento Induccién
Diametro de las zonas de coccién circulares (J) Parte del. central 21.0cm

Parte tras. central 14.5 cm
Consumo energético por zona de coccién (EC Parte del. central 188.9 Whikg
electric cooking) Parte tras. central 183.4 Wh/kg
Consumo energético de la placa (EC electric hob) 186.2 Whikg
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IEC / EN 60350-2 - Aparatos « Sies posible, coloque siempre las tapas
electrodomésticos de coccion - Parte 2: en los utensilios de cocina.

Placas: Métodos de medicion del rendimiento | < Coloque los utensilios de cocina
directamente en el centro de la zona de
10.2 Ahorro de energia coccion.

« Utilice el calor residual para mantener la

Puede ahorrar energia durante la coccién : .
comida caliente o para descongelarla.

diaria si sigue los siguientes consejos.

» Cuando caliente agua, use solo la
cantidad que necesite.

11. ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

. . , A
Recicle los materiales con el simbolo TO. deseche |os aparatos marcados con el

Coloque el material de embalaje en los simbolo & junto con los residuos
contenedores adecuados para su reciclaje. domeésticos. Lleve el producto a su centro de
Ayude a proteger el medio ambiente y la reciclaje local o pédngase en contacto con su

salud publica, asi como a reciclar residuos de | oficina municipal.
aparatos eléctricos y electronicos. No
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sdkert satt och forstar de risker
som ar forknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
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funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

- Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

- Hall allt férpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

- VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

- Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

- Barn far inte utféra rengdring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

- Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

- Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
- Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

- VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

- VARNING! Od6vervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

- ROk ar en indikation pa éverhettning. En brand vid
matlagning ska inte slackas med vatten. Stang av
produkten och tack éver lagorna med t.ex. brandfilt eller ett
lock.

- VARNING! Produkten far inte stromférsoérjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slas pa och av med ett verktyg.

- FORSIKTIGHETSATGARDER! Tillagningsprocessen maste
overvakas En kort tillagningsprocess maste dvervakas
kontinuerligt.

- VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.
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- Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.
- Anvand inte produkten innan den har installeras i

inbyggnadsstrukturen.

Anvand inte angrengoéringsmedel for att rengéra produkten.

- Efter anvandning ska haéllen stangas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.

- Om keramik-/glasytan ar sprucken ska produkten stangas
av natsladden dras ur. Om produkten ar ansluten till elnatet
direkt med kopplingsboxen ska sakringen tas bort for att
koppla fran produkten fran stromforsoérjningen. | bada fallen
ska du kontakta vart auktoriserade servicecenter.

- Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, fér att undvika fara.

- VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfoljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

+ Avlagsna allt férpackningsmaterial.

+ Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

» F0olj installationsinstruktionerna som foljer
med produkten.

» Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

+ Var alltid férsiktig nar produkten rér sig
eftersom den ar tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.
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Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
forhindra att fukt orsakar att den svaller.
Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

Installera inte produkten nara en dorr eller

under ett fonster. Detta forhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar oppet.

Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

Om produkten ar installerad ovanfér en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.

— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.



2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!

Risk for brand och elektriska stotar.

Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.

Produkten maste jordas.

Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

Se till att de parametrarna pa markskylten
Overensstammer med elnatets elektricitet.
Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Lésa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i
férekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Forhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock ar
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
férekommande fall) inte vidror den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for stromférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 16st.

Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sakringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.

Kontaktoppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

+ Andra inte produktens specifikationer.

* Ta bort allt forpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fére foérsta anvandning.

« Kontrollera att ventilationséppningarna
inte ar blockerade.

« Latinte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

« Lagg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvéand inte produkten med vata hander
eller nar den har kontakt med vatten.

* Anvand inte produkten som arbets- eller
avlastningsyta.

» Koppla omedelbart bort produkten fran
eluttaget om ytan pa produkten ar
sprucken. Pa detta satt forhindrar du
elstotar.

» Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
sténka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna maskin.

* Anvand endast tillbehér som
rekommenderas av tillverkaren fér denna
maskin.

/\ VARNING!

Risk for brand och explosion.

» Fetter och olja kan avge brandfarliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nar du lagar mat med dem.

* Angorna som frigors i mycket het olja kan
orsaka sjalvantandning.

* Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
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temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

+ Placera inte brandfarliga produkter eller
foremal som ar vata med brandfarliga
produkter i, i nérheten av eller pa
produkten.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

« Latinte heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.

« Lagg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

+ Lat inte kokkarl torrkoka.

« Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkéarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid sadana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengdring

» Rengdr produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

+ Stéang av produkten och |at den kallna fére
rengdring.

» Anvand inte vattenspray och anga for att
rengOra produkten.

3. INSTALLATION

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ....................

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvéandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt géllande standarder.
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* Rengor produkten med en vat mjuk trasa.
Anvand bara neutrala rengéringsmedel.
Anvand inte skrovliga féremal, grova
rengoringsdynor, [6sningsmedel eller
metallféremal, om inte annat anges.

2.5 Service

« Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

« Nar det galler lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som séljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sasom temperatur,
vibration, fuktighet eller &r avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De ar inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

» Kontakta din kommun for information om
hur produkten ska kasseras.

* Koppla loss produkten fran eluttaget.

» Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

3.3 Fasta tatningen

N>




Installation pa banken

1. Rengdr bankskivan runt det utskurna
omradet.

2. Fast den medfdljande 2x6 mm
tatningsremsan pa den nedre kanten av
hallen, langs den yttre kanten av
glaskeramiken. T¢j inte ut den. Se till att
tatningsremsans andar placeras mitt pa
ena sidan av spishéllen.

3. Lagag till nagra millimeter till IAngden nar
du skar till tatningslisten.

4. Tryck samman de tva dndarna pa
tatningslisten.

3.4 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.

Om produkten har installerats ovanfér en lada

kan hallens ventilation varma upp det som
férvaras i ladan nar héllen anvands.

&

min. 50 /
min. 1500 —,

—
[ |- ;min. 12 |c( T ]Imin, 28!
]
“T: F i

3.5 Installation av tva eller fler hallar

3.6 Anslutningskabel

Hallen ar forsedd med en
anslutningskabel och en sakerhetskontakt.
For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som motstar
temperaturer pa 90 °C eller hogre.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.
Natkabeln far endast bytas ut av en
behorig elektriker.
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4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Héllens layout

210 mm

-
—H

[

B

4.2 Kontrollpanellayout

Induktion tillagningszon
Kontrollpanel

n an

—|=

!
&lr - +9 [.38
© e — +4[- 0 +
| L |
E B B o

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

Touch- Funktion Beskrivnin
9
kontroll
@ Pa / Off For att aktivera och avaktivera hallen.
@ Knapplas / Barnlas For att Iasa / lasa upp kontrollpanelen.
| | Paus For att aktivera och avaktivera funktionen.
- Varmelagesdisplay For att visa det instéllda varmelaget.
- Timerindikatorer for kokzo- For att visa for vilken kokzon tiden ar installd.
nerna
ﬂ - Timerdisplay For att visa tiden i minuter.
@ - For att valja kokzon.
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Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
E _|_ — For att 6ka eller minska tiden.
E _I_ — For instalining av varmelage.
P PowerBoost For att aktivera funktionen.
4.3 Visningar av varmeinstallining
Display Beskrivning
Kokzonen &r avstangd.
@ ) @ Kokzonen &r pa.
Paus &r pa.
PowerBoost ar pa.
+ siffra Ett fel har uppstatt.
@ / B / Q OptiHeat Control (3-stegs restvarmeindikator): tillagar fortfarande / varmhalining / re-
stvarme.
Knapplas / Barnlas ar pa.
Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl &r placerat pa kokzonen.
[Z] Automatisk avstangning ar pa.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa @ i 1 sekund for att sétta pa eller
sténga av hallen.
5.2 Automatisk avstangning

Funktionen stianger av hallen automatiskt
om:

» alla kokzoner ar avstangda.

+ duinte stéller in varmelage efter hallen har

satts pa.

du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre an 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
lijuder och hallen stéangs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.
hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander héllen igen
maste kokzonen kallna.

du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen L_J tdnds och kokzonen stangs
av automatiskt efter 2 minuter.
du stanger inte av en kokzon eller &ndrar

varmelaget. Efter en stund tands ) och
héllen stangs av.
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Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken hallen stangs av:

Varmeinstallning Hallen stéangs av

efter
’ 1.2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme

5.3 Varmelage

Tryck pa =+ for att 6ka varmelaget.
Anvandning — for att minska varmelaget.

Tryck pa + och = samtidigt for att inaktivera
kokzonen.

5.4 OptiHeat Control (3-stegs
restvarmeindikator)

/\ VARNING!

E/E)/0sa lange indikatorn lyser
finns det risk for brannskador fran
restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
kokkarlets varme.

Indikatorerna visas nar en kokzon ar varm.
Indikatorerna visar nivan pa restvarmen for
de kokzoner du anvander for narvarande:

G- fortsatt tillagningen
(=)- varmhallning

[:] - restvarme.

Indikatorn kan ocksa visas:

» for de narliggande kokzonerna aven om
du inte anvander dem,

* nar heta kokkarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar hallen ar avstangd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.
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5.5 PowerBoost

Den har funktionen gér mer effekt tillganglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hdgsta varmelaget.

@ Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen fér en kokzon:
tryck pa P . (F)tands.

For att avaktivera funktionen: tryck pa P
eller —.

5.6 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stélla in tiden for en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstallningen for kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stalla in kokzonen: tryck pa D flera ganger
tills indikatorn fér en kokzon tands.

For att aktivera eller andra tiden: tryck pa

+ eller — for timern for att stalla in tiden (00
- 99 minuter). Nar indikatorn for kokzonen
borjar blinka raknas tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stalla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

For att avaktivera funktionen: tryck pa Q)
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden réaknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.

@ En ljudsignal hors och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen
avaktiveras.

For att stinga av ljudet: tryck pa @

» Signalur
Du kan anvanda den héar funktionen nar
héllen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .



Aktivera funktionen: tryck pa Q) och

darefter pa + eller = for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stanga av ljudet: tryck pa D,

For att avaktivera funktionen: tryck pa Q)

och darefter pa —. Den kvarvarande tiden
raknas ner till 00.

@ Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i ovrigt.

5.7 Paus

Den har funktionen stéller in alla paslagna
tillagningszoner pa den lagsta
varmeinstallningen.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.

1. For att aktivera -funktionen trycker du pa
|| -knappen.

tands. Varmeinstallningen sanks till 1.

2. FOor att inaktivera funktionen: trycker du
pa Il

Foregaende varmelage slage tands.

5.8 Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga andringar av varmelaget.

Stéll in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa @ ténds i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa @
Foéregaende varmelage aktiveras.

@ Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.9 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av héllen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
@. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa B
i 4 sekunder. tands. Inaktivera hallen med

0)

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med . Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa Bia sekunder. &) tAnds.
Inaktivera hallen med CD

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med @.

tands. Tryck pa (D i 4 sekunder. Stall in
varmeldage inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

(D aktiveras funktionen igen.

5.10 OffSound Control (Avaktivering
och aktivering av ljud)

Sténg av héllen. Tryck pa @ i 3 sekunder.
Displayen tands och slacks. Tryck pa Il 3

sekunder. &Y eller ©) ténds. Tryck pa + pa
den framre vanstra kokzonen for att valja
nagot av féljande:

. — ljudet &r avstangt

. — ljudet &r pa

Vanta tills hallen stangs av automatiskt for att
bekréafta ditt val.

Nar denna funktion ar installd pa &Y hor du
endast ljuden nar:

du trycker pa ©)

Signalur ringer

Nedrakningstimer ringer

du staller nagot pa kontrollpanelen.

5.11 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den férbrukade
effekten Overstiger gransen for stromtillférseln
delar denna funktion den tillgéngliga effekten
mellan alla kokzoner (anslutna till samma
fas). Hallen styr varmeinstallningarna for att
skydda sékringarna i husets installation.

*  Om hallen nar grénsen for maximal effekt
(se produktdekal) reduceras effekten for
kokzonerna automatiskt.

* Varmeinstallningen for den senast valda
tillagningszonen prioriteras alltid. Den
aterstaende effekten delas mellan de
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tidigare aktiverade tillagningszonerna i
omvand ordning.

+ Varmeinstallningen for de reducerade
zonerna andras mellan den ursprungligen
valda varmeinstaliningen och den
reducerade varmeinstallningen.

» Vanta tills displayen slutar blinka eller
minska varmeinstallningen for den valda

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

@ For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med lampliga
kokkarl.

» Kokkarlets botten maste vara sa tjock och
plan som méjligt.

» Se till att kastrullens botten ar ren och torr
innan du satter den pa hallen.

* For att undvika repor ska man inte dra
eller gnugga kastrullen mot det keramiska
glaset.

Kokkarlsmaterial

+ ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).

* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

 vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa det hogsta
varmelaget.

« en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten.

» Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Kokkarl med en
mindre diameter &n den minsta far bara en
del av effekten som kokzonen genererar.
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tillagningszonen. Tillagningszonerna
fortsatter att arbeta med den reducerade
varmeinstallningen. Andra
varmeinstallningarna for
tillagningszonerna manuellt vid behov.

* Av bada sakerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte anvanda
kokkarl som ar stérre an vad som anges i
avsnittet "Specifikationer for kokzonen”.
Undvik att halla kokkarl nara
kontrollpanelen under tillagningen. Detta
kan paverka kontrollpanelens funktion
eller oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@ Se "Tekniska data”.

6.2 Ljud under anvandning
Om du hor:

« knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material ("sandwichkonstruktion").

« visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hog effektniva och kokkarlet ar tillverkat
av olika material ("sandwichkonstruktion").

« surrande: du anvander en hog effektniva.

« klickande: elektrisk omkoppling sker.

» susande: beror detta pa att flakten ar
igang.

Dessa ljud ar normala och innebar inte att

det ar fel pa produkten.

6.3 Exempel pa sétt att tillaga

Korrelationen mellan en zons varmelage och
dess energiférbrukning ar inte linjar. Nar du
Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

@ Uppgifterna i tabellen ar endast

riktvarden.




Varmein- Anvand for att: Tid Tips

stallning (min)

1 Se till att halla tillagad mat varm. vid be- Placera ett lock pa kokkarlet.

hov

1-2 Hollandaisesas, smalt: smor, chok- 5-25 Ror om da och da.

lad, gelatin.

2 Tillgaga: fluffiga omeletter, bakade 10-40 Tillaga med locket pa.

agg.

2-3 Smakoka ris och mjolkratter, varma 25-50 Minst dubbelt sa mycket vatska

fardiglagade ratter. som ris, rér om mjélkbaserade rat-
ter under tillagningen.

3-4 Stuva gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra msk vatten. Kontrolle-
ra vattenmangden under proces-
sens gang.

4-5 Angkoka potatis och andra grénsa- 20 - 60 Téack botten av kastrullen med 1-2

ker. cm vatten. Kontrollera vattennivan
under processens gang. Ha locket
kvar pa kastrullen.

4-5 Tillaga stérre mangder mat, grytor 60 - Upp till 3 | vatska plus ingredienser.

och soppor. 150
6-7 Latt stekning: schnitzel, cordon vid be- Vand om nar det behdvs.
bleu-kalvkott, kotletter, risbiffar, hov
korv, lever, roux, agg, pannkakor,
munkar.

7-8 Hard stekt, riven potatisgréng, rygg- 5-15 Vand om nér det behdvs.

biffar, biffar.

9 Koka vatten, tillaga pasta, bryna kétt (gulash, grytstek), fritera pommes frites.

Koka upp en stor mangd vatten. PowerBoost ar aktiverad.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allmén information

* Rengor hallen efter varje
anvandningstillfalle.

* Anvand alltid kokkarl med ren botten.

* Repor eller morka flackar pa ytan paverkar
inte héllens funktion.

Rengdr héllens yta med lampligt
rengdringsmedel.
Anvand en speciell skrapa for glaset.

7.2 Rengo6ring av héllen

Avlagsna omedelbart: smalt plast,
plastfolie, salt, socker och mat som
innehaller socker, annars kan denna
smuts orsaka skador pa hallen. Var
forsiktig och undvik brannskador. Satt
specialskrapan snett mot glasytan och for
bladet 6ver ytan.
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» Ta bort nar héllen ar tillrackligt * Ta bort blank metallisk missfargning:

nedkyld: kalkringar, vattenringar,
fettflackar, blank metallisk missfargning.

Rengdr hallen med en fuktig duk och icke
slipande rengéringsmedel. Efter rengdring
ska du torka hallen med en mjuk trasa.

8. FELSOKNING

/N\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om...

anvand en vattenlésning med vinager och
rengdr glasytan med en trasa.

Problem

Mojlig orsak

Avhjilpa felet

Det gar inte att aktivera eller
anvanda hallen.

Hallen ar inte ansluten till strém-
forsorjningen eller den ar ansluten
pa fel satt.

Kontrollera att hallen ar korrekt an-
sluten till stromférsorjningen.

Sékringen har gatt.

Kontrollera att sdkringen ar orsaken
till felet. Om sakringen gar gang pa
gang, tala med en kvalificerad elekt-
riker.

Du har inte stallt in instéliningen
for uppvarmning pa 10 sekunder.

Aktivera héllen igen och stéall in véar-
meinstéllningen pa mindre an
10 sekunder.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus &r pa.

Se "Paus".

Det finns vatten- eller fettstank pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hors.

Den elektriska anslutningen ar fel-
aktig.

Dra ur elkontakten. Tala med en be-
horig elektriker som kontrollerar in-
stallationen.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nar hallen
stangs av.

Du har stallt nagot pa en eller fle-
ra touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontrol-
lerna.

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrol-

len (D

Ta bort féremalet fran touch-kontrol-
len.
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Problem

Mojlig orsak

Avhjélpa felet

Restvarmeindikatorn ténds
inte.

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort
stund eller sa kan sensorn vara
trasig.

Kontakta ett auktoriserat service-
center om zonen varit pa tillrackligt
lange for att vara varm.

Varmeinstallningen éndras
mellan tva nivaer.

Effektreglering &r pa.

Se "Daglig anvéandning”.

Kontrollpanelen ar varm nar
du rér vid den.

Kokkarlet &r for stort eller sa star
det for nara kontrollpanelen.

Placera stora kokkarl pa de bakre
zonerna om mdjligt.

Det hors inget ljud nar du

trycker pa touch-kontrollerna.

Ljudet ar avaktiverat.

Aktivera ljudet. Se "Daglig anvand-
ning”.

tands. Barnlas eller Knapplas ar pa. Se "Daglig anvandning”.

tands Det finns inget kokkarl pa zonen. Stall kokkarlet pa zonen.
Kokkarlet passar inte. Anvand kokkarl som &r Iampliga for

induktionshallar. Se "Rad och tips”.

Diametern pa kokkarlets botten ar Anvand kokkarl med ratt matt. Se
for liten for zonen. "Tekniska data”.
Det h tatt ett fel pa hallen. ta hall h séatt pa

och en siffra tands. et har uppstatt ett fel pa hallen Sténg av hallen och satt pa den

igen efter 30 sekunder. Om vi-
sas igen ska du dra ur elkontakten.
Satt i elkontakten igen efter 30 se-
kunder. Kontakta auktoriserat servi-
cecenter om problemet fortsatter.

8.2 Om du inte kan avhjalpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjalpa felet.
Uppge uppgifterna pa markskylten. Uppge
aven den tresiffriga koden for glaskeramiken
(den sitter i hérnet pa glasytan) och vilka
felmeddelanden som visas. Kontrollera att du

9. TEKNISKA DATA

9.1 Produktdekal

Modell KITN323K

Typ 61 A2A 00 AA
Induktion 3.65 kW
Serienr.................

ZANKER

anvande hallen pa ratt satt. | annat fall tacks
inte kostnaden for serviceteknikerns eller
aterforséljarens atgarder av garantin.
Informationen om garantitid och
auktoriserade servicecenter finns i
garantihaftet.

PNC 949 492 566 00
220-240V, 50 - 60 Hz
Tillverkad i: Rumanien
3.65 kW

cex
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9.2 Data for kokzoner

Kokzon Nominell effekt PowerBoost PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmein- [W] maximal kok- meter [mm)]
stéllning) [W] tid [min]

Mittre fram 2300 3600 10 180 - 210

Mitten bak 1400 2500 4 125 - 145

Kokzonernas effekt kan avvika nagot fran
uppgifterna i tabellen. Effekten beror pa
kokkarlens material och storlek.

10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation

For basta resultat bor kokkarl som ar storre
an matten tabellen undvikas.

Modellidentifiering KITN323K
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 2
Uppvarmningsmetod Induktion
Diameter pa runda kokzoner () Mittre fram 21.0cm

Mitten bak 14.5cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cook- Mittre fram 188.9 Whlkg
ing) Mitten bak 183.4 Wh/kg
Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 186.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk -
Del 2: Hallar - Metoder fér matning av
prestanda.

10.2 Energispartips

Du kan spara energi under den dagliga
matlagningen om du féljer tipsen nedan.

11. MILJOSKYDD

Atervinn material med symbolen 5. Atervinn
forpackningen genom att placera den i
lampligt karl. Bidra till att skydda var miljé och
var halsa genom att atervinna avfall fran
elektriska och elektroniska produkter. Slang
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* Anvand endast den mangd som behdvs
vid uppvarmning av vatten.

¢ Anvand om mojligt lock pa kokkarlet.

« Stall kokkarlet i mitten av kokzonen.

* Anvand restvarme for att halla mat varm
eller for att smalta mat.

inte produkter markta med symbolen E med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa
narmaste atervinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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